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ÖZET 

ÇalıĢmanın konusunu teĢkil eden Firdevsî-i Rûmî‟nin Süleyman-nâme‟sinin 69. 

cildi, manzum-mensur karıĢık Ģekilde, on beĢinci yüzyılın sonu ile on altıncı yüzyılın 

baĢında Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmıĢ bir eserdir. Firdevsî, eserinin birçok 

yerinde hadis ve ayetlerden yararlanarak eserini sağlam bir kaynağa dayandırmıĢtır. 

Eserin asıl konusu; Hz. Süleyman‟ın menkıbevi hayatını, peygamberliği sırasında 

Hak dinini yayma isteğini ve kendisine inananlar ile din düĢmanları arasındaki 

mücadelesini esas almıĢtır. Eser; geometri, tıp, astronomi, felsefe, tarih ve coğrafya 

gibi ilimlere yer vermiĢ ansiklopedik bir kaynaktır. 

Eser Ġstanbul Topkapı Sarayı, Türkçe Yazma Eserler bölmünde K.892, H.1535 

kayıtlıdır. 21 satır halinde neĢredilmiĢtir. 

ÇalıĢma üç ana bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde Firdevsî‟nin hayatı ve 

eserleri, ikinci bölümde kurgu, Ģekil, dil ve üslûp üçüncü bölümde ise metnin edisyon 

kritiği yapılmıĢ ve farklılıklar dipnotta belirtilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Firdevsî-i Rûmî, Hz. Süleyman, Süleymân-nâme‟nin 69.Cildi.   
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ABSTRACT 

The 69th volume of the Suleiman-nâme of Firdevsî-i Rûmî, which constitutes the 

subject of the study, is a work written in Old Anatolian Turkish at the end of the 

fifteenth century and the beginning of the sixteenth century. Firdevsî based his work 

on a sound source, benefiting from hadiths and verses in many parts of his work. The 

main subject of the work; menkibevi life of Hz. Suleiman, prophecy during the 

prophecy of the desire to spread the religion of religion and his faith in the struggle 

between the enemies of religion. The work is an encyclopedic resource that includes 

sciences such as medicine, geometry, philosophy, history and geography. 

Works, Library of Topkapı Palace Museum; K.892 was plated into 21 lines with H. 

number 1535. 

The study consists of three main parts. In the first part; Firdevsi's life, works, second 

part; the fiction, shape, language and style; the third part; making criticizm of the text 

and differences are stated in the footnote. 

Keywords: Firdevsî-i Rûmî, Hz. Suleiman, 69th Section of Suleiman-nâme. 
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GİRİŞ 

Süleymân-nâme, Firdevsî-i Rûmî tarafından altı asır süren Klasik Türk edebiyatı 

cereyanı etrafında 15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın ilk çeyreğinde Eski Anadolu 

Türkçesi ile manzum-mensur bir Ģekilde oluĢturulmuĢ büyük bir külliyattır. Eserin 

ana teması Hz. Süleymân‟ın peygamberliği zamanında ona inananlar ile din 

düĢmanları arasındaki Hak dinini yayma düĢüncesidir. Eserin içeriğine baktığımızda 

Hz. Süleyman‟ın din düĢmanları ile mücadelesinin yanı sıra eserde astronomi, 

felsefe, hendese, ilm-i nücûm, tarih ve coğrafya gibi çeĢitli ilim dallarına yer 

verilmiĢtir. Yazar eserini neĢrederken her türlü kaynağa baĢvurmuĢ adeta geriye 

ansiklopedik bir eser bırakmıĢtır.  

Üç bölüm halinde incelenen eserin, ilk bölümünde; Firdevsî‟nin hayatı ve eserlerine, 

ikinci bölümde; kurgu, Ģekil, dil ve üslûba yer verilirken çalıĢmanın üçüncü 

bölümünde edisyon kritik (tenkitli metin)‟e yer verilmiĢtir. Ele alınan eserin 69.uncu 

cildinin iki nüshası vardır. Eser H.1535, K.892 Ģeklinde kodlanmıĢtır. Bu iki nüsha 

edisyon kritik yöntemi ile karĢılaĢtırılmalı Ģekilde okunup Latin alfabesine 

aktarılmıĢtır. 

 

 

 

 



 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1. Firdevsi’nin Hayatı ve Eserleri 

1.1.1. Hayatı 

Klasik Türk edebiyatı olarak adlandırılan dönemin müellifi olan Firdevsî, 15. 

yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın baĢında yaĢamıĢ edebî bir Ģahsiyettir. Firdevsî-i 

Rûmî‟nin hayatı hakkında kesin bilgilere sahip olmamakla birlikte kendinden en 

fazla Süleymân-nâme adlı eserinde bahsetmiĢtir. Firdevsî-i Tavîl, Uzun Firdevsî veya Türk 

Firdevsî olarak da bilinen yazarın asıl adının Şerefeddin Mûsâ olduğudur. Teşhîsü‟l-İnsan adlı 

eserinde ise Orhan bin Genek olarak kayıtlıdır 

(http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com). Latîfî tezkiresinde Firdevsî için Bursalı 

olduğu bilgisi geçmektedir. Târîhçiler arasında ise Uzun Firdevsî lakabıyla tanınmaktadır. 

1.1.2. Eserleri  

Firdevsî‟nin en mühim ve kendisinden söz ettiren eseri ise Süleymân-nâme-i 

Kebîr‟dir. 

Edebiyat dünyasında ise Süleymân-nâme adlı eseri ile tanınmıĢtır. Yazarın birçok 

eseri mevcuttur. AraĢtırmacıların incelemelerine dayanarak Firdevsî‟ye ait olduğu 

söylenen bazı eserlerin ona ait olmadığı hakkında görüĢ bildirmiĢlerdir. AĢağıda 

yaklaĢık olarak tespit edilen 28 adet eserine değinilmiĢtir.  

1.1.2.1. Süleymân-nâme-i Kebîr 

Firdevsî‟ye asıl ününü kazandıran ve hacim bakımından zenginlik katan en geniĢ 

eseridir. Yazar bu eserine hayatının büyük kısmını harcamıĢtır. Yazar eserini II. 

Mehmed, II. Bâyezîd, I. Selim dönemlerinde vücuda getirmiĢtir. Kaleme aldığı bu 

eserinin asıl konusu Hz. Süleymân ve ona inananlar ile din düĢmanları arasındaki 

Hak mücadelesidir. Bunun yanı sıra hemen hemen her konu hakkında bilgi sahibi 

olan yazar ilm-i nücûm, astronomi, tarih, tıp ile ilgili konulara da yer vermesi 

bakımından ansiklopedi niteliği taĢımaktadır. Eserin kaç cilt olduğu hakkında görüĢ 

ayrılıkları vardır. Künhü‟l-ahbar tezkiresinde üç yüz altmıĢ cilt olduğunu 
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“Menķūldür ki Sulŧān Bāyezįd Ħan emri ile Süleymân-nâme‟yi nažm u neŝr üzere üç yüz altmış cilt 

kitāb itmiş ve zuǾmınca ekŝer-i Ǿulūmı muśŧalaĥātı ile edā eyleyüp cüll-i himmet-i bį-ĥisāb itmiş” 

(Ġsen, 2017: 50). Ģeklinde aktarılırken Kınâlı-zâde Hasan Çelebi‟nin tezkiresinde ise 

üç yüz seksen cilt eserin olduğunu söylemiĢtir. Fakat aynı eserde buna ek olarak bu 

eserin içinden seksen cildinin II. Bâyezîd tarafından seçildiğini ve diğer ciltlerin 

yakıldığını “Merhûm Sultân Bâyezîd Hân nâmına Süleymân-nâme adlu üç yüz seksen 

cilt kitâb te‟lîf eylemişdür. Ol şâh-ı „âlî cenâb bu cümleden seksen cildin intihâb idüp 

mâ-‟adâsın ihrâk itmekle ….” (Sungurhan, 2017: 659) Ģeklindeki cümlelerden 

anlamaktayız.  

Süleymân-nâme-i Kebîr çok geniş bir külliyata sahip olduğu için farklı zamanlarda ve 

farklı konularda eser üzerine gerek yüksek lisans gerekse de doktora çalışmaları 

yapılmıştır. Eser üzerine yapılan çalışmalara aşağıda yer verilmiştir.  

ABUL, Y. (2004). Süleyman-name-i Kebir (47.cilt) Metin Tenkidi ve İnceleme, 

(Yüksek Lisans Tezi). Manisa Celal Bayar Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Manisa. 

AKAY, A. (1990). Firdevsî Süleymân-nâme (44.cilt ) Metin ve Fiiller Üzerine Bir 

Deneme. (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġstanbul Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ġstanbul. 

AKSOY, M. (2000). Uzun Firdevsî‟nin Süleymân-nâme‟sinde Destan Unsurları, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġzmir Ege Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ġzmir. 

AKSU, R. (2016). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (10.cilt) İnceleme-Metin-

Dizin. (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Erzurum Atatürk Üniversitesi/Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Erurum. 

AYDIN, H. (2017). Firdevsî-i Rûmî‟nin Süleymân-nâmesi‟nin 68. cildi (İnceleme- 

tenkitli metin)(Yüksek Lisans Tezi). NevĢehir Hacı BektaĢ Veli Üniversitesi/Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, NevĢehir. 

BABÜR, Y. (2013).  Süleymân-nâme-i Kebîr (6-7.ciltler İnceleme-Transkripsiyonlu 

Metin).(Yüksek Lisans Tezi) Erzincan Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Erzincan.  
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BÜKE, H. (2015). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (38.cilt), Dil Özellikleri, Metin, 

Söz Dizini. (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Isparta Süleyman Demirel 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta.  

CĠHAN, E. (2017). Firdevsî-i Rûmî‟nin Süleymân-nâme‟sinin 71. Cildi (İnceleme-

Tenkitli Metin), (Yüksek Lisans Tezi) NevĢehir Hacı BektaĢ Veli Üniversitesi/Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, NevĢehir.  

ÇELĠK, Z. (2010).  Firdevsî-i Rûmî‟nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt) (82b-

123b yk.) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri. Ġstanbul Mimar Sinan Güzel 

Sanatlar Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul.  

EKġĠOĞLU, S. (2014). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme 11. Cilt Dil İncelemesi-

Gramatikal Dizin, Atatürk Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

ERDEM, M. D. (2005). Kitab-ı Kıssâ-nâme-i Süleymân Aleyhisselam Üzerine Söz 

Dizimi Çalışması (Süleymanname 74. cilt ). (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Samsun 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Samsun. 

EREN, H. (2016). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (34-35-36. Cilt)( 

(İnceleme-Metin) (Yayımlanmamış Doktora Tezi). Hacettepe Üniversitesi/Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Ankara. 

GENÇ, G. (1995). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (25-26.cilt). (YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi). Ġstanbul Marmara Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul.  

GÜLEÇ, H. (1994). Firdevsî-i Rumî‟nin Süleymân-nâme‟si 42.cilt Dâsitân-ı Ceng-i 

Aheng-i Efrasiyab-ı Türk Üzerine Bir Metin İncelemesi, (YayımlanmamıĢ Doktora 

Tezi). Ġzmir Ege Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġzmir.  

JAFAROVA, Ġ. (2010). Firdevsî-i Rumî‟nin Süleymân-nâme-i Kebîr‟i (63.cilt) 

İnceleme Metin-Dizin, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġstanbul Marmara 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul.  

KĠRĠK, E. (2013). Firdevsî-i Rûmî‟nin Süleymân-nâmesi 75. Cilt (Giriş-İnceleme-

Tenkitli Metin Sözlük) (Doktora Tezi). Sakarya Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Sakarya.  

KÖZ, Ġ. (2004). Fidevsî-i Rûmî‟nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt 7a-54byk.) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri. Ġstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul. 
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SEMĠZ, Ö. (2018). Firdevsî-i Rûmî‟nin Süleymân-nâme‟sinin 70. cildi (İnceleme- 

tenkitli metin). NevĢehir Hacı BektaĢ Veli Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

NevĢehir. 

ġĠMġEK, Y.  (2013). Firdevsî-i Rumî, Süleyman-name-i Kebîr (76. Cilt), (Yüksek 

Lisans Tezi) Giriş, Ses Bilgisi, Tenkitli Metin, Sözlük. Samsun On Dokuz Mayıs 

Üniversitesi/ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Samsun. 

TOMBAK, S. A. (2017). Firdevsî-i Rûmî‟nin Süleymân-nâme‟sinin 67. cildi 

(İnceleme- tenkitli metin).(Yüksek Lisans Tezi) NevĢehir Hacı BektaĢ Veli 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, NevĢehir. 

USTA, H. Ġ. (1995). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr, (43-44-45-46.ciltler). 

(YayınlanmamıĢ Doktora Tezi). Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara.  

VANLI, M. (2012). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (8.-9.ciltler), (İnceleme 

Metin), Erzincan Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzincan. 

 

Süleymân-nâme adlı eserin 81 cildinin künyeleri şu şekildedir
1
. 

1. Cilt Gotha, Numara 111. 

2. Cilt Gotha, Numara 111; Süleymaniye, Hacı Mustafa Efendi, Numara 4863 

3. Cilt Vaticano-Turco, Numara 28, 16 yy.; Süleymaniye, Hacı Mustafa Efendi, 

Numara 4863. 

4. Cilt Vaticano-Turco, Numara 28; Süleymaniye, Hacı Mustafa Efendi, Numara 

4863. 

5. Cilt Vaticano-Turco, Numara 28; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 

1525, Harekeli nesih, 21 satır, 1544‟te kopya edilmiĢ. 5-6-7-8-9-10-11-12-13 cilt 

toplam 388 yk. 

6. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya edilmiĢ. 

                                                           
1 Himmet Büke’nin “Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme (38.cilt), Dil Özellikleri, Metin, Söz Dizimi” isimli 
doktora tezinden derlenmiştir.  
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7. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya edilmiĢ; Török F. 2, Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, 7-13 

cilt toplam 360 yk. 

8. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya edilmiĢ; Török F. 1-2, Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 

968 kayıtlı, 8-15 cilt toplam 406 yk. 

9. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, h. 

1544‟te kopya edilmiĢ; Török F. 1-2, Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 

968 kayıtlı. 

10. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya edilmiĢ; Török F. 1-2 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 

968 kayıtlı. 

11. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya edilmiĢ; Török F. 1-2 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 

968 kayıtlı. 

12. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya edilmiĢ; Török F. 1-2 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 

968 kayıtlı. 

13. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544‟te kopya16 Firdevsî-i Rumî, a.g.e., C.81. , vr. 33a. 17 Firdevsî-i Rumî, a.g.e., 

C. 81. , vr. 26a/26b. Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi Yıl: 7 Sayı: 13 Aralık-2015 (s.481-501) 486 edilmiĢ; Török F. 2 Macaristan 

Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı. 

14. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır, 14-15-16-17-18-

19-20 cilt toplam 321 yk.; Török F. 1 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 

968 kayıtlı. 

15. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır; Török F. 1 

Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı. 

16. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 
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17. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır; Török F. 3 

Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, 17-18 cilt toplam 100 yk. 

18. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır; Török F. 3 

Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, 17-18 cilt toplam 100 yk. 

19. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 

20. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır. 

21. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884. 

22. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884. 

23. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884. 

24. Cilt Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884. 

25. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. Ciltler toplam 306 yk. ; 

Török F. 4 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, 

Macaristan‟daki 25-26-27-28- 29-30. Ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

26. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. Ciltler toplam 306 yk. ; 

Török F. 4 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, 

Macaristan‟daki 25-26-27-28- 29-30. Ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

27. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. Ciltler toplam 306 yk. ; 

Török F. 4 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, 

Macaristan‟daki 25-26-27-28- 29-30. Ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

28. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. Ciltler toplam 306 yk. ; 

Török F. 4 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, 

Macaristan‟daki 25-26-27-28- 29-30. Ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 
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29. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. Ciltler toplam 306 yk. ; 

Török F. 4 Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, 

Macaristan‟daki 25-26-27-28- 29-30. Ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite 

Kütüphanesi, T.Y.9884. 

30. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır 

Topkapı Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. Ciltler toplam 306 yk. ; 

Török F. 4 Macaristan Firdevsî-İ Rumî, Hayatı Ve Eserleri Hakkında Yeni Bilgiler 

Himmet BÜKE 487 Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, 

Macaristan‟daki 25-26-27-28-29-30. Ciltler toplam 307 yk. ; Üniversite Kütüphanesi, 

T.Y.9884. (Ata ÇatıkkaĢ, çalıĢmasında bu cildin H.1528‟de kayıtlı olduğunu söylese 

de biz böyle bir bilgiye rastlayamadık (bk.ÇatıkkaĢ 2009;19) 

31. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. Ciltler toplam 378 yk. ; 

Ġstanbul Belediye Yazmaları, B.26 (M.Cevdet) 

32. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. Ciltler toplam 378 yk. ; 

Ġstanbul Belediye Yazmaları, B.26 (M.Cevdet) 

33. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. Ciltler toplam 378 yk. ; 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde 

bulunan 33-34-35-36. Ciltler toplam 264 yk. 

34. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. Ciltler toplam 378 yk. ; 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde 

bulunan 33-34-35-36. Ciltler toplam 264 yk. 

35. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. Ciltler toplam 378 yk. ; 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde 

bulunan 33-34-35-36. Ciltler toplam 264 yk. 
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36. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. Ciltler toplam 378 yk; Ġstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan 

33-34-35-36. Ciltler toplam 264 yk. 

37. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529‟daki ciltlerin toplam varak sayısı 383‟tür; Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) 

tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 

766 yk. 

38. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529‟daki ciltlerin toplam varak sayısı 383‟tür; Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) 

tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 

766 yk. 

39. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529‟daki ciltlerin toplam varak sayısı 383‟tür; Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesi, Akhisar 

Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. 

Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 yk. Mehmet Akif 

Ersoy Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi Yıl: 7 Sayı: 13 Aralık-2015 

(s.481-501) 488 

40. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529‟daki ciltlerin toplam varak sayısı 383‟tür; Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) 

tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 

766 yk. 

41. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529‟daki ciltlerin toplam varak sayısı 383‟tür; Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) 

tarihli Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 

766 yk. 
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42. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl 

kopyası, Hazine 1529‟daki ciltlerin toplam varak sayısı 383‟tür; Manisa Ġl Halk 

Kütüphanesi, Akhisar 

Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel b. 

Hacı Ali adına vakıf mührü vardır.. Manisa nüshasının toplamı 766 yk. 

43. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır, Hazine 

1530‟daki kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382‟dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 

367‟dir. 

44. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 

1530‟daki kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382‟dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 

367‟dir. 

45. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 

1530‟daki kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382‟dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 

367‟dir. 

46. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 

1530‟daki kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382‟dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 

367‟dir. 

47. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 

1530‟daki kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382‟dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 

367‟dir. 

48. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 

1530‟daki kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382‟dir; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1531, 21 satır, Hazine 1531‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 

367‟dir. 
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49. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 

1532‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 459‟dur; Török F. 5-10 Macaristan Ġlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

50. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 

1532‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 459‟dur; Török F. 5-10 Macaristan Ġlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

51. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 

1532‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 459‟dur; Török F. 5-10 Macaristan Ġlimler 

Akademisi Kütüphanesi, Firdevsî-i Rumî, Hayatı Ve Eserleri Hakkında Yeni Bilgiler 

Himmet BÜKE 489 460 yk. 

52. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 

1532‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 459‟dur; Török F. 5-10 Macaristan Ġlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

53. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 

1532‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 459‟dur; Török F. 5-10 Macaristan Ġlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

54. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 

1532‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 459‟dur; Török F. 5-10 Macaristan Ġlimler 

Akademisi Kütüphanesi, 460 yk. 

55. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 

1533‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 488‟dir. 

56. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 

1533‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 488‟dir. 

57. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 

1533‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 488‟dir; Török F. 14 (Macaristan), 

Macaristan‟daki 57-58-59. Ciltlerin toplam varak sayısı 221‟dir. 

58. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 

1533‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 488‟dir; Török F. 14 (Macaristan), 

Macaristan‟daki 57-58-59. Ciltlerin toplam varak sayısı 221‟dir. 
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59. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 

1533‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 488‟dir; Török F. 14 (Macaristan), 

Macaristan‟daki 57-58-59. Ciltlerin toplam varak sayısı 221‟dir. 

60. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır; Hazine 

1533‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 488‟dir.  

61. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 

1534‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 500‟dür. 

62. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 

1534‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 500‟dür. 

63. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır; Hazine 

1534‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 500‟dür. 

64. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 

1534‟teki ciltlerin toplam varak sayısı 500‟dür; Török F. 11, Macaristan‟daki 64-65-

66. Ciltlerin toplam varak sayısı 276‟dır. 

65. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 

1534‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 500‟dür; Török F. 11, Macaristan‟daki 64-65-

66. Ciltlerin toplam varak sayısı 276‟dır. 

66. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 

1534‟deki ciltlerin Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 

Yıl: 7 Sayı: 13 Aralık-2015 (s.481-501) 490 toplam varak sayısı 500‟dür; Török F. 

11, Macaristan‟daki 64-65-66. Ciltlerin toplam varak sayısı 276‟dır. 

67. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892‟deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 470, Hazine 1535‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 595‟dir. 

68. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892‟deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 470, Hazine 1535‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 595‟dir. 

69. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892‟deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 470, Hazine 1535‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 595‟dir. 
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70. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır; K.892‟deki ciltlerin toplam varak 

sayısı 470, Hazine 1535‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 595‟dir. 

71. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 17 1535, 21 satır; K.892‟deki ciltlerin toplam 

varak sayısı 470; Hazine 1535‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 595‟dir. Edebiyat 

Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008‟de kayıtlı olan 71-

72- 73.ciltlerin toplam varak sayısı 125‟tir. 

72. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 17 1535, 21 satır; K.892‟deki ciltlerin toplam 

varak sayısı 470; Hazine 1535‟deki ciltlerin toplam varak sayısı 595‟dir. Edebiyat 

Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008‟de kayıtlı olan 71-

72- 73.ciltlerin toplam varak sayısı 125‟tir. 

73. Cilt Edebiyat Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 

4008‟de kayıtlı olan 71-72-73.ciltlerin toplam varak sayısı 125‟tir. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536‟da kayıtlı olan 73-74-75-

76.ciltlerin toplam varak sayısı 469‟dur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231‟de kayıtlı olan 73-74-75- 76.ciltlerin toplam 

varak sayısı 357‟dir. 

74. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536‟da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469‟dur. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231‟de kayıtlı olan 73-74 75 

76.ciltlerin toplam varak sayısı 357‟dir; Hüseyin KocabaĢ Kitaplığı Türkçe 

Yazmaları, S.H.M.H.K.Yaz. 361, 17 satır, 74-75-76 ciltleri içeren bu nüshanın varak 

sayısı 127‟dir. 

75. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536‟da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469‟dur. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231‟de kayıtlı olan 73-74-75-

76.ciltlerin toplam varak sayısı 357‟dir. Bu cildin Bibl. Nationale, n supl. 1293 ve 

Uppsala numara 196‟da bir Firdevsî-İ Rumî, Hayatı Ve Eserleri Hakkında Yeni 

Bilgiler Himmet BÜKE 491 nüshası daha vardır. Berlin numara 470‟de kayıtlı olduğu 

olduğu zannedilen nüsha sorgulanmıĢ, böyle bir kaydın olmadığı teyit edilmiĢtir. 
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76. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536‟da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469‟dur. Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231‟de kayıtlı olan 73-74 75-

76.ciltlerin toplam varak sayısı 357‟dir. 

77. Cilt Török F. 12, Macaristan Ġlimler Akademisi Kütüphanesi, 118 varak; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537‟de kayıtlı ciltlerin 

toplam varak sayısı 534‟tür. 

78. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537‟de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534‟tür. Török F. 13, Török F. 13‟te kayıtlı olan 

ciltlerin toplam varak sayısı 409‟dur. 

79. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537‟de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534‟tür. Török F. 13, Török F. 13‟te kayıtlı olan 

ciltlerin toplam varak sayısı 409‟dur. 

80. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537‟de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534‟tür. Török F. 13, Török F. 13‟te kayıtlı olan 

ciltlerin toplam varak sayısı 409‟dur. 

81. Cilt Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emiri numara 317/116, 123 yk. 

1.1.2.2. Hayât u Memât (Hayât-nâme)  

Bu eser Farsça‟dan Türkçe‟ye bir tercüme olup tasavvuf, ölüm, ahlak, nefis gibi 

konuları iĢler. Müellifi Orhan bin Kenek‟e ait olan bir nüsha, Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi num. 2333‟te olup eser 95 varaktan 

müteĢekkildir. Ġkinci bir nüsha ise BeĢiktaĢ Yahya Efendi Kütüphanesinde Firdevsî-i 

Osmanî adına “Hayat-nâme” adıyla kayıtlıdır (Büke, 2015: 23). Eser mensur bir 

Ģekilde 914 (1508) yılında Ġstanbul‟da kaleme alınmıĢtır.  

1.1.2.3. Firâset-nâme  

Bu eser kayıtlara göre Balıkesir‟de II. Bâyezîd tahta geçmeden önce kaleme 

alınmıĢtır. Eserin günümüze ulaĢmadığı söylense de eserin ismi Münazara-i Seyf ü 

Kalem adlı eserde geçmektedir. Ayrıca bu eserin ele geçtiği ve “eserin bir 

nüshasının: Milli Kütüphane‟de, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz 

A 5151 arĢiv numarasıyla kayıtlıdır.” (Büke, 2015: 27) Ģeklinde bir açıklama 

mevcuttur. 
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1.1.2.4. Münazara-i Seyf ü Kalem  

Bu eser, yazarın Balıkesir‟de kaleme aldığı diğer bir eseridir. Eserde kılıç ve kalemin 

karĢılaĢtırılması yapılmaktadır. Fatih Millet Kütüphanesi‟nde numara 576‟da 

bulunan bu eser, 54 varaktan oluĢmaktadır. Bu eserin önemli özelliklerinden biri, 

Firdevsî‟nin yazdığı diğer eserlerden haber veriyor olmasıdır. Yazdığını söylediği 

eserlerin ortak özellikleri Balıkesir‟de yazılmıĢ olmasıdır. Günümüze ulaĢmasa da 

kaleme aldığını söylediği eserlerin ismi: Hadîkatü‟l-Hakâyık, Tecnîsât, Firâset-

nâme, Tâli-i Mevlüd-i Kebîr, Hadîs-i Ahsen‟dir. Eser üzerine Ahmet Tanyıldız‟ın bir 

çalıĢması mevcuttur (Tanyıldız, 2005).  

1.1.2.5. Silâh-şor-nâme  

FarĢça‟dan tercüme edilmiĢ eser, çeĢitli silâhlardan bahsetmektedir. “Bir nushası 

Topkapı Sarayı Muzesi Kütüphanesi‟nde bulunan eseri (Hazine, nr. 625) yirmi bir 

sayfa halinde Wickerhauser yayınlamıĢ (Viyana, ts.), Schlechta Wssehrd Almanca‟ya 

cevirmiĢ (ZDMG, XVII (1863], s.1-38), daha sonra da R. Bonelli tarafından ikinci 

defa neĢredilmiĢtir. (Rendiconti deli Accademia dei Lincei, V/ 1 |Roma 1892], s. 

435-454)” (ĠA, 1996, 13.c: 129) Eser üzerine Bekir Biçer‟in bir çalıĢması mevcuttur 

(Biçer, 2011).  

1.1.2.6. Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhi’s-selâm  

Bu eser, Balıkesir‟de Süleymân-nâme‟den önce yazılmıĢtır. Bu eser Süleymân-

nâme‟nin bir ön değerlendirmesi olarak kabul edilmektedir. Eser, baĢındaki ve 

sonundaki iki kasideyi saymazsak tamamıyla düz yazı olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Bu eser üzerine Mehmet Dursun Erdem çalıĢma yapmıĢtır. (Erdem, 2005).  

1.1.2.7. Tecnîsat-ı Süleymân, Tecnîsat-ı Süleymân u Belkıs-nâme  

Münâzara-i Seyf ü Kalem adlı eserin içinde adı geçen eserlerden bir tanesi olup eser 

bulanamamıĢtır. Himmet Büke, eserin “Ankara Millî Kütüphane Adnan Ötüken Ġl 

Halk Kütüphanesinde olduğunu ifade etmektedir” (Büke, 2015: 29). Bu da gösteriyor 

ki henüz üzerinde çalıĢma yapılmamıĢ bir eserdir. 

1.1.2.8. DaǾvet-nâme  

1488‟de kaleme alınan bu eser astronomi, astroloji, büyü, tılsım gibi konulardan 

meydana gelmekte ve cin, melek, peri gibi varlıklardan bahsetmektedir. Eser bu 

Ģekilde “garip ilimleri”ni oluĢturmaktadır, altı bölümden meydana gelmiĢ olup 
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mensur bir eserdir. Farsça ve Arapça‟dan tercüme edilmiĢtir. Bu eserde çoğu burçtan 

oluĢan 145 minyatüre rastlanmaktadır. Bilinen tek nüshası Ġstanbul Üniversitesi 

kütüphanesinde kayıtlıdır. Bu eser üzerine Fatma Büyükkarcı, Firdevsį-i Tavįl ve 

Da‟vet-nāme‟si (Ġnceleme-Metin-Dizinler) adlı yüksek lisans tezi hazırlamıĢtır 

(Büyükkarcı, 1993).  

1.1.2.9. Satranç-nâme-i Kebîr  

“Balıkesir‟de te‟lif edilen eser 95 varak olup manzum mensur karıĢık bir Ģekilde 

kaleme alınan eser her sayfa 17 satır halinde nesihle yazılmıĢtır. Eserde yetmiĢ yedi 

satranç oyunu Ģekli yer almakta ve sekiz bâbdan oluĢmaktadır. Eserin Nuruosmaniye 

Kütüphanesi numara 4073‟te Berlin (1631) ve Münih (250) kütüphanelerinde birer 

nüshası vardır. Eserin içerisinde satrancın tarihçesi ve oyun oynama biçimleri 

hakkında bilgi verilmektedir” (Akay, 1990: 18). 

1.1.2.10. Kutb-nâme  

Ġslâmî gelenekte kutub, asrın yenilikçisi olarak bilinen Ģeyhlerin en ulusuna denirdi. 

Allah‟ın yeryüzüne hükmetmek üzere bütün yetenekleri verdiği kimseydi. Firdevsî-i 

Rûmî, hâmisi olan padiĢah II. Bayezit‟i kutb‟ul-aktâb olarak kabul etmiĢtir. Doğu 

geleneklerine uygun olarak da eserine Kutb-nâme adını koymuĢtur. (Biçer, 2005: 61-

62) Bu eser 909 (1503) yılında yazılmıĢ olup aynı Aynı yıl eser Muhammed b. 

Rasul-i Sarayî tarafından çoğaltılmıĢtır.  

Bu eserin diğer ismi Kıssa-nâme-i Midilli‟dir. Eser, I. Bâyezîd döneminde yapılan 

Midilli, Venedik, Ġnebahtı gibi adaları kaybetmeleri üzerine yapılan deniz 

muharebelerini anlatır. Eser, Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 

kitapları arasında 643 numarada kayıtlı olup tek nüshadır. Eser Ġbrahim Olgun ve 

Ġsmet Parmaksızoğlu tarafından yayımlanmıĢtır (Olgun-Parmaksızoğlu, 1980).  

1.1.2.11. Tâli-i Mevlûd-ı Kebîr  

Münazara-i Seyf ü Kalem eserinde adı geçen eserlerinden biridir. Bu eser hakkında 

yapılan çalıĢmalarda esere rastlanamamıĢtır. Himmet Büke eserin “Ankara Millî 

Kütüphane Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesinde olduğunu ifade etmektedir” 

(Büke, 2015: 29). Henüz üzerine herhangi bir inceleme yapılmamıĢtır. 
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1.1.2.12. Hadis-i Ahsen  

Münazara-i Seyf ü Kalem eserinde isminin geçtiği bilinmektedir. Fakat “Fuad 

Köprülü ve Bursalı Tahir bunu bir eser olarak telakki etmelerine karĢılık, Fatma 

Büyükkarcı bu ibarenin „Güzel bir deyiĢle eserlerini kaleme almak‟ manasında 

kullanıldığını ifade eder. „Münâzara-yı Seyf ü Kalem‟de zikrolunan eser adlarının 

hepsinin kırmızı mürekkeple yazılmıĢ olması, Köprülü ve Bursalı Tahir‟in bunu eser 

olarak kabul etmelerindeki çıkıĢ noktasıdır.” (Vanlı, 2012: 23) Ģeklinde bu eser 

hakkında muhtelif görüĢler vardır.  

1.1.2.13. Tercüme-i Câme-şûy-nâme  

H. 914/M. 1508‟de yazılan bu eser, çeĢitli kumaĢlarda görülen kirlerin nasıl 

temizleneceği hakkında bilgi vermesi sebebiyle çeĢitli iĢ sahalarının geliĢimi ve tarihi 

için önemli bir eserdir. Bu eser tercüme olup Nâsıru‟d-dîn Tûsî‟nin dokuz bölümlük 

eserinden tercümedir. Firdevsî-i Rûmî, bu eserin bölümlerine bir bölüm de kendisi 

ekleyerek eserini kaleme almıĢtır. Eser Manisa Sultan Murat kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Firdevsî, Terceme-i CemaĢuy-nâme‟nin sebeb-i te‟lif bölümünde 

Süleymân-nâme‟nin 78.cildini bitirmiĢken elbisesinde bir leke olması üzerine bu 

eseri Türkçeye çevirdiğini belirtir (Büke, 2015: 36). 

1.1.2.14. Süleymân-nâme Muhtasarı  

Himmet Büke eserin “Ġstanbul Millet Kütüphanesi 297. 9‟de AET rh 316 demirbaĢ 

numarasasıyla kayıtlı olduğunu ve eserin 349 varak olup 13 satır halinde yazıldığını 

ifade etmektedir” (Büke, 2015: 34). Eserin diğer nüshası Ġstanbul Üniversitesi‟nde 

Ġstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 297. 91 yer numarası ve NEKTY0015 

barkod numarasıyla kayıtlı olduğu tarafımızca tespit edilmiĢtir. Buradaki nüshanın 

17 satırda 195 varak olduğu görülmüĢtür. Eser üzerine bu güne kadar çalıĢma 

yapılmamıĢtır.  

1.1.2.15. KurǾân-ı Kerîm’den Tefe’üle Dair Bir Risâle  

Rüya yorumu, tasavvuf ve falcılık gibi konulardan bahseden bu eserin bilinen tek 

nüshası 297. 7 yer numaralı ve NEKTY00816 barkod numarasıyla Ġstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde yer almaktadır. Eser 15 satırda 89 varak 

Ģeklinde kaleme alınmıĢtır.  
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1.1.2.16.  Kitâbü’l-Mevâ’iz  

Eserin içeriğinin bilinmemesi kafa karıĢıklığına yol açsa da araĢtırmacıların birkaçı 

bu eseri Firdevsî‟ye mâl etmektedir. Eser “Ġstanbul BüyükĢehir Belediye 

Kütüphanesi Muallim Cevdet Bölümü 297. 9 numarada kayıtlı olarak gösterilmiĢtir 

ancak belirtilen kitaplıkta bulunmamaktadır” (Biçer, 2006: 77).  

1.1.2.17. Hakayıknâme (Hadikatü’l Hakayık, Hakikatnâme, Tuhfetü’l Hadi)  

Eser Abdullah-ı Ġlâhi‟nin menkıbelerini anlatmakta olup tasavvufî bir eserdir. Eserde 

kâinatın sırrı, insanın özelikleri, ibadetlerin kabulü gibi tasavvuf içeren konulardan 

bahsedilir. PadiĢahın emri ile Rumeli ve Anadoluda anlaĢılır okunması için tercüme 

edilmiĢtir. KarĢılıklı soru cevap Ģeklinde kaleme alınan eser, manzum-mensur 

karıĢıktır. Muhyiddin Ġbn Arabî, Sadreddîn-i Konevî ve Mevlânâ Celaleddîn-i Rûmî 

gibi sûfîlerden kıssalar rivayet etmiĢtir. “Hakâyık-nâme diyalog yöntemi kullanılarak 

oluĢturulmuĢ bir metindir. Tüm metin soru cevap üzerine kuruludur. Konunun 

derinleĢmesi aĢama aĢamadır. Sorulan kapsamlı bir sorunun uzun uzun açıklaması 

söz konusu değildir. Sorular da cevaplar da kısadır. Ancak sayısı çoktur. Özellikle 

Hızır‟ın soruları bu yöndedir” (Araç, 2010: 20). 

1.1.2.18. Pend-nâme-i Eflâtun  

Bu eser küçük bir eserdir. Bursalı Tahir bu eseri gördüğünü söylemiĢtir. Eser 

Hıfze‟s-Sıhhay‟ın aynı isimli eserinden tercümedir. 105 varak olan bu eser Arkeoloji 

Müzesi 164. Numarada kayıtlıdır. Ġstanbul Arkeoloji Müzesinde eseri gören M.Ata 

ÇatıkkaĢ, “Eserin Firdevsî‟ye ait olmadığını, Firdevsî adlı baĢka bir kimse tarafından 

ġeyh Sa‟dî-i ġirâzî‟nin Gülistân isimli eserinin istihsahı olduğunu belirtir” (ÇatıkkaĢ, 

1983: 176). 

1.1.2.19.Tercüme-i Hadîs-i Erbain  

Farsça yazılan eser, 40 hadisten oluĢmakta olup 4 varaklık bir hacme sahiptir. “Hadis 

metinleri Arapça yazılmıĢ olup, açıklamaları manzum olarak Farsça yapılmıĢtır. 

Tercüme-i Hadis-i Erbaîn, Firdevsî-i Rûmî–Ġlyas b. Hızır adına, Ali Emîri 

Kütüphanesi‟nde 297. 2 numara da kayıtlı olup, 190x125 ebadındadır” (Biçer, 2005: 

74). 
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1.1.2.20. Teşhîsü’l-insân  

“Eser Ġstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

seminer kitaplığında bulunmaktadır. 20x15 ebadında ve 143 varaktan meydana 

gelmiĢtir. Satır sayısı 9-13 arasında değiĢmektedir. Yazısı harekeli ve okunaklı bir 

nesihtir” (Erdem, 2005: 12). 

1.1.2.21. Fâl-ı KurǾân  

1487-1488 yılları arasında Farsça‟dan çevrilen eser, Ġbrahim PaĢa‟ya sunulmuĢtur. 

“Eser Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü 24 

Numara 816‟da bulunmaktadır. Fâl-ı Kur‟ân metni harekeli nesih yazıyla yazılmıĢ 

olan bu yazmanın 61b-79b varakları arasında yer almaktadır” (Aksoy, 2000: 44).  

1.1.2.22. Muhtâr-nâme  

Bu eserin ismi Firdevsî‟nin bir baĢka eseri olan Hakâyık-nâme‟de geçmekle birlikte 

varlığı tespit edilememiĢtir. “Şeyh Attar Hazretlerinin Muhtar-nâmesi‟ni tercüme 

ettiğini beyan edip, kitabı tamamladıktan sonra da hayli ihsan buyurup Ģerefi kabul 

ile müĢerref itmiĢlerdi”. (Biçer, 2005: 74-75) ibaresini vererek eserin Feridü‟d-dîn 

Attar‟dan çevirdiğini söylemiĢtir. Hiçbir nüshasına ulaĢılamamıĢtır.  

Yukarıda verilen eserlerin dıĢında, Firdevsî‟ye ait olup olmadığı hakkında bilgi 

olmayan eserler de mevcuttur. Bu eserlerin isimleri Ģunlardır: Süleymân u Belkıs-

nâme, Barak Baba Risâlesi, Gülistan Tercümesi, Kasas, Menâkıb-ı Hünkâr Hâcı 

Bektâş Veli, Tecnisât-ı Süleymân. 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

SÜLEYMÂN-NÂME’NİN KURGU VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. Eserin Yapısal ve Kurgusal Özellikleri 

2.1.1. Eserin Genel Kurgusal Özellikleri 

Süleymân-nâme kapsam itibariyle geniĢ bir hacme sahiptir. Bu külliyatın tamamının 

bir araĢtırmacı tarafından derlenip çalıĢılamayacağından birden fazla araĢtırmacı 

farklı zaman ve yöntemler ile bu geniĢ külliyat üzerine incelemelerde bulunmuĢtur. 

ÇalıĢmada, eserin 81 cildinin tamamını bilim dünyasına tanıtmak ve fayda sağlamak 

amacıyla 69. cildi Latin alfabesine aktarıp edisyon kritiğini yapılmıĢtır. 

Türk edebiyatının yapı taĢları arasında değerlendirilen Süleymân-nâme-i Kebîr, genel 

düĢünce mahiyetine uygun olarak Hz. Süleyman peygamberin etrafında geliĢen 

olayları anlatmaktadır. Ele aldığımız eserin 81 cildin sadece bir parçası olan 69. 

cildinde de eserin genel kurgusuna baktığımızda düĢünce olarak aynıdır.  

15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın baĢında kaleme alınmıĢ olunan Süleymân-nâme-i 

Kebir adlı eser manzum mensur karıĢık bir Ģekilde neĢredilmiĢtir. Süleymân-

nâme‟nin incelemeye almıĢ olduğumuz 69. cildi diğer ciltlerde de olduğu gibi genel 

kurguya uygun olarak Neml suresinin (30-31) ayeti ile baĢlamaktadır. 50 beyitlik bir 

tevhid nazım Ģekli ile devam etmekte olan bu mesnevinin vezni “FâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilâtün fâǾilün” Ģeklindedir. Firdevsî, tevhitte; Allah‟ın sıfatlarını, dünyanının 

yaratılıĢ gayesinin Hz. Muhammed (s.a.v) olduğunu, mısra aralarına serpiĢtirdiği 

ayetler ile söylediklerini sağlam bir kaynak olan Kurǿan‟a dayandırmıĢtır. 

Aĥmed u Maĥmūd u Ķāsım ol Muĥammed Ǿışķına  

  Dü cihānı ħalķ idüp levlāk didi bį-gümān 
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Ol ķaşı yayun Ŧā hā  kāküli ve‟l-leyl anuñ 

Va‟đ-đuĥā ve‟ş-şemsu yüzi şāhidi nūr-i duħān (s.67) 

Hz. Muhammed (s.a.v) ‟in parmağıyla ayı göstererek ikiye ayırmasına telmihte 

bulunmuĢ, dört halifenin ismini zikrettikten sonra Sultan Beyazıd Han‟a övgülerde 

bulunmuĢtur.  

Devletiyle olup ebed sulŧān-ı Ǿālem Bāyezįd 

Ǿİzzetiyle ķāyim olup mülk-i Rūm‟a ola ħān 

 

ǾÖmr-i Nūĥ itsün müyesser ĥażret-i sulŧān-ı Ĥaķķ 

  Şübhe itmez Ǿimāret Ǿālem-i evvelden ŧūfān (s.70) 

50 beyitlik tevhitten sonra “Süleymân‟nâmenin üç yüz kırk birinci meclisinin 

zikri”dir Ģeklinde devam etmektedir. 13 beyitlik bir gazel ile eserin asıl konusu olan 

Hz. Süleymân‟ın Hak dinini yaymak istemesi ve din düĢmanları ile mücadelesi 

anlatılmaktadır.   

Eserin kurgusal özelliklerinden birisi hikâyelerin eĢ zamanlı ilerlemesidir. Bu durum 

Ģairin ne kadar çok bilgi birikimine sahip olduğunu göstermektedir. Eserde hikâye 

kurgularının eĢ zamanlı ilerlemesi kendine has bir özgünlük katmaktadır. Bu durumu 

eserde “bizüm kıssamuz ez an cānib, bizüm ķıśśamuz ez ān ĥikāyet…… geldi” Ģeklinde 

gösterilmiĢtir. Metinden alınan parçalar aĢağıda verilmiĢtir. 

Loķmān Ĥaķįm ķavlince naħl-bendān-ı reyĥān-ı ĥaķāyıķ ve çehre-güşāyān-ı śuver-i ĥaķāyıķ 

Eflāŧun-ı Yūnānį naķlince dārende-gān-ı encümen-i esrār ve pįrānįdegān-ı çemen-i āħyār ol vechle śaĥįĥ 

ĥikāyet u melįĥ rivāyet ķılup eydürler ki “Süleymān-ı Nebį ĥażret-i Ǿaleyhi‟s-selām biñbir ümmeti 

devlet ile Ĥumś şehrinde oturup żiyāfet itmekde ve Semendūn-ı Cinnį Süleymān‟a gelmekde ammā ki 

bizüm ķıśśamuz ez ān ĥikāyet Sürħibād‟a geldi (s.103). 

Ĥükemā ķavlince Sürħibād-ı Cinnį tābiǾ ile Şām üzerinde cengde ve Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-

selām Ĥumś şehrinde Ǿasker ile ĥāżır olup Sürħibād üzerine Şām‟a gitmek ķaśdinde āhengde ammā 

ki bizüm ķıśśamūz ez ān cānib-i Rüstem-i Tehemten‟e geldi (s.105).  

Pes Tefsįr-i Kebįr‟e içinde geldügi [H-201b][K-201b]  rivāyet-i śaĥįĥ olduġı maǾlūm oldı ki ol 

zemānde ķuşlaruñ Ǿaķlı vü idrākı varmış. Öyle olsa Ruħ ķuşı ol zemān Sįmurġ nažarına varmasına 

taǾaķķul itse ħıdmet-i Süleymāniye yüz sürmesini fikr itse Ǿaceb degül. MaǾa‟l-ķıśśa Ruħ ķuşı 
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ķanad açup uçup gelüp Süleymān‟dan yaña gitmekde. Ammā ki bizüm ķıśśamūz ez ān cānib-i 

Ferāmürz‟e geldi (s.113). 

Sürħibād eyitdi  “Bañā yardım gerekmez ve cihān ŧolısı Süleymān olsa baña žafer bulımaz ve ammā 

ki göñliñüz çünki yardım ister ol daħı gelsün” diyicek. Demürbāŧ-ı Dįv ile Racįm biñ miķdārı cin 

serheng ile gönderdiler. Dem çeküp uçup gitdiler. ǾAzim ķalǾa-i Mıķnāŧıs itdiler. Bunlar gelmekde 

ammā bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Şemāyįl-i Bānū‟ya geldi ki çün Rüstem-i Destān siĥr ile ŧutdı 

(s.132). 

Nitekim Tevekkeltü Ǿala‟llāhü yekfike MaǾa‟l-ķıśśa  ǾAyyārlar bunda ve Rüstem-i Tehemten 

yārenleriyle ķalǾa-i Mıķnāŧıs zindānı ĥabsinde ve Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām Ĥumś 

şehrinde biñbir ümmet serhengleriyle ins u cin reǿisleriyle oturmaķda Ǿadl u dād itmekde. Ammā ki 

bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Ķāhir bin Sām-süvār‟a geldi ki nite ol zemānla cezire-i aǾžam melik-i 

mihrān-ı ekberle muķābil u muǾāriż olup bunca pehlüvānların ki Ķāhir anuñ helāk itdi (s.150). 

Ĥükemā ķavlince bunlar bunda Ķāhir‟i tįmār itmekde. Bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Süleymān‟a 

geldi. Şeh Süleymān Ķāhir‟e ġam-gįn-i dil olup oturdı. Anı gördiler ki Āħį Meliĥ [H-226a][K-

226a] içerü girdi eyitdi (s.164). 

Müellif eĢ zamanlı hikâyeleri ilerletirken sadece ele aldığı ciltle sınırlı kalmamakta 

daha önceki ciltte yarıda bırakmıĢ olduğu hikâyeden haber de vermektedir. Bu durum 

eserin en önemli kurgusal özelliklerinden biri olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Ĥükemā ķavlince bizüm ķıśśamuz altmış sekizinci cildde ve üç yüz ķırķıncı meclisde ķıśśa ol arada 

ķalmışdı ki ǾAnķūr Cāzū ķızı Şemāyįl-i Bānū Rüstem-i Tehemten‟i ĥįle ķılup ŧutmaġçün ķalǾa-i 

Mıķnāŧıs‟a daǾvet itmekde, ķaramezri raħne ķuşı gemiyle ġarķa varurken baħr-i girdābda ķapup 

götürüp Cezįre‟ye iletmekde ve Sām-süvār deryā-yı Hind‟de Fevrāķ-ı Şāh ķalǾasın iĥāŧa idüp 

ķuşatmaķda ve Elhenc-i Cinnį ve Sürħibād-ı Cinnį Şām şehri üzerine düşüp cenk itmekde, sunnį ter 

ķanın döküp yiryüzin lāle-reng itmekde (s.72). ġamāil-i Bânû adlı güzellik timsali cinnin 

Rüstem-i Tehemten‟i kalesine çağırıp güzelliği ile etkileyip sihirle hapis edeceği 

durumu aktaracağının haberini vermektedir. 

Müellif eĢ zamanlı ilerleyen hikâyelerine geri dönüş yapmaktadır. Bunun yanı sıra bir 

sonraki cildini yazacağını önceden okuyucuya haber vermektedir. Bunu yapmasının asıl 

sebebi okuyucuyu heyecanda bırakmaktır. 

Ĥakįm ķavlince Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn bu fikri aĥsen görüp Ķāhir bin Sām-süvār‟ı raħşıyla götürüp 

gitdi. Rivāyet-i eśaĥ budur ki cezįre-i aǾžam ki baĥr-i girdābuñ cānib-i şimālisidür ve andan Ķuds-i 
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Mübārek‟e dek insān menziline iki yıllıķ yoldur. Ammā ki bundan ġayrı girdāb-ı ekber ki baĥr-i 

maġribdedür. İnşa‟llāh anuñ daħı ĥikāyeti yetmişinci cildde [H-222b][K-222b]  gelse gerek. Anuñ 

Ǿažameti ĥükemā naķlince Süleymān-nāme‟de Firdevsį-i żaǾįf źikr itse gerek (s.157).   

Süleymân-nâme-i Kebîr‟in diğer ciltlerinde olduğu gibi altmıĢ dokuncu ciltte de 

beĢer meclise yer verilmiĢtir. Bu meclislerin altında bazen altı baĢlık bazen on üç 

baĢlık bazen yirmi baĢlık olduğu tespit edilmiĢtir. Bu meclislerin bir baĢı olduğu gibi 

sonuna da yer verilmiĢtir. Bu durumu “Der-beyān-ı Temsįlāt-ı Māzi” ardından “Meclis-i 

Āhir” Ģeklinde tamamlanmaktadır. AltmıĢ dokuzuncu ciltte meclislerin tamamı Ģiir 

ile baĢlamaktadır. Meclislerin mensur bir hikâye ile baĢladığı görülmemiĢtir. 

Süleymân-nâme‟nüñ Üç Yüz Ķırķ Birinci Meclisinüñ Źikrindedür 

 [FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

  ǾĀleme zülfüñ hevāsı ser-tā-ser sevdā yeter 

Gözlerüñ devr-i ķamerde fitne-i mebde yeter  

Ħırmeni ħūrşįd her şeb yaķmaġa āhum odı pes [H-182b] [K-182b]  

Baĥr-i ġarķ itme ki çeşmim çeşmesi deryā yeter 

Bezm-i mihründe śanem mey-gūn laǾlüñ yādına  

Dem-be dem nūş itmege ħūnı ciger mi hā yeter (s.70) 

Süleymānnāme‟nüñ Üç Yüz Ķırķ İkinci Meclisinüñ Źikrindedür 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

O şeker leb ŧanımasa naķş dehānın kim bilür 

Zer kemer baġlansa yā Mūsįyānın kim bilür 

Bülbülüm feryāduma ħande itse ol ġonca-leb 

Ĥoķķa-i laǾlin içinde dürfeşānın kim bilür (s.102) 

Süleymân-nâme‟nüñ Üç Yüz Ķırķ Üçinci Meclisinüñ Źikrindendür  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Āh ki laǾlüñ reng birle işlemez oldı şarāb 

Vāh ki Ǿışķuñ āteşinden baġrımuz büryān kebāb 

Dil-i hevāyı Ǿışķuñ ile çün śurāĥį ķan yudar 
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Leb-be-leb olup ķadeĥ emdükce cürǾañdan cülāb (s.138) 

Süleymân-nâme‟nüñ Üç Yüz Ķırķ Dörddünci Meclisüñ Źikrindedür 

[FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

Ĥükemā ey dil derdle dāǿim belā 

  Terki ķılma źevķ ile şevķ u śafā 

 

  Ķoma elden ey göñül āsāyişüñ 

  ǾIyş u nūş olsun cihān içre işüñ 

 

  Gönlüñi gözden begüm bıraķma sen 

   Ħırmeni cān hecr odına yaķma sen (s.170) 

Süleymân-nâme‟nüñ Üçyüz Ķırķ Bişinci Meclisinüñ Źikrindedür. 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ķanlu yaşumdan ķabaġında gözüm śaķlar şarāb 

Baġr başlu ocaġında āh ki ciger oldı kebāb 

 

Cūş idüp seylāb-ı eşkim iñler āh dolāb-ı dil 

Dipsiz acı śuda ķurmış iki gözlü āsiyāb (s.203) 

Süleymân-nâme‟nin genel kurgusal bir diğer özelliği de uzun hikâyelerin tamamını 

vermemiĢ yarıda bırakarak “Sözü dırāz itmeyelüm, sözi tavįl itmeyelim” gibi kısa kesme 

bildirimlerini kullanarak okuyucuyu metne dahil etmek istemiĢtir. 

Duhni ki susam yaġı dimekle meşhūrdur. Süleymān zemānında śūrete geldi. Cinnįler susamı eküp 

yaġın çıķardılar inşāǾllāh yerinde źikr idevüz. Muĥaśśal-ı kelām söz ŧavįl itmeyelüm. Ol gün cāşt 

vaķt iken źikr olan ervāĥ ile tekvįnleri ve reǿįs-i cinnįleri ki siz cümlesi yetmiş kere yüz biñ cinnįlerle 

yetmiş melik-i müvekkel yetmiş tekvįn-i muķarreb-i ĥākimį ve yetmiş reǿįs-i cinnį ĥāfıž nāžırı 

maŧbaĥ-ı Süleymānį‟ye yetecek biñbir ümmetüñ ĥāżır olan meǿkūlāt-ı ifŧār iden mevcūdāt nafaķasın 

ele getürüp [H-193a]-[K-193a] zevādelenmeķ içün her birisi ħıdmetine ki gönderdi ise ĥükm-i 
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Subĥānį muǾcize-i Süleymānį ķuvvet-i rūĥānį birle cemįǾisi ol gün beyne‟ś-śelātįn geçince ĥāżır olup 

envāǾ-ı nüǾāmį getürdiler (s.91). 

Ammā ǾUmmān içindeki baĥr-ı girdābdur ki ser-cümlesi altmış bir girdābdur. Altmışından gemi 

ĥįle birle ķurtılur. Balıķ ķuvvet ile Ĥaķķ teǾālā yol virecek ve ammā ki girdāb-ı ekberde ne gemi 

yürür ne üzerinden dįv u perį ķuş uçar ne ħod Ǿažimetine ādemį-źād duyar. Zįrā ki cemįǾ-i deryā bir 

küp yedi ķat yirden geçüp cehennem aġzına dikülür. İnşaǿllāh anı yirinde źikr idevüz. MaǾa‟l-ķıśśa 

sözi dirāz itmeyelüm. Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn śubĥ-ı kāzib olmadın Ķuds-i Mübārek şehrine gelüp andan 

geçüp Süleymān dergāhına getürdi. Fikr itdi ki Āśaf nažarına ilete (s.159). 

Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi‟s-selām bu vech ile ħışma gelüp Tekvįn daħı Süleymān 

peyġamberüñ Ǿaleyhi‟s-selām devām-ı devletine duǾā ve eyyām-ı rifǾātine ŝenā ķılup eyitdi “Ya 

Nebįyu‟llāh şimdiye dek nažaruñda geç ħaber söylemedüm” diyüp başladı. Tafśįl birle źikr itdi. 

Nitekim bundan aķdem źikr olındı. Tekrār ĥācet degül kim mükerrerüñ daħı cüllāb-ı keŝreti dimāġa 

ħalel virüp muĥaśśal-ı kelām sözi dirāz itmeyelüm. Süleymān nažarında Ķāhir‟i raħşıyla getürdügin 

dem çeküp uçup Hindū-sitān‟a yitürdügin ve Ķāhir Berķ-i Cāźūyı helāk itdügin ve şerrini yiryüzinden 

getürdügin [H-225a][K-225a] ve andan Sām-süvār‟ı bendüden ħalāś idüp düşmanu hezįmet 

olduġına bezm ķurup yiyüp içdüklerin Ǿālį-raġm rūzigār ħoş geçdüklerin ve andan śoñra Sām-

süvār‟dan Ķāhir icāzet alduġın raħşıyla Ķāhir‟i getürüp dem çeküp uçduġın yirle gök arasına giçdügin 

ķażā vu ķader gibi…..(s.162). 

Sözi ŧavįl itmeyelüm ey hümām 

  Vaķt teng oldu irişdi çünki şām (s.170) 

Eserin kurgusal özelliklerinden birisi de müellifin bazı hikâyelerde ana temadan 

uzaklaĢarak araya ansiklopedik bilgiler vermesidir. Hz. Süleymân Kahir‟in 

yaralandığını duyunca emri altındaki hekimlere emir verip Kahir‟in yaralarını 

iyileĢtirecek ilaç yapmaları için hangi bitkinin ne iĢe yaradığı hakkında ansiklopedik 

bilgi verilmiĢtir. Kahir‟i iyileĢtirmek için hekimlerin ilaçlar hakkında bilgisini de 

öğrenmek eksik olan bilgilerini tamamlamaları için zeytinin, ısırgan otu 

(encürna)‟nun, benefĢe çiçeğinin vb. otların hangi hastalığa yararı ve zararı olduğu 

hakkında bilgiler aktarılmıĢtır.  

Der-Ħāśiyyet-i Benefşe  

Ĥükemā ķavlince Āśaf ve Loķmān-ı Ĥakįm anuñ nefǾ u żarrın bilüp kitābına naķl idicek. Andan 

Āġniyānūs-i Ĥakįm eline benefşe alup Ĥażret-i Süleymān‟dan Ǿaleyhi‟s-selām sūǿāl teftįş idüp bilüp 
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meleke melek Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām ĥakįme cevāb virüp eyitdi ki “Buña benefşe dirler meşhūrdur. 

Eger arpa unıyla yaķu eyleyüp ıssı şįşlere ursalar fāǿide ide ve gözde olan şişlere ve muķaǾde ursalar 

aġrısın defǾ ide. Eger çiçegini śu ile içseler ħannāķa ve ümmü‟ś-śibyāna fāǿide ide ve ĥarāretden olan 

öksürüge ve śafrādan olan baş aġrısına ve uyķusuzluġa fāǿide ide ve eger ķovusını ķaynatsalar śuyın 

içseler miǾde ve baġarsuķlarda olan śafrāyı sākin eyleye. Eger sükker ile içseler ishāl eyleye [H-142a] 

eger erük ile ve temūr hindu ile ve şāh tere ile bişürüp içseler ziyāde ishāl eyleye. Şerbetinüñ miķdārı üç 

dirhemden yidi dirheme degindür beraber şekerle ve ılıcaķ śu ile içeler eger çiçegini dört dirhem miķdārı 

yumışaķ döküp iki gün veyā üç gün içseler śafrāyı ve ħilaŧları miǾdeden arıda ve yaķu idüp ķavuġa 

ursalar künüydügini gidere ve benefşenüñ şarābı öksürüge öni iken aġrısına ve źātü‟l-cenye fāǿide ider 

ve ishāl ider ve yolı yüridür ve ķavuķ ve bögrek aġrısını giderür ve śafrādan olan o yüzlere fāǿide ider 

(s.197). 

Der-Ħāśiyyet-i Tįn 

Ĥükemā ķavlince Āġniyānūs-i Ĥakįm ķaçan ki benefşenüñ nefǾ u żarrın bilüp kitābına naķl idicek 

Feylesof-i Ekber daħı ķalķup tįni eline alup Ĥażret-i Süleymān‟dan sūǿāl itdi. Ol daħı müvekkel-i 

Nebāt‟dan müvekkel-i Nebāt daħı Tekvįn‟den Tekvįn daħı żābıŧından teftiş idüp bilüp meleke melek 

Süleymān‟e Süleymān daħı ĥakįm‟e cevāb virüp eyitdi ki “Bunuñ adına tįn” dirler. Türkçe incįr dirler 

meşhūrdur. Eger bunı un ile ķarışdurup ķatį şįşlere ursalar bişüreye. Eger arpa unıyla ķarışdurup 

ursalar taĥlįl ide eger śuda bişürseler ol śuyı içseler ishāl ide. Eger incįr züvefā ile bişürseler śuyın içseler 

gögüsde olan artuķ ħilaŧları gidere eski öksürüge ve eski öyken aġrısına fāǿide ide. Eger nažarun ile 

dökseler neyseler derūnı yumışada. Eger bişirüp śu ile ġarġara itseler öngin didüklerinde ola ıssı şişlere 

ve iki ŧarfada olan seçānuñ atlarınuñ şįşine fāǿide ide. Eger arpa unı ile ve būy unı ile bişürseler aġrır 

yirlere yaķū idüp ursalar fāǿide ide. Eger şarāb birle ķaynadup ĥoķta itseler derūn zaħmetine fāǿide 

ide. Eger bişürseler dökseler ķulāķ dibinde olan şįşlere ursalar yumuşada. Eger enār ķabuġuyla 

dökseler ursalar ķurluġana ve incikde olan yaramaza [H-142b] çiyānlara fāǿįde ide (s.197). 

Der-Ħāśiyyet-i Encürña 

Ĥükemā ķavlince Cāmesb-i śaġįr encįrüñ nefǾ u żarrın bilüp kitābına naķl idicek Cercįş Ĥakįm 

daħı encürña otun eline alup Süleymān ĥażretinden sūǿāl itdi. Ol daħı müvekkel-i Nebāt‟dan ol daħı 

Tekvįn‟den daħı żābıŧından teftįş idüp bilüp melege melek Süleymān‟a Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām 

ĥakįme cevāb virüp eyitdi ki “Buña encürña dirler. Türkçe ıśırgān dikeni dirler. Eger yapraġın ve 

yimişin ķurutsalar yumşaķ dökseler cirāĥata ekseler o kilde ve yaķu eyleyüp ķulaķ dibinde olan 

şişelere ursalar fāǿįde ide ve taħmuni üzüm śuyı ile ķaynatsalar içseler bedeni ķavį ide eger yapraġı 

ħalŧleri gögüsden ve öykenden çıķara ammā isĥāl ider ve añ ile çıbānlarına ursalar fāǿįde ide eger 

yapraġını döküp burūna üfürseler ķanın kese ve yapraġın od ile ķarışdurup şāķ gibi götürseler derūn 
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ķanın kese eger toħmunı içseler [63b] cimāǾ iştihāsın kese eger ķaynatsalar bala ķatup yalasalar 

śınıķ nefese fāǿįde ide ve daħı öyken şįşine fāǿįde ve gögüsde olan artuķ ħilaŧları çıķara ķaçan ki 

yapraġını ķaynatsalar śuyın içseler derūnı yumuşada ve yilleri ŧaġıda eger arpa ile bişürüp içseler 

gögüsde yaramaz ħlaŧları çıķara ve eger śuyına sehlece mur ķatsalar içseler ĥayż yüride ve egerki 

śıķalar śu ile mażmaża itseler ciger şįşlerine fāǿįde ide egerki iki dirhem toħmunı muķaşşer itseler 

şarāb ile icseler balġamı gidere ve öygini ve gögüsi eride ammā içen kişi Ǿaķabince gül yaġın içe tākim 

boġaźın yaķmaya miǾdedeki yilmeşik balġamları çıķara ve eger siz ki enkebįn ike icseler ŧalāķ 

zaĥmetine ve bögürekler aġrısına fāǿįde ide ve toħmunı dökseler balla ķarışdurup yiseler bir dirhem 

miķdārı toħmından yiseler bögrekde ve ķavuķda olan ŧaşları ŧaġıda ve uyuşmış ķanları taĥlįl ide eger 

būyān ile bişürseler śuyın içseler ķavuķda olan aġrıya fāǿįde ide ekŝer yapraġını bişürüp yaķu eyleseler 

ķulaķ aġrudıġı şįşlere ursalar fāǿįde ide mücerrebdür” (s.198). 

Bunların yanı sıra dört unsur olan hava, su, toprak ve ateĢ hakkında geniĢ 

ansiklopedik bilgiler verilmiĢtir.  

Der-Beyān-ı ǾUnśur-ı Ĥevā 

İdrįs-i Nebį ķavlince Ǿaleyhi‟s-selām ķaçan kim āteş merkez ŧutdı. Anuñ ŧabįǾatinde düten ve buħār 

u žuĥūra geldi. Zįrā ki od dütünsüz buħārsuz olmaz. İllāki nūr-i ĥāliś olur ve çünki ol buħār daħı 

merkez ŧaleb itdi. Bir derece āteş-i keşįfden alçaġ olduġı ecilden āteş küresinden yuķaru güźar ķılmadı. 

İllāki küre-i āteşüñ ortasında merkez ŧutdı ve çünki āteşüñ ŧabįǾati kerem-i ħuşk idi. Hevānuñ 

ŧabįǾati kerem-i ter oldı. Žįrā ki bir ŧārafı hevānuñ yuķarudur. Kürre-i nāra ol şemsidür. Kerem oldı 

ve aşaġa ŧarafı ki kürre-i āteşden ıraķ düşdügi ecilden kerem ki baġladı ter oldı. Efsürde olup māǿi 

ŧutdı. Ol śu sebebiyle āteşde mücāvereti olduġı ecilden kerem ki baġladı. Buħār peydā oldı. Zįrā ki gāh 

ki āteş śuya ulaşsa buħār peydā olur. Pes emr-i Rabbānį birle hevānuñ kürre-i āteşe yaķın olduġı 

cānibden buħār ki peydā olur. Ol buħārdan ķaŧarāt oldı. Ol ķaŧarāt ki efsürde oldı. MāǾi oldı. Şol 

sebeb-i keremi ve māǿiyyet-i āteşüñ mücāveretiyle hevā buħār olup ve buħār ķaŧarāt olup śu ki ĥāśıl 

oldı. Ol daħı kendüye merkez ŧalep itdi. Ammā ki hevā Ǿunśurından geçmedi. Zįrā ki hevādan keşįf 

terdür. Pes hevānuñ ortasında ķarār baġladı kim ĥükemā aña merkez-i āb dirler ve Ǿulemā buhār-ı 

muĥįŧ-i ekber dirler ki yil anuñ ortasındadur ve daħı yā Nebįyu‟llāh śunuñ ħāśiyyeti çoķdur ki cemįǾ-

i ĥayvānātuñ ġıdāsıdur ve nebātātuñ daħı ġıdāsıdur. Zįrā ki śusuz nebātāt bitmez. İllāki śu ile 

perverde olur biter (175). 

Der-Beyān-ı ǾUnśur-ı Ħāk ve Keyfiyet-i Ān 

Yā Nebįyu‟llāh naķl-i İdrįs budur ki ķaçan ki muĥįŧ-i ekber yaǾnį merkez-i āb ki kendü 

merkezinde ķarār ki ŧutdı. Ammā ki merkez-i ābuñ eczāǾ-i ġalįži bisāŧ ŧutdı. Şol südüñ ķaymaġı 
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gibi velį şol śu yüzinde ķaymaķ ŧutdı ki felegü gerdişinden ķopan riyāħ şiddetiyle emvāc-ı deryā-yı āb 

fevc fevc yedinci ķat göge yaķın olmaġın eczāǾ-i ġalįži bisāŧ ŧutmayup illāki merkez-i ābuñ vasaŧinde 

rubǾ-ı meskūn Ǿālemį yiri ki deryā içinde bir źevraķ miķdārı ķadardur bisāŧ ŧutdı. EczāǾ-i 

ĥalįžden felek rįyħandan ıraķ düşdügi ecilden ve emvāc-i ħafįf olduġı sebebden şol südüñ ķaymaġı gibi 

ki meŝelā gülden ki āb-ı laŧįf terdür. Ķaçan ki bir laŧįf muśaffā śuyı bir pāk şeyse içine ķoysuñ daħı bir 

yire ķoysuñ bir niçe müddet-i rūzigār ŧursa elbetde ol śunuñ eczāǾ-i ġalįž-i rusūb bulup şįşenüñ altında 

ŧurur. Her nesne ki eczāǾ-i ġalįž idi. Śu merkezinüñ altında cemǾ oldılar. Teǿŝįr-i āfitāb ve teǿśįr-i 

hevā birle ol eczāǾ-i ġalįž muĥkemlenüp bu zemįn oldı. Śu ortasında ķarār ŧutdı ve ol śu muĥįŧ oldı. 

Yirüñ altını ve her ŧarafını iĥāŧa itdügi ecilden aña deryā-yı muĥįŧ didiler ve daħı Āferįde-kār Allāh‟u 

teǾālā yiri śu üzere anuñ içün yaratdı ki yiryüzinde ki cānverler zindegānįliķ bulsun içün zemįn 

bunlara ķarārgāh virdi. Yatalar ŧuralar ve oturalar gezeler ve tevāllüd ü tenāsülleri oraya ķarārgāh-ı 

ādemį ve sāyir-i ĥayvānātuñ bu yire oldı. Tā kim ĥayvānātuñ maǾįşeti olmaġçün Fe tebārakallāhu 

āĥsenü‟l-ħāliķįn ve daħı ħāküñ ħāśiyyeti ol üç Ǿunśur źikr olındı. Anlardan ziyādedür. Žirā ki ħāk 

ķarārgāhı cānverāndur. Eger ki  ħāk olmasa insānuñ ve ĥayvānuñ ķarārı olmazdı ki Allāh‟u teǾālā 

celle celāluhu berrį maħlūķāta yiryüzin ķarārgāh virmişdür (s.175). 

Süleymân-nâme, Klasik Türk edebiyatı cereyanında oluĢturulmuĢ olan diğer pek çok 

hikâyeler gibi manzum-mensur bir Ģekilde neĢredilmiĢtir. Süleymân-nâme-i Kebir‟in 

incelemeye almıĢ olduğumuz 69. cildi 341‟inci meclisden baĢlayıp 345‟inci meclise 

kadar devam etmektedir. Bu beĢ meclis 56 mensur 144 manzum parçadan 

oluĢturulmuĢtur. Eserin nazım bölümleri mesnevi, kıta ve kaside nazım birimleri ile 

ĢekillendirilmiĢtir. Verilen Ģiirlerin tamamı beyitlerden oluĢturulmuĢ genellikle de 

Fâ‟ilâtün fā‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün veya Fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün aruz vezinleri ile 

oluĢturulmuĢtur. Bunların dıĢında farklı vezin olarak; MefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün ve MüstefǾilün fâǾilâtün fâǾilün veznini kullanmıĢtır. Eserin manzum 

kısımlarında oldukça sık görülen aruz kusurları bulunmaktadır. 

Menŝūridür hep müseccaǾ bį-ķuśūr 

Manžūmidür hem muśannaǾdur ŝemįn (s.137). 

Bu beytinde de görüldüğü üzere mensur kısımlarının secili bir Ģekilde kesinlikle 

kusursuz olduğunu manzum kısımlarınında “musannaǾ” yani usta bir Ģairin elinden 

çıkan Ģiirler olduğundan bahsetmektedir. Her ne kadar manzum Ģiirlerinin usta bir 

kalemden çıktığını söylese de aruz kusurlarının fazlaca olduğunu görmekteyiz. Farklı 
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bölümlerden alınan manzum kısımların çoğunluğunda “ey, sana, ol, key, ki” fazla 

kullanmıĢtır. Örnekleri aĢağıda verilmiĢtir. 

Bezm-i mihründe śanem mey-gūn laǾlüñ yādına  

Dem-be dem nūş itmege ħūnı ciger mi hā yeter (s.71) 

 

Ey melik śūret śaķın şeyŧān raķįb olamasun  

K‟ey gözi āhu ķaśd itse senüñ āǾdā yeter (s.71) 

 

Ġarre olma ĥüsnüñe ammā ki ħıŧā ħūn yekūn 

Kim bilürsin ħaŧ ecel diyinceye dek hā yeter (s.71) 

 

Diñle imdi Şeh Süleymān ķıśśasından ey śanem 

Gūş-ı hūşı baña ŧut ki rūĥuña ālā yeter (s.71) 

 

Çünki İblįs itdi ihānet ķatı 

Dergehi Ĥaķķ‟dan olıncaķ laǾneti (s.77) 

 

Lįk Ehirmen daħı ķıldı çoķ savaş 

Anca cenk itmedi tenįn u neheng (s.105) 

 

Kes ķuvāsın nefsüñüñ eyle zebūn 

Ola nefsüñ saña çaker reh-nümūn (s.244) 

Süleymân-nâme’nin genel kurgusal özellikleri arasında yer alan sayı sistemi ve ölçü 

birimlerinden “mil, fersah, arş” sıklıkla kullanılmıştır. 

Daħı ol gün aħşama dek çekildi ķuyruġı deñizden çıķdı. Anuñ ululıġın taǾaccüb idüp ol balıġuñ 

üzerine varduķ ol balıġuñ uzunluġın ölçdiler ǾArab arşıyla üç biñ arşı çıķdı ve andan śoñra 

ejdehādan ķaçan Ǿażįm balıġuñ gevdesinde bir zaħm yiri gördiler. İçine ādem gevdesi śıġardı(s.88). 
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Pes melik-i sipįd daħı iźn-i Rabbānį birle Süleymān emrine māhmūr olup aǾvānlar cemǾ itdi. Her 

birisin bir ŧarafa gönderdi. Nite evvel Kesfiyāǿįl Melik ile on kez yüzinüñ cinn-i serhengin MaǾūc 

Tekviniyle ve DaǾūc mālik-i baĥrla on kez yüz biñ cin ile deryā-yı oķyanusa gönderdi ki Ǿažįm 

balıķlar çıķarup getüreler. Ĥumś şehri serĥaddinde Süleymān nažarına yetüreler ve daħı on kez yüz 

binüñ teşrįķ-i cinnįleriyle Derdyāyek Meliki Melįħā Tekviniyle Şerāħįl reįs-i cinnį gönderdi ki Hindū-

sitān‟a varup Ǿūd [u] śandal kāfūr u müşk-ver ġufrān-ı buħūr altın getüre żiyāfet-i cin içün ve andan 

śoñra on kez yüz biñ cinle Reħyāyįk Meliki DerǾāyāyil ve Ŧalhakefāyįk  reǿįs-i cinnį saǾįd 

vilāyetine gönderdi ki ĥubūbāt yiyen ķuşlar içün envāǾ-ı [H-192b]-[K-192b] ĥubūbātdan dāne 

cemǾ idüp getüreler. Yir yir Süleymān ķatına yaturalar andan śoñra on kez yüz biñ cin ile 

Nevįryāyįk Melik DerǾāyil Tekviniyle Ŧāŧāyāyįl reǿisin ebĥār-i cinnle baĥr-i Hind‟e gönderdigi 

Ǿanberler cemǾ idüp getüreler nažar-ı Süleymān‟a niye yaturalar ve daħı on kez yüz biñ cin ile 

Şemsmāyāyįl Melik ile ve Ĥaremyāyāyįl Melik ile Ķandnāyāyįk Tekviniyle ve Ġarķyāyāyįl Tekviniyle 

ve Manŧāyāyįl reǿisin cin ile ǾArab vilāyeti sevāĥillerine ve Çįn cezāyirine gönderdigi ķand-ı nebāt 

şeker ķamışların getürüp anı vaķt içinde ķaynadın sükkerin alup ŧūtįler içün ve server-i selāŧįnler 

niǾmet śoñında şekker şerbetin içmek şeker ĥāżır ķılalar ve andan śoñra on kez yüz biñ cin ile 

Sernatayāyįl Melik ile ve Ŧaytūreş Tekvįn ile Keykūreş reǿis cin ile gönderdi ki kūh-i Elbruz etegine 

varup sengistānları neden įmā keçilerin ve ŧaġ eteklerinde yaban ķoçların ve ŧaġ gözinde yürüyen 

śıġırların śıġır geyiklerin bilüp getüreler (s.90). 

BaǾdeźān on iki biñ enbiyānuñ etķiyāǿnuñ ve daħı on iki biñ evliyānuñ eśfiyāǿnuñ nažarlarına 

zenbįller ile ħurmā-i Baġdādi ķodılar ve andan śoñra dört biñ dört yüz Ǿulemā, ĥükemā, kümelā 

öñlerine Yūsuf nebįnüñ ħūn-ı bisāŧin döşeyüp ħāś çįnįler ve billūrin ŧabaķlar birle ĥakįmāne niǾmetler 

ķondı.(s.94). 

Baħr-ı girdāb aġzı gibi aġızların açdılar. Mūsā zemānında ķan yaġduran FirǾavn çerisinüñ āhın göge 

aġdurup ħışmlu bulutlar gibi zehri ķātillerin yiryüzine śaçdılar ki anlaruñ heybetinden revendeler yedi 

fersaħ yol yiryüzinde girüsine ķaçdılar ve perrendeler ķorħusından elli mįl miķdārı yuķaru felek yüzine 

uçdılar. Andan ol yedi başlu yil evrenler kehkeşān felek gibi boyunların örtdiler. Leşlü leşine yanar 

külħan gibi gözlerin açup gözetdiler. Niçelerin yire sançup sedd-i İskender gibi yirlerinde ŧurdılar. 

Ķuyruķların çenber ķāmetlerin büküp kemer idüp ser-tā-ser ķadem ķāmetlü ķāmetin büküp burdılar. 

Daħı ol gevdeleri dem çeküp yedişer mįl yirden aġızlarına alup yutmaġa başladılar(s.96). Andan 

Müvekkel-i Bād‟e emr itdi. Dört dürlü yįl rubǾ-ı meskūnuñ her ŧarafından gelüp nübüvvet taħtınuñ 

altına girüp dört kūşesinden ķaldurup felege eġdirüp dört mįl miķdārı yire varup hevāda muǾallaķ 

götürdiler(206). Hemān-dem Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn‟üñ cānu başına śıçrayup yüriyü varup Ķāhir‟üñ 

ķılıcın ķınına ķatup śaġ eline Ķāhir‟i ve śol eline raħşını alup dem çeküp uçup dört mįl miķdārı hevā 

yüzine çıķdı (157). 
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Nite evvel server-i selāŧįnler pehlüvān-ı rūy-ı zemįnler yir yir sįmįn-i zerrįn taħt-nişįnlere ve śandallara 

geçüp oŧurdılar ve ķırķ kez yüz biñ ādemį-zāde Ǿaskeri daħı yigirmi biş fersaħ yiri iĥāŧa ķılup 

ŧurdılar ve andan śoñra yigirmi biş fersaħ yiri daħı Rūĥ-şāh-ı Cind birle cān neslį iĥāŧa ķıldı kim 

melikleri Rūĥ-şāh-ı Cinddür ve yigirmi biş fersaħ yiri daħı perr-i Ǿaskerį iĥāŧa ķıldı kim melikleri 

Hümāyūn Şāh-ı perrįdür. Biş fersaħ miķdārı yir cin leşkerin iĥāŧa ķılup polād kürsilerde reǿįsleridir. 

Çeküp oturdılar yigirmi biş fersaħ yir daħı baĥr-i maħlūķāt envāǾ-ı ġarāǿįb eşkāllü Ǿaccāǿįb efǾāllü 

cinlü cinnisi birle ĥākimleri oturup şimşād kürsįlere geçüp āǾvānları ayaġın ŧurdılar ve anlaruñ 

Ǿaķabince yigirmi biş fersaħ yir daħı ĥayvānāt-ı kibār ile ve siyāġ ile ve ħākį cānverler ile her birisi 

uşāġı irisi cinslü cinsi birle ŧurup nažar-ı divān-ı Süleymānį‟ye urdılar ve anlaruñ ķafasında yigirmi biş 

fersaħ yirde ĥubūbāt yiyen murġān ile ve ĥaşerāt yiyen baĥrį ķuşlar ile yırtıcı Ǿuķķāb şāhin şehbāz-ı 

miśli-leş beş yırtıcı ķan dökici murġānla Sįmurġ-ı ǾAnķā‟ya tābiǾ perrān cinsi ŧurdı(s.91). 

Süleymân-nâme’nin genel kurgusal özellikleri arasında tasvir ve betimlemelere sıklıkla 

başvurmuştur. Anlatılmak istenilen bir mekan veya kişi hakkında detaylı tasvirlere sıklıkla 

yer verilmiştir. Aşağıdaki parağrafta Şemāyįl-i Bānū Rüstem adlı kahramanı etkilemek 

için hazırlatmış olduğu sofranın tasviri yapılmaktadır. 

Ĥükemā ķavlince çünki Şemāyįl dil-ārām ġamzesi sāĥir kendü kāfere serv-i sįm-i endām böyle diyüp 

daħı Rüstem‟üñ elin eline alup ol taħta geçürüp oturdı. Andan cāriyelere emr itdi. Her birisi2 bir3 

zerrįn kürsį getürdiler. Pehlüvānlar kürsiye geçüp bir yerin oturdılar. Daħı Şemāyįl-i Bānū Rüstem‟üñ 

elin nerm nerm ovdı ve ħandān ħandān söyledi ve yüzünden niķāb götürdi. Rüstem cemāl-i ber-kemālin 

görüp Ǿaķlin yitürdi. Şemāyįl-i Bānū buyurdı “Ħūn getürdiler. Ŧabaķları Ǿūddan, śandaldan, içi 

ŧolu cevāzişden, reyĥānlardan ve turşįler ve nār-bā ve şorbā ve ġūrebā [H-200a][K-200a]  ve śābūni 

ĥelvā  dįv yidi saǾįdi Ǿaśįdį levzįne gözįne ve dürlü şekvįne şįrįn ŧaǾāmlardan sükker-i ĥelvālardan 

yendi ve ħūn getürdiler ve yir yir gümiş legenler alŧun ibrįķler getürdiler. Rüstem ile pehlüvānlar ellerin 

yuyup Mekke śābūnlarıyla Baġdādį nāħle bį-pāresi Ǿūd-ı ķamāzį birle mülemmaǾ ķılup buħūrlar 

virilüp billūrį şįşeler ile gül-ābdānlar getürdiler. Tekrār bunlar vükela daħı ellerin yudılar ve andan 

Geylānį-i ŧaberį yaġlıķlarıyla ve Mıśrį Şāmį maķremeleriyle aġızların yüzlerin silüp pāk itdiler. 

Andan Ǿūd u śandal aġacından düzilmiş ħilāller getürdiler. Dişleri araların eridüp Rüstem ile 

serverler pāk itdiler. Andan ol legenceleri ibrįķleri ol śāçları sünbül çeşm-i şehlā cāriyeler śafa geldüñüz 

ehlen vü sehlen diyüp Ǿizzetleyüp śoĥbet yirin pāk itdüler. Andan zerrįn, sįmįn, billūrįn muraśśaǾ 

ŧabaķlar ŧolu nebāt-ı Mıśrį, ŧaber-zed-i Şāmį, Şįb-i İśfahānį, enār-i Nehrevānį, emrūdį-i Kāşānį, 

bādem-i Şehistānį, keşįş-i Ħorāsānį, āb-ı Ārziħānį, peste-i Sįmānį, encįr-i Ĥalvānį, ve hezār dürlü 

                                                           
2 Herbirisi] herbir H. 
3 Bir]-H. 
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reyāĥįn-i Çįnį ve ŧaberi baġlanmış niǾamı Rüstem ile pehlüvānlar öñine ĥarįr pįşkįr śalup yir yirün 

źikr olan yosunları çįnįler ile ķodılar. Andan iki māh-ı mūy-ı kemend cāriyeler ve ķadd u lāle-ħadd ve 

ġonca-dehān, şįrįn-zebān, gümiş-ķubbe gibi yerlerinden ŧurup gümiş bileklerin śiġayup altun kadeĥleri 

ellerine alup raĥatü‟l-ervāĥ mey-i erġuvānį hemçün ĥayāt-ı cāvidānį birle pür kılup evvel Rüstem‟e ve 

andan Şemāyįl-i Bānū‟ya baǾdezān pehlüvānlara śunup sāķįler itdüler. BaǾdehū elli altmış miķdārı 

kendüyi zįnet itmiş. Gül-i ruħsār-ı maĥbūbeler maŧlūbeler zühre-i śıfat merġūbe-i cāriyeler meclįs-i 

sįnesinde Rüstem‟e ķarşu śaf ile oturdılar. Sāzların öñülü öñüne getürdiler. Def ve berbūt çeng ve 

ķānūn erġānūn Ǿanķā-yı şestā ve Ǿūd-ı maķām üzere çalmaġa başladılar. Çeng u çeġāne ķılların dile 

getürüp ķānūn üzerine ķānūn-ı muġannįye raĥm itmeyüp zaħme çalmaġa başladılar ve andan ol māh-ı 

çehārda şebe gibi müŝtesnį ve müştehā ve müntehā gibi cān-baħş-ı ǾĮsį-nefes ve zülfleri Mūsevį ejdehā 

ħūbluķda ŧarāvetde žarāfetde miŝli yoķ gūyendeler zühre śūret müşter-i ŧilafet Dāvud āvāzlu, şehlā 

gözlü, ĥūrį yüzlü ħˇānendeler maķām-ı Ǿuşşāķ-ı nevāde ki her birisinüñ ruħsārı tāze-gül ve şįrįn-

nefeslikde bülbül gūyā deh sidreden śanki rūĥ-ı ķudsį śedā ider veyā minber-i zümrüd-i servį üzerinde 

nidem āh dost diyüp ķumrı śedā ider. Rüstem-i Destān Ǿışķına oķurdı bāġ-ı irem içinde Firdevsį‟nüñ 

bu ġazelin oķuyup terāneyle naķş-ı biş revde nevā ider (s.109-110).   

Kişi ve mekan tasvirlerine sıklıkla başvuran Firdevsî, Der-Beyān-ı Sergüźeşt-i Melik-i Maġrib-

źāde başlığının altında Şümusî şahın oğlı Melik-zāde’nin başından geçen bir hikâyede yer 

tasvirini en ince ayrıntısıyla vermekten kaçınmamıştır. 

Eyitdi ki “Deryā-yı muĥįŧ içinde çoķ cezāyirler gördüm ki laǾl-i yaķūtuñ nihāyeti yoķ. Ammā deve 

boynı ķadar ilanlar ķorħusından kimesne yanına varamaz ve cezįre gördüm ki pįl u gergedan [H-

190b][K-190b]  ve bebr u beyān ve şįr u ġarrāndan ġayrı nesne yoķ. Ādem oġlı anda ķarār idemez 

ve cezįreye varduķ ki ādemisi bir ķarış ve cezįre gördüm ki ādemisi on arşun artuķ eksük ve cezireye 

varduķ ki ķavmi bir birin yirler ve cezįre gördüm ki hiç ilandan artuķ nesne yimezler ve ilan daħı 

bunları śoķmaz eger śoķsa daħı eŝr eylemez ve cezįreye varduķ ki ħalāyıķunuñ Ǿömri biş yüz yıl olur 

ve cezįre gördüm ki ħalķı hiç ķocalmaz ve cezįre gördüm ki ħalķı Depegöz ve cezireye varduķ ki 

ħalķınuñ gözi göğsinde ve cezįre gördüm ki ħalķınuñ başı çehār kūşe gözi daħı dört cezįreye varduķ 

buġday almazlar birinc yirler ve cezįre gördüm ki ħalķı tükirecek gibi degirmi ķırķ ayaġı yigirmi başı 

var ve cezįreye varduķ ki on biñ er içinde on Ǿavrat yoķ varına daħı kābinliķ başlıķ yoķ benüm 

senüñ yoķ cezįre gördüm ki ulularını ķanarya urup śanarlar yas idüp aġlamaķ yoķ ve cezįreye varduķ 

ki ādem yeter ve cezįre gördüm ki ķuzı biter ve cezįreye varduķ ki ķoçı boġazlayup ķuzı dirler ķışın 

birbirine teberrük iletürler ve cezįre gördüm ki perrįden artuķ nesne yoķ ve cezįreye varduķ ki hįç güneş 

doķunmaz ve cezįre gördüm ki hįç güneş anda bitmez ve ŧolunmaz ve cezįre gördüm ki ķız ķarındaşı 

dāǿiresin Ǿammin bile ŧutar ve cezįreye varduķ ki ġarįb gelicek bir yıl aña ŧaparlar bir yıldan śoñra 

naķķāre ile çalġuyla gezdürüp başın keserler ve cezįre gördüm yılda iki kerre bal yaķar. Andan artuķ 
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yemek bilmezler ve cezįreye varduķ ki ŧopraġı misk u Ǿanberdür ve ŧaşı muraddur ve cezįre gördüm 

zehr-nāk cānverler kimesne anda varmaz ve perrįler maķāmıdur ve dįvler maķāmıdur ki ādem gözine 

gözikmezler yil ile çarparlar (s.85). 

Melik-zāde adlı karekterin başından geçen olay anlatılırken içine düşmüş olduğu bir 

mekanda bulunanlar hakkında yapmış olduğu benzetmeleri aşağıdaki mısrada 

görmekteyiz. 

Bu yaķında iki cezįre vardur ki saķįnüñ yanına varmak ki helāk olursız” didiler ve çün kim ol 

cezįreden gemiye binüp gitdük üç gün yel ile yürüyüp dördinci gün bir cezįre göründi. Ŧūl u Ǿarżına 

göz irmez. Velākin yir yir ocaķlar yanar ǾArab ocaġı gibi ve yir yir śu buketleri görinür. Deñiz gibi 

mevc urur. Ammā ki ķara dütünler çıķar. Şād olup sevindük śu bulduķ ve niǾmet bişürür ocaķlar 

yaķmış ħalķ bulduķ diyü nā-gāh anı gördük ki bu buket gibi görünirler birer ejdehā śıfat ilanlar imiş 

ki çörek çörek olup yutarlar [H-191b][K-191b] ve śu gibi mevc uran yolları imiş. Balıķ gibi 

arķasında ve yanan ocaķ gibi görinenler gözleri imiş ve dütenler burunlarından çıķan nefesler imiş. Eñ 

kiçisinüñ başı bir ķazana beñzer andan daħı gitdük üçinci gün cezįreye daħı yetdük kāfūr ve śandal 

aġacı bį-nihāyet yir yir āb-ı revānlar aķar. Śulanmaġ içün kenāre çıķduķ. Bize ol ķadar meymūn üşdi 

ki nihāyeti yoķ. Bir niçe yoldaşlarumuz daħı anda helāk oldı. Andan daħı ķurtulduķ yele yelken 

virüp dümen ŧutup Allāh‟a sıġınup gitdük(s.88). 

Hz. Süleymān’ın kürsüsünün etrafında emri altında yer alan ordularının tasviri yapılırken 

benzetmelere sıklıkla yer verdiğini görmekteyiz. 

Nite evvel śafda Ǿaķārįb ve çiyān ikinci śafda efāǾį ilan üçinci śāfda keler ve mūźiyāt-ı miŝl-i ĥaşerāt 

śaf baġladı ve dördinci śāfda biri ilan cinsinden düriyen ķāmetįn çenber ķılup ķarnını yiryüzine süriyen 

ķuyruġun felek-miŝāl çenber iden göz açup nażar itmekle her cānveri bį-cān ħāk-i ebter iden ejdehālar 

śaf baġlayup ŧurdı ki eñ kemterį başın hevāya ķaldurdı mināre gibi gözleri gülħāne beñzer aġızlaru 

açuķ maġāra gibi aġızlarından zehr ķātilleri aķar başı yaķın çaġlayup bulanuķ aķan dere gibi 

ejdehāları daħı yedi fersaħ yirden śıġın geyik ile efāǾįden düriyen ķırķ gün yiryüzinde bulduġın dem 

çeküp yüriyen ķırķ günden śoñra ķarabulutlar gelüp anı yüzin emr-i Ĥaķķla müvekkel ŝuǾbān gelüp 

anı getüren vilāyet-i Yeǿcūc ġıdāsı gāh ħāk olan şerrinden ādemi-źāde ķurtulup yiri yurŧı pāk olan 

[H-193b]-[K-193b] ķarabulut fesādlu kūh-ı Elbruz ķāmetlü cehennem ejdehāsı śūretlü ķubbe-i 

hirmān başlu ħurmā aġacı dişlü ǾArab ocaġı gözlü raǾd-ı felek āvāzlu yil evrenleri yeryüzin ŝeǾābįn 

yaǾnį kim ejderhā leşkerini iĥāŧa ķıldı(s.92). 

2.2. Süleymân-nâme’nin Şekilsel Özellikleri 

Süleymân-nâme, Klasik Türk edebiyatı cereyanında oluĢturulmuĢ olan diğer pek çok 

hikâyeler gibi manzum-mensur bir Ģekilde neĢredilmiĢtir. Süleymân-nâme-i Kebir‟in 
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incelemeye almıĢ olduğumuz 69. cild, 341‟inci meclisden baĢlayıp 345‟inci meclise 

kadar devam etmektedir. Bu beĢ meclis aralığında 70 mensur 144 manzum parçadan 

oluĢturulmuĢtur. Eserin manzum bölümleri mesnevi, kıta ve kaside nazım birimleri 

ile ĢekillendirilmiĢtir. Verilen Ģiirlerin tamamı beyitlerden oluĢmaktadır. Genellikle 

Fâ‟ilâtün fā‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün veya Fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün aruz vezinleri ile 

kullanılmıĢtır. Bunların dıĢında farklı vezin olarak; MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

MefâǾîlün ve MüstefǾilün fâǾilâtün fâǾilün veznini kullanmıĢtır. Eserin kaçıncı 

meclisinde kaç baĢlık var ve hangi baĢlıklar yer almaktadır. Bunlar Ģu Ģekildedir.  

 

İnnehū min Süleymāne ve innehū bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm illā taǾlū 

aǾliyye ve atūnį müslimįn 

İ.SÜLEYMÂN-NÂME’NÜÑ ÜÇ YÜZ ĶIRĶ BİRİNCİ MECLİSİNÜÑ 

ŹİKRİNDEDÜR 

1. Der-Beyān-ı Sūǿāl-i Gerden-i Rūĥ-Şāh-ı Cünd Berāy-ı Ħalķ-ı Ādem-i Śafį vü Ez 

Ħilāfet-i Āvam  

2. Der-Beyān-ı Sergüźeşt-i Melik-i Maġrib-źāde 

3. Der-Beyān-ı Āmeden-i Ĥažret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām Şehr-i Ĥumś 

4. Ķıśśa-i Semendun, 

5. Der-temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

6. Meclis-i āħir 

İİ.SÜLEYMÂN-NÂME’NÜÑ ÜÇ YÜZ ĶIRĶ İKİNCİ MECLİSİNÜÑ 

ŹİKRİNDEDÜR       

1. Ķıśśa-i Sürĥibād-ı Cinnį Cenk-Gerden-i Be-Ħalķ-ı Şehr-i Şām 

2. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Rüstem-i Tehemten 

3. Der-Beyān-ı Ĥabs-Şoden-i Rüstem Be-Dest-i Şemāyįl-i Cādū 

4. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ferāmürz-i Cihāngįr  

5. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ferāmürz-i Giriften-i Esb-i Baĥri 

6. Der-Beyān-ı Ķaśśar-ı Murġ-Ruħ ve Āmeden-i Bį-Murġ 
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7. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Meşveret Kerden-i Sürħibād-ı Cinnį ve Racįm u ǾAleyhi’l-

laǾnete  

8. Berāy-ı Ceng-i Süleymān 

9. Der-Beyān-ı Meşveret-Kerden-i Įşān-Berāy-ı Ceng-i Süleymān-ı Nebį ǾAleyhi’s-selām 

10. Der-Beyān-ı Reften-i Racįm ve Demürbāŧ Berāy-ı Āverden-i ǾAnķūr Cāźū 

11. Der-Beyān-ı CemǾ-i Kerden-i Sāĥirān Berāy-ı Ceng-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

12. Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį    

13. Der-Beyān-ı Meclis u Āħir 

İİİ.SÜLEYMÂN-NÂMENÜÑ ÜÇ YÜZ ĶIRĶ ÜÇİNCİ MECLİSİNÜÑ 

ŹİKRİNDENDÜR  

1. Ķıśśa-i Rüstem Tehemten ve Ķażiyye-i Şemāyįl-i Bānū ve Leŧāfet-i ǾAyyārān 

2. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Leŧāfet-i ǾAyyārān 

3. Der-Beyān-ı Reften-i ǾAyyārān-ı Be-ĶalǾa 

4. Der-Beyān-ı Reften-i ǾAyyārān-ı Be-ĶalǾa-i Mıķnāŧįs 

5. Der-Beyān-ı Resįden-i ǾAyyārān Be-ĶalǾa-i Mıķnāŧıs 

6. Der-Beyān-ı Reften-i ǾAyyārān Berāy-ı Şemāyįl-i Bānū 

7. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ķāhir bin Sām-Süvār ve Ķażiyye-i Pehlüvān-ı Rūzigār 

8. Der-Beyān-ı Resįden-i Ŧaķŧaķūşi Cinnį Ħalāś Gerden-i Ķāhir-rā Ez-Dest-i Düşmenān 

9. Der-Beyān-ı Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn Ber-Dāşten-i Ķāhir-rā Āverden-i Be-Dergāh-ı 

Süleymān-ı Nebį ǾAleyhi’s-selām 

10. Der-Beyān-ı Āgāh-Şoden-i Perrįħān u Źāl-i Destān Ez-Ķāhir Ki Şikeste-Būd 

11. Der-Beyān-ı ǾAfv Gerden-i Cürm-i Ŧaķŧaķūş Süleymān ǾAleyhi’s-selām Berāy-ı 

Ħāŧır-ı Āśaf 

12. Der Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį  

13. Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir 

İV.SÜLEYMÂN-NÂME’NÜÑ ÜÇ YÜZ ĶIRĶ DÖRDÜNCİ MECLİSÜÑ 

ŹİKRİNDEDÜR 
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1. Der-beyān-ı Āmeden-i Müvekkel-i Nebātāt Be-Dergāh-ı Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

2. Der-Beyān-ı Sebep-i Ħilķat-i Nebātāt Be-Ķavl-i Ĥükemā Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

3. Der-Beyān-ı ǾUnśur-ı Ĥevā 

4. Der-Beyān-ı ǾUnśur-ı Ħāk ve Keyfiyet-i Ān 

5. Der-Beyān-ı Şerħ-i Mevālįd-i Siregāne ve Ħilķat-i Nebātāt u Ĥayvānāt u MaǾādin 

6. Der Beyān-ı Āferįnįş-i Ĥayvān u Nebātāt u MaǾādin 

7. Der-Beyān-ı Āmeden-i Ĥükemā vü Pürsįden-i Ez Ħāśśiyet-i Nebātāt 

8. Der-Beyān-ı DaǾvet Gerden-i Süleymān Melik-i Müvekkel-i Nebātāt 

9. Der-Beyān-ı Ħavāś-ı Levĥ ki Be-dest-i Müvekkel-i Nebāt-ı Dāred 

10. Der-MaǾrifet-i Firdevsį Ez-Naķl-i ǾUlemā 

11. Der-Beyān-ı Sebeb-i Ħaliķat-ı MaǾādin u Nebātāt u Der-Fażįlat-ı Rūĥ-ı Muĥammed 

ǾAleyhi Efđalu’ś-śalavāt 

12. Der-Beyān-ı Cevāb-Dāden-i Müvekkel 

13. Der-Şerĥ-i Fevāǿįd-i Giyāh Ez-Naķl-i Tekvįn 

14. Ħāśiyyet-i Sirācü’l-Ķuŧrub 

15. MuǾcizāt-ı Şįt-i Nebį ǾAleyhi’s-selām ve Rasten-i Yebrūĥ-ı Śanem 

16. Der-Ħāśiyyet-i Benefşe  

17. Der-Ħāśiyyet-i Tįn 

18. Der-Ħāśiyyet-i Encürña 

19. Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

20. Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir 

V.SÜLEYMÂN-NÂME’NÜÑ ÜÇYÜZ ĶIRĶ BİŞİNCİ MECLİSİNÜÑ 

ŹİKRİNDEDÜR. 

1. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ħıżır ve İskender-i Kübrā ǾAleyhi’s-selām Ĥikāyet 

2. Der-Beyān-ı Ameden-i Ĥıżır Be-Dergāh-ı Süleymān ǾAleyhi’s-Selām 

3. Ķıśśa-i Āb-ı Ĥayāt ve Ķażiyye-i Teşne-leb-i İskender-i Kübrā 

4. Der-Beyāñ-ı Ķıśśa-i Ħıżırān ve Ķażiyye-i İskenderān 
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5. Cevāb-dāden-i Ħıżır-ı Ekber Be-Ĥażret-i Ħıżır bin ǾĀmir 

6. Ķıśśa-i Ħıżır-ı Ŝānį  

7. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ħıżır-ı Sevvom 

8. Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ħıżır ǾAleyhi’s-Selām ve Seħuni-i Ĥikmet-āmįz Ǿİbretu’llāh 

9. Der-Beyān-ı İttifāķ-Gerden Ĥükemā-i Berāy-ı Ŧaleb-i Āb-ı Ĥayāt 

10. Der-Beyān-ı Resįden-i Süleymān ǾAleyhi’s-Selām 

11. Der-Beyān-ı Agāh-Şoden Sürħibād-ı Cinnį Ez-Ameden-i Süleymān-ı Nebį ǾAleyhi’s-

Selām 

12. Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māžį 

13. Andan Münācāt-ı Firdevsį Der-Ħatem-i Kitāb  

14. Der-Beyān-ı Sulŧānu’l-Ġüzāt Ve’l-Mücāhidįn Pādişāhi’l-islām Ve’l-Müslimin Sulŧān 

İbn-i Sulŧān Sulŧān Bāyeźįd Muĥammed Ħān Abdu’llāhu Devletehu 

ġeklinde baĢlıklar halinde ayrılmıĢtır. 

Süleymân-nâme-i Kebîr‟in manzum kısımlarının çoğunda mesnevi nazım Ģeklini “aa, 

bb, cc, dd” kullanıldığı gazel kısımlarında ise genellikle “aa, ba, ca, da” olarak 

kullanılmıĢtır. 

(aa, ba, ca, da) 

ǾĀleme zülfüñ hevāsı ser-tā-ser sevdā yeter 

Gözlerüñ devr-i ķamerde fitne-i mebde yeter  

 

Ħırmeni ħūrşįd her şeb yaķmaġa āhum odı pes [H-182b] [K-182b]  

Baĥr-i ġarķ itme ki çeşmim çeşmesi deryā yeter 

 

Bezm-i mihründe śanem mey-gūn laǾlüñ yādına  

Dem-be dem nūş itmege ħūnı ciger mi hā yeter 

 

  Mihr u meh bu şarķ u ġarb virmese şuǾle ne var 
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Ruħlaruñ nūr-ı cihāna şuǾle-i ķamer yeter (s.6) 

 

(aa, bb, cc, dd) 

İş bu oġluñ ölmesinden bį-gümān 

Olmaduġı efđal idi ey şeh cihān 

 

Kim bu oġlan ŧāliǾįdür ķāt-i naħs 

Kim cefālar çoķ çekiser pįş u pes 

 

İş bu oġlan ĥasretinden aşikār 

Zaĥmeti bį-ĥad çekiser şehriyār 

 

İş bu oġlan ŧoġduġından daħı hem 

Anasına iyirserdür çoķ elem  

Süleymân-nâme‟deki Ģiirlerin sayısal değerleri aĢağıda verilmiĢtir. 

FâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün →81 adet 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün →61 adet 

MefâǾîün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün→1 

MüstefǾilün fâǾilâtün fâǾilün→1 

2.2.1. Dil ve Üslûp  

Klasik Türk edebiyatı hiç kuĢkusuz tarih sahnesine manzum metinlerle ön plana 

çıkmıĢtır. “Eski edebiyatımızda, nazma göre nesir geri planda kalmakla birlikte, dinî-

ahlakî, ansiklopedik mahiyetdeki eserlerden kahramanlık konulu eserlere kadar, her 

konuda çok sayıda mensur eser kaleme alınmıĢtır. 15. asra kadar yazılan mensur 

eserler genellikle dinî-tasavvufî niteliktedir ve konuĢma dili sade nesir özelliklerini 

taĢırlar” (Ġsen vd 2009: 24). Osmanlı devletinin kuruluĢundan sonra eğitim, kültür ve 

sosyal alanda yaĢanan geliĢmeler söyleyiĢ biçimi ve imaj sistemi mensur metinlerde 

de ilerlemeye katkıda bulunmuĢtur. Eserin dil özellikleri Eski Anadolu Türkçesi dil 
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özelliklerini göstermektedir. Eserin geneline bakıldığında Firdevsî‟de yazım 

birliğinin olmadığı görülmektedir. “Bu dönem eserlerinin genellikle tercüme olması 

ve mütercimlerin eserlerinin dillerini konuĢma diline yaklaĢtırma çabaları dönem 

imlâsının tutarsızlığını da beraberinde getirmiĢtir. Özellikle Türkçe kelimelerin 

imlâsında, aynı metin içinde bile birkaç ayrı yazılıĢa rastlamak mümkündür” (Ġsen, 

2006: 547). Bunun asıl sebebinin ele alınan iki nüshanın harekelerinin farklılığından 

kaynaklı olduğu düĢünülmektedir. Yazar eserini neĢrederken yapmıĢ olduğu en ufak 

bir hareke yanlıĢı veya elinin kayması kelimenin okunmasında yanlıĢlıklar 

doğurabildiği için bu durumda anlam değiĢmesine neden olabilmektedir. Firdevsî‟nin 

15. ve 16. yüzyıllar arasında yazmıĢ olduğu Süleymân-nâme-i Kebir adlı eseri geçiĢ 

dönemi özelliği taĢımaktadır. Bunu en iyi açıklayan durum Dede Korkut 

hikâyelerinden etkilenmiĢ olduğudur. Terim dili olarak bu durumu Metinler arası 

iliĢki bakımından görmekteyiz.  

Süleymân-nâme-i Kebir,‟in içerisinde barındırmıĢ olduğu coğrafya, tıp, gök bilimi ve 

gemicilik ile ilgili bilgiler vermiĢ olması ansiklopedi görevi yaptığının kanıtıdır. Asıl 

konuyu ise Hz. Süleymân aleyhis-selâmın insan, cin, nebatat, ve hayvanat üzerinden 

anlatmıĢ olduğu hikâyeler oluĢturmaktadır. 

Firdevsî‟nin mensur olarak ele almıĢ olduğu hikâyelerinde kusursuz bir aheng 

olduğunu manzum olarak ele almıĢ olduğu nazmında ise bir sanatın inceliklerini 

yansıtacak Ģekilde ustaca yazılmıĢ olduğunu aĢağıda yazmıĢ olduğu beytinde 

belirtmektedir. Ama birçok araĢtırmacının düĢüncesi gibi biz de Ģairin nazmının iyi 

olmadığı kanatindeyiz. 

Menŝūridür hep müseccaǾ bį-ķuśūr 

Manžūmidür hem muśannaǾdur ŝemįn (s.137). 

“Klâsik Türk edebiyatı dairesinde kaleme alınmış eserlerin mukaddime ya da dibace 

kısımlarında sanatçının gayesi dile olan hakimiyetini ve sanatını göstermek olduğu 

için bu bölümlerde süslü bir üslûp tercih edilir” (Bülbül, 2011: 40).  

Firdevsî‟nin ele almıĢ olduğumuz manzum-mensur karıĢık eserinin mukaddime ya da 

dibace ve sebeb-i telif (temmet, bitiĢ) olarak adlandırılan bölümlerde kalemine olan 

hakimiyetini yansıtabilmek için üslûbunu süslemekten kaçınmamıĢ, bir olay veya 
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hikâye anlatırken kullanmıĢ olduğu üslûbunun ise berrak olduğunu söylemek yanlıĢ 

olmayacaktır.  

Yazar, Süleymân-nâme‟nin ilk bölümünde 50 beyitlik bir tevhid kaside nazım Ģekli 

ile Allah‟ın zat, sıfat ve fiilerinden bahsederek onun yüceliğini, varlığını, birliğini, 

afvediciliğini, ölmez olduğunu Esmāǿü‟l-hüsna olarak adlandırılan Allah (Celle 

celeluhu)‟ın güzel sıfatları ile ifade ederken süslü üslûbunu kullanmıĢtır. Mısra 

aralarına serpiĢtirmiĢ olduğu ayet ve hadislerle Ģiirlerinde bir çeviklik oluĢturmuĢtur. 

Bunu aĢağıda vermiĢ olduğumuz beyitlerinde görmek mümkündür. 

Źü‟l-celālu‟llāh vāĥidi lā-yenāmu lā-yemūt 

  Lā-yezāl u pādişāh lā-yemūt u müsteǾān 

   

Ġāfir u raĥmān raĥįm u śāniǾ leyl u nehār 

  Ķādir u sübĥān-i ekber mālik-i kevn u mekān 

 

Şāh u şāhān lā-vezir u ħān u ħāķān lā-müşįr  

  Evvel u āħir ezel subĥān-i ĥaķķ peydā-nihān 

 

Aĥmed u Maĥmūd u Ķāsım ol Muĥammed Ǿışķına  

  Dü cihānı ħalıķ idüp levlāk didi bį-gümān 

 

  Ol ķaşı yayun Ŧāhā kāküli ve‟l-leyl anuñ 

  Va‟đ-đuĥā ve‟ş-şemsu yüzi şāhidi nūr-i duħān (s.66) 

Firdevsî, bazı durumlarda süslü, edalı bir dil kullanmıĢtır. “Olay ya da durumların 

anlarımında mümkün olduğunca sanatsız ve düz bir anlatım tercih edilmesinin 

yanında Osmanlıya ya da Osmanlı padiĢahına geldiği zamanlarda yazarın üslûbu 

birden sanatlı bir hal almaktadır (Bülbül, 2011: 41). Bu duruma eserin bitiĢ kısmında 

Yıldırım Bayezid‟e yapmıĢ olduğu övgüde rastlanılmıĢtır. 
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Ĥamd-i nā-maĥdūd ol ĥažret-i sezāverādür ki her źerre-i mevcūd ve her dāħil-i dāǿire-i vücūd [H-

265b][K-265b] ol ĥažretüñ vücūb-ı vücūdına delįl ķāŧiǾdür ve minnet-i bį-ķıyās ve şükr ü sipās şol 

cenābe niŝārdur ki tertįb-i mümkināt u mevcūdāt ol cenābuñ vāĥdāniyyeti źātına bürhān-ı sāŧiǾdür. 

Bu Süleymān-nāme-i Kebįr‟üñ altmış ŧoķuzuncı cildüñ iħtitāmın müyesser itdi ve üç yüz ķırķ bişinci 

meclisinüñ raķama gelmesin muķadder itdi. Min baǾde inşāǾe‟llahu teǾālā eger ecelden mühlet 

zemāndan vusǾatı pādişāhdan himmet bulursam felek nekbetinden rūzigār şiddetinden aǾdāǾ-i 

kibār ħuśūmetinden emįn olursam yitmişinci cildi daħı žill-i subĥānuñ Süleymān zemānuñ İskender-i 

devrānuñ Cemşįd-i cihānuñ yaǾnį ki Sulŧān ibn-i sulŧānuñ sulŧān Bāyezįd bin Muĥammed ħanuñ 

devām-ı devletinde ve eyyām-ı rifǾatinde ķalem ile raķama getürüp inşā ve imlā idevüz (s.266). 

Firdevsî‟nin çok üretken bir yazar olduğu yazmıĢ olduğu eserlerinden 

anlaĢılmaktadır. Bunu 69.cildin içerisinde Baĥr-i Maġrib konusunu 70. cildde 

yazacağını söylemesi yazarın sürekli yazmakla uğraĢtığını kanıtlar niteliktedir. 

Rivāyet-i eśaĥ budur ki cezįre-i aǾžam ki baĥr-i girdābuñ cānib-i şimālisidür ve andan Ķuds-i 

Mübārek‟e dek insān menziline iki yıllıķ yoldur. Ammā ki bundan ġayrı girdāb-ı ekber ki baĥr-i 

maġribdedür. İnşa‟llāh anuñ daħı ĥikāyeti yetmişinci cildde gelse gerek (s.96). 

Süleymân-nâme-i Kebir‟de hikâye içinde hikâye anlatma tekniği eserin en önemli 

yapısal özelliklerinden birini göstermektedir. AnlatmıĢ olduğu bir olay veya hikâyeyi 

bir anda kesip “Bizüm kıssamuz ez an cānib, maǾa‟l-ķıśśa sözi dirāz itmeyelüm” kalıp 

ifadeleri ile önceki bir olay veya hikâyeye geçiĢ yapacagını belirtektedir. 

Ĥakįm ķavlince baĥr-i girdāb-ı ekber ser-cümlesi üç cild kitābda şerħ olmaya kim anuñ vaśfı 

Ǿažįmdür. Şerħ dilįmdür inşaǿllāh yirinde źikr ola. Ammā bu arada añdugumuzdan murād bu ki 

Adunyā düşdigi baĥr-i girdāb degüldür ki źikr olındı. Egerçi ol daħı baĥr-ı girdābdur. Ammā 

ǾUmmān içindeki baĥr-ı girdābdur ki ser-cümlesi altmış bir girdābdur. Altmışından gemi ĥįle birle 

ķurtılur. Balıķ ķuvvet ile Ĥaķķ teǾālā yol virecek ve ammā ki girdāb-ı ekberde ne gemi yürür ne 

üzerinden dįv u perį ķuş uçar ne ħod Ǿažimetine ādemį-źād duyar. Zįrā ki cemįǾ-i deryā bir küp yedi 

ķat yirden geçüp cehennem aġzına dikülür. İnşaǿllāh anı yirinde źikr idevüz. MaǾa‟l-ķıśśa sözi dirāz 

itmeyelüm. Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn śubĥ-ı kāzib olmadın Ķuds-i Mübārek şehrine gelüp andan geçüp 

Süleymān dergāhına getürdi. Fikr itdi ki Āśaf nažarına ilete. Ez ān cānib Āśaf bin Berħiyā bin 

Engiyā bin Eşmūǿil peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām śubĥ namāzın ķılup evrād oķuyup duǾā dileyüp elü 

yüzüñe sürdi. Ez ān cānib Ŧaķŧaķūş daħı gökyüzinden nažar ķılup Süleymān ordusın görüp andan 

Āśaf dįvān-ħānesi öñine ķondı daħı raħşı ŧavıyla baġlayup andan Ķāhir bin Sām‟ı ķucaġına alup içerü 

girüp Āśaf nažarına ķodı (s.97). 
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Ĥakįm ķavlince Ķāhir bin Sām-süvār‟uñ ķanı çoġ aķmaķdan kendüdden geçüp bį-ħod yatmaķda ve 

raħşı yanın alup otlamaķda düşmanlar çevresin alup ŧurmaķda. Tįr u endāzlar oķ atup gāh raħşını 

gāh kendüyi urmaķda şecįǾ olanlar atlu atından inüp yüzlerine ķalķan bürünüp ellerine ķılıc alup 

Ķāhir bin Sām‟a ķarşu yüriyüp başın kesmek ķaśdına ilerü varmaķda. Bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-

i Ŧaķŧakūş-i Tekvįn‟e geldi kim Ķāhir bin Sām ol bāġçe içinden yatup Şehbāz perriyle “Ķāhir uyħuya 

varup yine uyanup ķalķınca bir dem çeküp ķanad açup uçup baĥr-i girdāba geçelüm (s.91). 

Örneklerde de görüldüğü üzere bir hikâye veya anlatılan bir olayı bir anda kesip farklı bir 

konuya geçiş yapılmıştır.  

Ĥükemā ķavlince bunlar bunda Ķāhir‟i tįmār itmekde. Bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Süleymān‟a 

geldi. Şeh Süleymān Ķāhir‟e ġam-gįn-i dil olup oturdı. Anı gördiler ki Āħį Meliĥ [H-226a][K-

226a] içerü girdi eyitdi “Yā Nebįyu‟llāh egerçi Ĥaķķ tebārek ve teǾālā biñbir ümmeti deñizde 

ķuruda cemįǾ milleti saña mutįǾ u musaħħar eyledükden śoñra yil taħtıñı felekde götürür. Meşārıķ u 

maġāribe yitürür bu cümleden ġayrı meǾāźibe cemādāte nebātata māsivāya çār Ǿunśurdan yaradılmış 

cemįǾ-i eşyāya ĥükmüñ geçer. Pes bu nedür ki bir muǾālece içün Loķmān-ı Ĥakįm diyen bir 

Ĥabeşį-i ǾAraba iĥtiyāc çekesin (s.164). 

Yazar eserinin birçok yerinde denizlerin nehirlerin hangi yöne akmıĢ olduğu, 

doğudan akıp batıya doğru ilerlediği bilgisini ansiklopedik bir Ģekilde açıklayarak 

vermiĢtir. 

Bu sözden maķśūd Ǿarż bu ki muĥįŧ-i ekber ki rūy-ı zemįn ve yedi ķat Ķāf ŧaġların getürür. Andan 

ġayrį rūy-ı zemįn içinde altmış bir deñiz vardur. Her bir girdāb-ı baĥri vardur. Zįrā ki hendesde 

maşrıķdan maġrib zemįn alçaķdur. CemįǾ śunuñ aķındusı ol cihetden baĥr-i maġribedür. Nitekim 

İskender-i Kübrā İbn-i ǾAbdu‟llāh ibn Żaĥĥāf ibn Sām bin Nūĥ peyġamberdür Ǿaleyhi‟s-selām dört 

yüz yıl Ǿömr sürdi. Bulut taħtın götürdi. Ķāf‟dan Ķaf‟a yitürdi. Ecilde bahr-i siyāhı kesb 

Ķosŧanŧıniyye ķalǾası kenārında raĥne ķılup hendese ma alçaġ olduġı farķ eyledi. Ķaydefa vilāyetin 

seyl alup maġrib vilāyetin  ġarķ eyledi. Pes bu muķaddimeden maǾlūm oldı ki maġrib zemįn 

alçaķdur. Śuyuñ aķındusı maġribe olduġına sebep oldur ve bir ķavl daħı budur ki güneş ki neyyir-i 

aǾžam şems-i devvārdur. Ĥikmet mūcibince mıķnāŧıs ebħārudur. Maşrıķdan ŧoġup maġribde 

ŧolanduġıçün deryānuñ temevvüc-i meylį maġribedür ve güneş maġribde deñize bitüp yir altında 

meşārıkda ŧulūǾ itdügi ecilden girdāb-ı ekber deryā-yı maġribdedür ki rūy-ı zemįnde olan altmış bir 

deñiz birbirinden maşrıķdan maġribe varınca alçaġ olduġı cihetden yir altında çıķup aķar. Maġrib 

deñizi gibi her deñizüñ girdāb-ı vārende tebārįr alçaġında çıķar. Nitekim ǾAnŧāliya‟da Egirdür Göli 

aķup ŧalup çıķduġı gibi pes altmış bir deñizüñ ser-cümlesi birbirünüñ girdābından śızup aķup aħz-i 

baĥr-i maġribe varup yiryüzindeki muĥįŧ-i śaġįre ķarışup daħı girdāb-ı ekber ki baĥr-ı maġribe 
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yaķındur. Endülūs‟e de yaķındur. Pes ser-cümle źikr olan deryānuñ śuyı girdāb-ı ekberden yir altına 

aķar (s.96). 

15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın baĢında geliĢme görülen Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerini bünyesinde barındırdığını görmekteyiz. Bunların en önemli kanıtı olarak 

yardımcı fillerde, Ģahıs eklerinde olduğunu görmekteyiz. 

Andan śoñra ābį maħlūķātuñ öñlü öñüne daħı ķurbālarıyla śular ve envāǾ-ı deñiz cānverlerinden 

nažarlarına ĥāżır itdiler (s.94). Bu söz degüldür ki kişi ŧuzı etmegi terk ide (s.82). Ĥumś şehrinüñ 

śaħrāsını deşt u beyābānın seyritdiler (s.144). 

Key śaķın oġlum didi śaķla özüñ 

Şeh ķatında ĥıfż idegör kendüzüñ (s.82) 

 

Çün ħazįneñ söz dürrindendür ol 

  Ħarc idegör pįr gelse baħtulu (s.171) 

Süleymân-nâme‟de öne çıkan en önemli anlatım özelliği “Çün, hükemā kavlince, 

hakim kavlince, pes, çünkim, nite, nitekim, Ģöylekim” olan edatlara yer verilmiĢtir. 

“Bu kısımlarda amaç anlatılmak istenen olay ya da durumun okuyucuya 

aktarılmasıdır” (Bülbül 2011: 43). 

Çün beni laǾnet itdi ve girü beni niçün uçmaġa ķoydı. Eger beni uçmaķdan menǾ eylese Ādem ebede 

uçmaķda ķalurdı.” Altıncı budur ki “Çün beni Ādem‟le düşmen eyledi ve niçün oġlanlarına beni 

musallaŧ eyledi” didi. Yedinci budur ki “Baña ķıyāmete degin emān virmedi ve bunları ezdürmeġe 

baña niçün mühlet virdi. İmdi işbu efǾāllerden ĥikmet nedür” didi. Çün Ĥaķķ teǾālā feriştelere vaĥy 

eyledi ki idüñ İblįs‟e kim ol didikleri sözler Ĥaķķ‟a teslįm ve taśdįķ itmedigi içündür (s.77). Ĥükemā  

kavlince mücerribān u āĥvāl ve evżāǾ u rūzigār ve Ǿuķde-güşāyān esrār ve  ķaśśaś-ı aħbār ve 

Eflāŧūn-i Yūnānį naķlince heyǿet-i maziye gerdiş-i gerdūn u erġanūn sāz ve perde-i dāǿįre-i būķalemūn 

ķānūn u āvāz ol vech ile śaĥįĥ ĥikāyet u melįĥ rivāyet ķılup eyidürler ki çünkim Süleymān Peyġamber 

Ǿaleyhi‟s-selām Ķāhir‟üñ yarasına tįmār itmeği Loķmān-ı Ĥakįm‟e emr idecek Feyŝāġoreŝ ĥakįm 

incindi (s.172). Ĥakįm kavlince uçmaķ cüllābından enbiyā ve etķiyā cinsine naśįb olup Feylesof-i 

Ekber‟den ġayrı ĥükemā, vüzerā, ümerāya naśįb olmayıcaķ ġāyet melālet çekdiler. Zįrā ki bunlaruñ 

ekŝerü murādı bu yidigi Süleymān emrine bįñ bir ümmet musaħħar olduķdan śoñra yil Süleymān 

taħtını götürüp rubǾ-ı meskūn Ǿālemini seyrān iderken meġārib u meşāriķi kün gibi devrān iderken 

baħr-ı Žülümāt‟a varıcaķ muķaddem gelen Süleymānlaruñ bu daħı āb-ı ĥayāta kendülere[H-
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249b][K-249b] daħı āb-ı ĥayāt içeler tā ķıyāmete dek Ħıżır-ı ĥāżır gibi zinde olup İlyās gibi ħoş 

geçelerdi (s.212). Pes bu nedür ki bir muǾālece içün Loķmān-ı Ĥakįm diyen bir Ĥabeşį-i ǾAraba 

iĥtiyāc çekesin. Daħı ins u cin serhengleri arasında Ǿuķalā-ı ikin ikin olup her birisin bugün söyleşür 

gördüm. Süleymān ĥażreti ħod Ǿaleyhi‟s-selām cemįǾ yaradılmışa sözi geçdükden śoñra nebātātuñ 

şecerātuñ ŝemerātuñ maǾādin-i ĥacerātuñ niçün ħavāśśın bilmeye. Loķmān-ı Ĥakįm diyen ǾArabuñ 

minnetin çeke marįża-i ħastaya zaħmına ki tįmār it” diye didiler (s.164). 

Pes maǾādin aślı bu ki söyledüm ey şehriyār 

  Naķl-i İdrįs ol ki itdüm anı şerħ ben ne ki var (s.179) 

Çünkim ol gice geçüp vaķt-i seĥer yitdi. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām śubĥ namāzın ķılup 

evrād oķıyup duǾā-yı āħir ki itdi. Andan yirinden ŧurup Şįt Ǿabāsın giyüp ādem-i śafį ķūşāġın 

kemer ķuşanup İbrāhįm peyġamber Ǿimāmesin başına urdı (s.205). 

Nite şöyle kim insān melikleri Cān ķavmi ferhengleri cin nesli serhengleri perį aśl-ı evrengleri diyü 

Ǿafārįt-i erjengleri ġūl u beyābān ĥajāhengleri ĥayvānāt pįşevengleri yırtıcı cānverler gūhengleri sebūǾ u 

sibāǾ bebr u pelengleri baĥr-ı muĥįŧ tennįn-i Nįl u nehengleri berrū u beyān behāǿim-i pįş u ahengleri 

eŧyār u murġān şehriyār külengleri zübāb u mūrçe źil-tengleri cerrende cinsiyle yirinde ķarār idüp serįr 

üzere ki ŧurdılar ve perrendeler barān olup per açup hevāy-ı fenāda pervāz ki urdılar (s.208). Nitekim 

eydür devāǾü‟l-ķalbi‟r-rıžā bi‟l-ķažāǾ ve ĥasūduñ ĥasedi eksük ħūd olmaz. Şāyed sırrımuz fāş ola” 

diyüp tesellį virecek eyitdi “Düşümde gördüm ki bir ķaġan arslan başum ucında benden ıraķ yatur 

iken ve biz daħı senüñle arslan ķorķusından bir aġaç budaġına sıñup ŧurarken nā-gāh bir siyāh kelb 

sancaķ ki tūsį yoķ gelüp bu arslanı ürümek ile uyardı (s.19). Şöyle kim bir Ǿažįm heybetlü cānver üç 

başı var. Biri künbed miŝāl ve herbir başında bir śadā peydā olur. Deñizden çıķup Ferāmürz‟i gördi. 

Hemān-dem üstine sürdi. Ķaśd ķıldı kim Ferāmürz‟i helāk ide. İrişüp evvel bir başıyla ĥamle eyledi. 

Ferāmürz seyf ile çalup başın kesüp bį-cān eyledi (s.121). 

Devrik cümleler metnin içerisinde sıkça kullanılmıĢtır. Bu hususun eserin kurgusu ile 

ilgili dikkat çeken bir durum olduğunu görmekteyiz. 

Ǿİlm źāt-ı ilahiyyede eyle olsa bu cemįǾ-i mevcūdāt bu śuver-ı Ǿilmiyyenüñ mežāhiri vardur ceberrūtde 

ve melekūtde ve melekde. Pes cemįǾ-i Ǿālim ol śuver-i Ǿilmiyenüñ iķtiżāsıdur ki žāhir oldı esmādan 

ve śıfātdan. (s.74). 

Eserin bir diğer üslûp özelliği ise yazarın metni sıkıcılıktan uzak tutmuĢ olması 

bunuda karĢılıklı konuĢmalarla eseri tekdüzelikten uzaklaĢtırmayı baĢarmıĢtır. 
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Ŧaġŧaġa-i ǾAyyāre Źemzeme-i Mekkāre eyitdi “Gör bu Ǿacūze ki Rüstem gibi pehlüvānı ĥįle ile nece 

śayd itdi. Ammā ĥikmet bundadur ki Rüstem nefsine uyup tįzlik itdi. Kimse sözin işitmedi, naśįĥat 

ŧutmadı. Lā-büd belāya giriftār oldı kim dimişlerdür. Tįzlik kişi ġuśśa vü ġamdur. Deryāsına bıraġur 

āħir helāk ider. Nitekim eydür Ĥiddetü‟l-merr-i tühlike ve Şemāyįl-i Bānū‟yı gör ki ĥüsni ħalķı birle 

cemįǾ düşmānların kendüye ārām itdi kim dimişlerdür. “Ĥüsni‟l-ħulķ-i ġanimete” ammā Rüstem 

aña uymamaķ gerekdi ki bed-āśldur. Andan vefā gelmez illā ki cefā nitekim eydür Ĥaremü‟l-vefā 

Ǿalā mer lā aślille diyüp Ŧaġŧaġa Rüstem içün ĥayf ķılacaķ Zemzeme cevāb virdi ki “Yā  Ŧaġŧaġa 

cihān zāviyesinüñ içi ŧolu belādur. Nitekim eydür Zevāye‟d-dünyā …….. elbette śaġ olan kişi eyü 

tüylü rūzigār geçürse gerek ve bir daħı bu ki [H-201a][K-201a] muķadder olan taķdįr Allāh‟da 

gelse gerek. Ķuluñ tedbįri taķdįr menǾ itmez. Nitekim eydür El-Ǿabdü yudebbir vallāhu yuķaddiru 

Egerçi ki ölen öldi ne çāre. Velį hüner budur ki Rüstem‟üñ Şemāyįl‟den intiķāmını almaġa ķaśd 

idevüz. Ķarnını ħançer ile yarmaġa ķānını ķara yire ķarmaġa cehd idevüz. Bu niyyete ķuşaķ ķuşanup 

Allāh‟a tevekkül ķılavüz. Nitekim eydür ǾAle‟t-ķaderü‟l-mütevekkilįn Zemzeme-i Mekkāre 

Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār böyle diyicek Semseme-i ǾAyyār bunlara ŧaǾnla cevāb virüp eyitdi ki “Birbiriñüze 

vāǾižler gibi eĥādįŝ oķuyup naśįĥat virmegi ķol ķuvvetiñüz zor bāzūya getürdük. Eger hüneriñüz var 

ise sözüñüzün adı olup ħidmetiñüz yirine yitürüñ. ǾAyyārulıġ ile Rüstem intiķāmın ol Ǿacūzeden 

alup şerrini Ǿālemden götürüñ hünerlü hünerüñüz ortaya getürüñ”(s.112). 

Bu paragrafta da Faramurz ile âĢık olduğu Mihr-zāde‟nin sarayının önünde oturan Pįr 

ile olan karĢılıklı konuĢmaları “Pįr eydür”, “Ferāmürz eydür” Ģeklinde görmekteyiz. 

Yine ol ķaśrdan revān ŧaşra geldi. Ol pįr-i Ǿazįze buluşdı. Selām virüp yanına geçüp oturdı. Andan 

pįr nažar urdı. Çehresinde Ǿışķ eŝerin gördi eydür “Ne ĥāldur ki çehrüñ śararmış gözlerüñ nem-gįn 

nedendür” didi. Pįr böyle diyicek. Ferāmürz daħı aĥvālini dökeli Ǿarż eyledi. Āh ile cihānı yaķa 

yezdi eydür “Ey ata, Ǿāşıķ oldum. ǾĀşıķ-ı Ǿışķ işinde olmışam śādıķ” didi. Andan Ferāmürz 

böyle diyicek. Pįr eydür “Kim Ǿāşıķ olupsun kimüñ Ǿışķıyla ĥayrān ķaplasın” didi. Ferāmürz eydür 

“Ben Mihr-zādeyi sevmişem zįrā śūret-i naķşın görmişem” didi. Pįr Ferāmürz‟üñ ĥālini bildi. Birķaç 

başını śaldı. Andan suvere gelüp eydür “Ol duhterįnüñ aħterüñ şürūŧı vardur. Şöyle kim maķdūr-i 

beşār degüldür kim ol fitne menǾ ideler. Ol işleri kim ol işlere meşhūr āfāķdur. Kimse anuñ işin 

başarımaz hem Ǿāşıķ-ı bį-çāre eyler hem kār-düşvār ki āvāre eyler. Belki niçesin helāke virüp bį-cān 

eyler. Füsūn birle cihān içre dāstān eyler.” Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün fāǾilatün FāǾilün] 

Ol perį peyker śanemdür hemçü ħūb-ı mihribān 

Ġamze-i hˇūn-rįz döker lįke ķanlar bį-günāh 
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ǾĀşıķuñ göñlin alup ķanmaz alur āħir cānın  

Anuñçün çoķ Melik-źāde eylemişdür o tebāh 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ferāmürz pįrden bu sözleri işidicek dönüp eydür “Ben Cabelsa şehrine elbetde 

varsam gerek çünki maǾşūķa anda yimiş yā ben ķande olsam gerek” diyüp bir kez āh ķılup elbetde 

maǾşūķ diyārına giderem” dedi. Pįr eydür “Varma derd u belāya cānuñı ķarma, meźheb-i Ǿışķı terk 

eyle, Ǿilm u Ǿameli źātuñda berk eyle”. Ferāmürz eydür “Atam Rüstem başı içün çāre yoķdur. 

Varuram varmamaķ ķaçan olısardur” didi (s.115-116). 

Firdevsį Arapça veya Farsça olan hâkimiyetinden dolayı Arapça ve Farsça 

kelimelerle Türkçe fiilleri sıklıkla kullanmıĢ olduğunu görmekteyiz. “Cehd idevüz, 

berk eyle, zeyn urdı, peydā ol-” vb. Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Egerçi ki ölen öldi ne çāre. Velį hüner budur ki Rüstem‟üñ Şemāyįl‟den intiķāmını almaġa ķaśd 

idevüz. Ķarnını ħançer ile yarmaġa ķanını ķara yire ķarmaġa cehd idevüz. (s.112). Pįr eydür 

“Varma derd u belāya cānuñı ķarma, meźheb-i Ǿışķı terk eyle, Ǿilm u Ǿameli źātuñda berk eyle” 

(s.116). Hiç ķulaġına ķoymadı. Derĥāl raħtına zeyn urdı (s.123). Şöyle kim bir Ǿažįm heybetlü 

cānver üç başı var. Biri künbed miŝāl ve her bir başında bir śadā peydā olur (s.121). 

Yazar atasözü ve deyimlerden yararlanarak metne güçlülük katmıĢtır.  

“Her dil, bir fikri veya düĢünceyi daha etkili kılmak ve anlatımı süslemek üzere 

kalıplaĢmıĢ bazı sözlere sahiptir. KalıplaĢmıĢ bu sözlerden ise en sık rastlanılanı hiç 

Ģüphesiz deyimlerdir” (Pala, : 2008). Firdevsî aktaracağı bir konuyu uzutmaya seven 

bir üslûba sahip olmasına rağmen Süleymân-nâme‟de deyimlerden oldukça fazla 

yararlanarak hem anlama güçlülük katmak istemiĢ hem de konuyu deyimler 

kullanarak kısaca özetleme tekniğini kullanmıĢtır. Bu durum onun dile ne kadar 

hâkim olduğunu göstermektedir. 

Bir kişi bir nesneyi gizlese sözünden ve yüzünden ve cünbişinden žāhir olur (s.105). Yaraķsuz ķalǾa-

i Mıķnāŧıs‟a varmaķ ve düşmān ile meclis ķurup oturmaķ Ǿaķreb delügine barmaķ śoķmaķdur 

gibidür ve yatur uyur ejdehānuñ ķuyruġın baśmaķ gibidür (s.107). Zįrā dimişlerdür ki ħūb hātūn 

yüzine baķmaķ göz nūrın arturur (s.107). Düşmānuñ yaramazı oldur ki žāhire dostluķ yüzün ŧutup 

göñlünden yaramazlıķ ķıla. Nitekim eydür Ekberü‟l-āǾdāi eħfāhum mekįdeten çetüñ Ǿāciz ķalsa 

ķaplanuñ gözine çengāl urur ve düşmān ceng ile žafer bulsa Ādem‟e dostluķ yüzünden ĥįle ķılup tesellā 
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virür. Velį ķāmil oldur ki gözsiz gibi bir yiri degemeyince ķadem baśmaya her kişi emįndür diyüp 

kendü nefsine uymaya ve her düşmānı ġāfil görmeye (s.106). 

Eserde küçültme eki olarak “-cik, -cık, -cuk, -cük, -cağız, -ceğiz, -cuğaz” gibi 

küçültme ekleri kullanılmıĢtır. 

CemįǾ-i ārżįn ve Ǿanāśır ve ŧebāyiǾ ve mevālidāt ve bunlaruñ melekūt-ı dünyā gögine nisbet maġrib 

ile maşrıķ ortasında yatmış bir ĥalķa-i śaġįreye beñzer bu dünyā gök ile cemįǾ źikr olınan ikinci 

āsumāna nisbet yine ol küçücük ħalķa gibidür(s.183). Gūyiyā ki bir tābūtda yatur. Erkeklü dişilü 

Ǿāşıķ ve maǾaşūķa beñzer ve yapraġı sek būrını yapraġına beñzer ķızılca yimişcükleri var ķoķusı 

bal ķoķusına beñzer (s.194). 

Şol bir incecük çöpe ķılsuñ nažar 

Bil ki diş ķurdamaġa anı yarar (s.200) 

Eski Anadolu Türkçesinin sıkça kullanıldığı bu eserde birinci çokluk eki olan “-vuz/-

vüz” ekini görmekteyiz. 

Vālidem daħı eyitmiş ki “Aşikāre depeletmek ne ĥācet hiç ġam çekme ki ben bunuñ ķaydın ķayuram 

ħalķ içinde öldi diyevüz” diyüp atamı tesellį ider (s.81). Ķarnını ħançer ile yarmaġa ķanını ķara yire 

ķarmaġa cehd idevüz (s.112). Bu niyete ķuşaķ ķuşanup Allāh‟a tevekkül ķılavüz (s.112) Efżali 

budur ki başumuz ķurtarmaġa cehd idevüz (s.144). Velį ķalǾaya girmek tedbįri budur ki bir yirde 

gizlenevüz (s144).ǾĀķibet bu źikri itdiler ki “bir ķaç sāhir elümüze girse siĥrin ögrenüp sāĥirler 

śūretine girüp ķalǾaya varsavüz (s.142). Bu oturan vālidemdür ve seni anunçün getürtdüm ki 

ĥaķįķat-i ĥāli maǾlūm idevüz(s.84). Cinnįler susamı eküp yaġın çıķardılar inşāǾllāh yerinde źikr 

idevüz (s.91). Taķdįr ki Süleymān ile rū-be-rū olup ceng idevüz (s.131). Yārenler ben sersem oldum 

nice ola biz kendümizi pinhān idevüz (s.146). Efđali odur ki Ħıżır-ı zindenüñ mübārek aġzından 

işidevüz(s.213). Sulŧān ibn-i sulŧānuñ sulŧān Bāyezįd bin Muĥammed ħanuñ devām-ı devletinde ve 

eyyām-ı rifǾatinde ķalem ile raķama getürüp inşā ve imlā idevüz (s.246). 

Dergehinde çekmeyevüz infiǾāl 

İde himmet vire ħilǾat milk u māl (s.99). 

Eski Anadolu Türkçesi ekleri arasında gelecek zaman eki olan “-ısar/-iser” ekine 

rastlamak mümkündür.  

Baña beñzer bir yoħsul oġlancuġın buldurup ki anunçün niçe fitne ķoyısar (s.81). Atam Rüstem başı 

içün çāre yoķdur. Varuram varmamaķ ķaçan olısardur (s.116). 
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Diñle imdi yā Süleymān ĥālümi 

Şerħ ideyüz n‟olısar aĥvālimi (s.86) 

Diñle imdi ceng-i āħir nolısar 

Şerħ ideyin vir śalavat itme gong (s.105) 

Ĥaķķ ķapusın ķoyuben ħalķa ŧutan ŧāmiǾ ümmįd 

  Dūzaĥ içre ķalısardur mesken olup nār-ı çāh (s.169) 

Eserde kullanılan bir diğer ek ise gelecek zaman ekidir. Ve bu ek “-yorur”  Ģeklinde 

kullanılarak Eski Anadolu Türkçesi dil özelliğini yansıtmaktadır. Bu ek, eserin 

sadece üç cümlesinde tespit edilmiĢtir. 

Siz ki hįç bilür misiz sizüñ üzerüñüze neng bigi düşmān geliyorurur (s.123),Yarenler Ĥaķķ teǾālā 

ĥācetümüz müstecāb itdi ki biz üç kişi yüz üçler himmetinde üç cāźū gönderdi siĥr ile. Ammā bizüm 

üstümüze geliyorurlar (s.142), Ĥakįm ķavlince Ħıżır eydür “ Ya Nebįyu‟llāh ol pįrüñ sözinden şerm 

idüp ħayr u duǾā ķıldum ele yüze sürdügüm gibi deryā-yı maġribde bir tācirüñ gemisi ġarķa 

varıyorurmış (s.210). 

Süleymân-nâme‟de yer alan eklerden birisi de eĢitlik eki olan “-layın, -leyin” ekidir. 

Bu ek bazı yerlerde “gibi” anlamını karĢılamaktadır. 

….felek-i ķameri daħı hevāyı ve hevā āraż-ı iĥāŧa ķılduġı gibi iĥāŧa ķılup ŧurur ve ŧaġlaruñ her birisi 

dāǿirenüñ muĥįŧinden bir ķavs-i pārsįdür ve śularuñ aķmaķlıġı daħı ancılayın zįrā ırmaķlar 

ŧaġlardan çıķar (s.184). Loķmān İbn-i ǾĀd ol ĥakįm-i üstād ķavlince aĥvāl-i evżāǾ rūzigār u 

Ǿuķde güşāyān-ı esrār-ı ķaśaś-ı iħtibār anuñ gibi śaĥįĥ ĥikāyet iderler ki ve Eflāŧūn-ı Yūnānį ol źū-

fünūn-ı cihān naķlince rivāyet-i aħbār ve nāķilān-ı muħtār ancılayın śarįĥ rivāyet ķılup eydür(s.72). 

Ammā ki anam şāhdan oġuzlayın dayım ile lālama ķoşup dedem Şümūsi Melike gönderür ve nāme 

yazup bildürür ki ķażiyye şöyle oldı. Oġuzlayın tımar idesiz ki bu oġlana żarar gelmeye (s.81). 

Süleymân-nâme‟de sıkça kullanılan eklerden biriside “-ınca, -ince” ekidir. Bu ek için 

“e-göre ve e-kadar anlamıyla karĢımıza çıkmaktadır” ifadesini kullanmıĢtır (Bülbül, 

2011: 45).  

Ol balıġuñ ardınca bir nehenk baş ķaldırdı ki ķulle-i Ķāf‟a beñzerdi(s.88). Semendūn-ı Hezār Yek-

Dest‟den ħoşnūdlıķ gösterüp Sürħibād elinden bunları ķurtarduġun bir gice içinde Mıśır ħalķını 

cinnįlere ķapdurduġın ŧavār-ı rūz ile getürdügin Ĥumś şehri yerine getürdügin śubĥ olıncaya dek (s.89) 

Śubĥ olıncaya dek gelüp Süleymān nažarına yitdi(s.100) Nįm u çāşt olıncaya dek ol gün Ǿažįm cenk 
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itdiler (s.104) Śu ĥavża cūş idüp aķduġınca emvāc-ı fevc-i evc hevāya çıķduġınca ol cevher-i māĥįleri 

hemçü māh-ı felek gibi ĥarekete gelüp yūnus semek gibi yüzüp devrān iderler(s.108) Ķandįl aġzında 

bir gevher-i şeb-çerāķ ķomışlar ki deve ķuşı yumurdasınca ola şeb-i tārįk içinde her ŧarafa gün gibi 

şuǾle virdi ve ol ĥavżuñ içine ķum ķįr yerine envāǾ-ı cevāhirden şol ķadar bį-ĥadd dökmişler ki 

degme çayda ol ķadar ŧaş bulunmaz (s.108). Şimdi ki zemāndeġi gibi degül idi. Zįrā bir yere ķuşları 

cemǾ idüp söyleşmek Ǿaķil u fehm olmayınca olmaz(s.113) Ol gün ol gice tā śubĥ olınca Ǿişret 

itdi(s.58) Ĥükemā ķavlince Ferāmürz bunda ammā ki bizüm ķıśsamuz ez ān cānib Ruħ ķuşına 

geldi ki ķanad açup Ferāmürz‟i ķapup aŧadan güneş ķubbe-i felege diñleyince dek ki uçup gitdi 

(s.122) Daħı başlarına şöyle geydiler ki gözleri gözine ve aġızları aġızına tā boyunlarına gelince şöyle 

nāzüklük ile yaķışdurdılar ki hiç kimse bunları sāĥire başı derisin yüzüp geydüklerin bilmeye (s.143).  

Firdevsî, eserini oluĢtururken metnin anlatım gücünü artırıp pekiĢtiren ikilemelere 

sıklıkla yer vermiĢtir. Ġkileme olarak da en fazla kullandıkları arasında “saf saf, rize 

rize, yir yir, katre katre, fevc fevc” vb. yer almaktadır. 

Melāǿike-i müvekkelün taħt ķafasında yir yir ayaġın ŧurmış idi(s.72). Andan on iki Ǿālim on iki 

biñ Sünnį müslümānlar ile Şām şehrin ŧolaşup dāǿire çizdiler daħı yir yirin on iki yerde oturup tesħįr-i 

cinne meşġūl oldular(s.103). EnvāǾ-ı köşklere Ŧāķ-i kisrā gibi ŧāķlar ve çār ŧāķlar ve şeddād-ı 

śuffalar ve ĥavużlar şādırvānlar ve yir yir bāġ-ı būstānlar, gülistānlar ammā ki kendülerüñ indügi yir 

ķadem-ħāne aġzı bildiler ki bu sarāyi Şemāǿįl-i Bānū‟nuñ ħāś sarāyıdur (s.146) Nažar ķılup çevre 

gördiler ki cāriyeler ve ħādimeler yir yir oturup bugün iki cāriye belürsiz oldı (s.148). Ĥakįm ķavlince 

biñbir ümmet yirlü yirinde cinslü cinsi birle śaf śaf kim ŧurdılar(s.92). Andan Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār 

bunlara dönüp eyitdi: “Yoldāşlar ġāfil me-bāş ki gāh gāh yüze göze alıñuz dutıcı oluñ yüzi göz öñinde 

daħı göstermek ve ādlu ādıñuz daħı unutmak ĥareket göz daħı libāsıñuz heyǿetiñüz gibi maĥbūba ne 

olsun dişį ŧarįķinde cünbüş ileñ āvāz-i göz niyāzi göz cemįǾ dişį bana olsun vād bigün ħidmetiñüz ve 

Ǿizzetiñüz Şemāǿįl-i Bānū‟ya Ǿizzet itmek olsun diyecek (s.149). Melāmet göricek hemān-dem [H-

40b][H-40b] śancaķların çözüp girrih nāyları urup ŧabl u nefįrleri çaldurup nįzeler ucın felege 

ķıldırup raħş-ı raħşānlar sürüp pįl u gergedanlar ķafasına çengāl urup ŧalub ŧalub ālāy ālāy fevc fevc 

elmās mevc urur gibi āhen-pūş erenlere şāhları yolında cān virenler Ķāhir üzerine ġulüv ķılup yüridiler 

(s.151).Cellād ĥāżır siyāset naŧiǾ döşenmiş źerre icāzetüñle ve işāretüñle cānib alup bu mücrimüñ 

ķana ķana ķanın içre (s.163). Daħı ins u cin serhengleri arasında ǾuķalāǾ ikin ikin olup herbirisin 

bugün söyleşür gördüm (s.164). Egerçiki naķl-i Eflātūn budurki cemįǾ-i eşyāǿ māsivā tāħtı 

yiryüzinde biten yapraķlar ve źerre źerre eczāǿ-i topraķlar ĥāl dilince Ĥaķ teǾālā‟ya bu vechle źikr 

itdüklerin ĥażret-i Süleymān işidüp (s.165). Dürlü dürlü ĥayretden Ǿuķūl-i ǾuķalāǾ-i Ǿācizįn 

müteĥayyirįn ve nüfūs-ı ezkiyā-i ķāśirįn ve med hūşįndür. (s.183). Yeşįl yāķūtdan nādiye içine āb-ı 
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zemzem ile ol ķırķ yidi dāne mįveǿi cüllāb itdi. Ķızıl altūn ķaşıġ ile enbiyāya Ħıżır kendü eliyle ķaŧre 

ķaŧre içürdi (s.211). Gördiler ki sebuǾ-ı esed bebr u peleng tinnįn u nehenk gibi ķurd, pārs, öşekle 

kellelere niçe urup yırtup ayırup rįze rįze idüp loķma loķma yudarlardı ve kemüklerin đarb-ı danedān 

ile ħord-ı ħaşħāş iderlerdi ve Sįmurġ-ı Ķāf ile yırtıcı ķuşlar daħı leşleri başları görüp göge yilkeni gibi 

ķanad açup göğüs gerdiler(s.95). Pehlüvānlar kürsiye geçüp bir yerin oturdılar. Daħı Şemāyįl-i Bānū 

Rüstem‟üñ elin nerm nerm ovdı ve ħandān ħandān söyledi ve yüzünden niķāb götürdi (s.109). 

Yazarın, eserinde kullanmıĢ olduğu kelimelerden bazılarının bugün Türkiye Türkçesi 

konuĢma dili içerisinde mevcutken bazılarının ise kullanımda olmadığını 

görmekteyiz.  

“Gene”, “geyür”, “yarak”, “yudımak”, “sançmak” (saplamak, batırmak), “balçık”, 

“irgürdi” (ulaĢtırmak, eriĢtirek) “idügi”, “yengec”, “ġıjġırmak” (ateĢ, alevlenmek) 

“gözleĢmek” (gözlemek, gözlemlemek) “ġıjıldamak” (gıcırdamak), “ürümek” 

(havlamak) vd. Ģeklindedir. 

Süleymān ĥażretine taǾžįm idüp ŧapu ķılurlar. Devām-ı devletine duǾā ve eyyām rifǾatine ŝenā 

itdiler. Ĥażret-i Süleymān daħı anları ħoş görüp yedirüp içürüp ŧoyurdı ve her birine ħilǾat-ı ħāś 

geyürdi(s.89). Daħı and içdi ki “Ol pāk-i yezdān ĥaķķıçün kim baña biñbir el rūzį ķıldı. İblįs‟den 

intiķāmum almayınca ķomıyam.” diyüp baĥr-i žulumāt cinnįlerin ķatına cemǾ idüp ol gün aħşama 

dek yarak görüp vaķt-i şām oluncaya dek cümle cenk esbābın müheyyā ķılup daħı dem çeküp cin 

çerisin alup Ǿazm-i Süleymān ķılup gitdi(s.100). Ol ķudret yaġmur śuları kim yirler yüzine śaçılur. 

Balçıķdan ħurmā ķara ŧopraķdan ķızıl lāle bitüp dikenden raġnā güller açulur ve dürlü dürlü 

niǾmetler žāhir olup ķudretden ĥāl budur ki Allāhu teǾālā yaġmur yiryüzine ķudret kifāfınca 

yaġdurur(s.166). Her bir göz ķanķı vilāyetden geldi ve bu āb-ı ĥayāta nice el irgürdi ve her bir gözüñ 

mübārek aġzından sergedüşt-i göz söyleki işidelüm aña göre biz iş idüp Ǿamel ķılalum(s.215). Yine 

ġıjġırup bir başıyla daħı ĥamle eyledi. Ferāmürz yine tįġle ĥamle çaldı. Başın öñine düşürdi. Andan ol 

Ǿadū vü cānver cān acısından bir başıyla yine ĥamle ķıldı. Anı daħı ķılıç ile çalup iki pāre idüp helāk 

eyledi (s.121). Düşümde gördüm ki bir ķaġan arslan başum ucında benden ıraķ yatur iken ve biz 

daħı senüñle arslan ķorķusından bir aġaç budaġına sıñup ŧurarken nā-gāh bir siyāh kelb sancaķ ki 

tūsį yoķ gelüp bu arslanı ürümek ile uyardı(s.84). Rüstem ile pehlüvānlar ellerin yuyup Mekke 

śābūnlarıyla Baġdādį nāħle bį-pāresi Ǿūd-ı ķamāzį birle mülemmaǾ ķılup buħūrlar virilüp billūrį 

şįşeler ile gül-ābdānlar getürdiler. Tekrār bunlar vükela daħı ellerin yudılar (s.110). Niçelerin yire 

sançup sedd-i İskender gibi yirlerinde ŧurdılar. Ķuyruķların çenber ķāmetlerin büküp kemer idüp ser-

tā-ser ķadem ķāmetlü ķāmetin büküp burdılar(s.96). 
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Eserin geneline baktığımızda sade bir dil ile yazmıĢ olduğunu görmekteyiz. Firdevsî, 

Ġkinci Beyazid Han‟a övgülerde bulunduğu bölümde ağır edalı bir dil kullanmıĢ. 

Der-Beyān-ı Sulŧānu’l-Ġüzāt Ve’l-Mücāhidįn Pādişāhi’l-islām Ve’l-Müslimin 

Sulŧān İbn-i Sulŧān Sulŧān Bāyeźįd Muĥammed Ħān Abdu’llāhu Devletehu 

Ĥamd-i nā-maĥdūd ol ĥažret-i sezāverādür ki her źerre-i mevcūd ve her dāħil-i dāǿire-i vücūd [H-

256b][K-256b] ol ĥažretüñ vücūb-ı vücūdına delįl ķāŧiǾdür ve minnet-i bį-ķıyās ve şükr ü sipās şol 

cenābe niŝārdur ki tertįb-i mümkināt u mevcūdāt ol cenābuñ vāĥdāniyyeti źātına bürhān-ı sāŧiǾdür 

(s.246). 

Bunun yanı sıra Farsça bir baĢlık altında hikâyeye baĢlamadan önce ağır bir üslûp ile 

giriĢ yapmaktadır. 

Der-Beyān-ı Sūǿāl-i Gerden-i Rūĥ-Şāh-ı Cünd Berāy-ı Ħalķ-ı Ādem-i Śafį vü Ez 

Ħilāfet-i Āvam  

Loķmān İbn-i ǾĀd ol ĥakįm-i üstād ķavlince aĥvāl-i evżāǾ rūzigār u Ǿuķde güşāyān-ı esrār-ı 

ķaśaś-ı iħtibār anuñ gibi śaĥįĥ ĥikāyet iderler ki ve Eflāŧūn-ı Yūnānį ol źū-fünūn-ı cihān naķlince 

rivāyet-i aħbār ve nāķilān-ı muħtār ancılayın śarįĥ rivāyet ķılup eydür (s.71). 

Kısa cümle yapıları yazarın bir diğer üslûp özelliklerinden birisidir. Ferāmürz adlı 

karekterin evlenmek istediği kız için Ģart koĢulan mücadelelerinden biri olan cin ile 

olan karĢılaĢması aktarılırken kısa cümlelerden oldukça fazla yararlanılmıĢtır.  

Andan Ferāmürz gelüp Mucįr Şāh‟a ŧapu ķılup emr fermān olup ŧurdı. Eyitdi “Üçinci daħı gösterüñ 

görelüm. Varup Ĥaķķ rāst getürse [H-205a]-[K-205a] ol şarŧı daħı idelüm.” Ferāmürz böyle 

diyicek eyitdiler “Ey server üçinci şarŧ ġāyet müşkildür. Bir Ǿifrįtdür. Gündüz bulunmaz gece olıcaķ 

mekānına gelür. Ferāmürz eydür “Mekānın gösterüñ” diyüp sākin oldı. Andan Şāh-ı Mucįr emr itdi. 

Birķaç kişi varup Ferāmürz‟e ol ĥammāmı gösterdiler ki Dįv-i Siyemās anı maķām idinmişdi. Vįrān 

ĥammām idi. Ferāmürz ol ĥammāmı göricek baķdı. Ķapusına kilidlü ŧurur. Derĥāl kemendin eline 

aldı seķf üzerine atdı. Sekfüñ üzerinde kemend ŧutdı. Revān kemendden ŧırmanup yuķaru seķfe aġdı. 

Ķubbe depesinden içerü baķdı. Ne gördi. Gördi kim ĥammāmuñ içi kendü kendüye eydür “Aşaġa 

ineyim ne vardur içinde göreyim” diyüp kemend ile aşaġa indi. Nažar ķıldı. Gördi kim ol ĥamāmuñ 

yedi ķapusı var. Ol ķapular şöyle küşād olup ŧurur. Bir ķapudan içerü ħalvete girdi. Baķup gördi kim 

Dįv Siyemās oturup śoĥbet ider. Bir niçe maĥbūbe ķızlar ķapup götürmiş idi. Ol ĥammām içinde 

śoĥbet ķurup oturmış idi. Ol ķızlardan ķanķısın yemek dilese bişürüp yirdi. Bir duħter-i büryān 

eylemişdi. ǾĀlemden ferāġat olup oturmuş idi. Nā-gāh baķup Ferāmürz‟i gördi yerinden gürzin ele 



61 
 

aldı. Ferāmürz‟e beraber geldi. Gürzle ĥamle ķıldı. Ferāmürz Allāh‟a śıġınup dįvüñ ĥamlesin menǾ 

ķıldı. Tekrār ĥamle itdi. Yine menǾ itdi. Mā-ĥaśal dįvüñ üç ĥamlesin Ferāmürz śavdı. Nevbet 

Ferāmürz‟e degdi. Ferāmürz‟üñ ĥamlesin dįv śavdı. Bir ol bir ol birbirine bir neçe đarb urdılar. 

ǾĀķibet Ferāmürz dįvüñ śaçından ķavrayup ŧutup yüzünüñ üstüne baśdı. Mecāl virmeyüp başını 

teninden cüdā ķıldı. Andan ol ĥammām içinde ne ķadar ķız var ise cümlesin āzād itdi. Andan dįvüñ 

başın alup Mucįrü‟l-eknāf şāhuñ dįvānına irişdi. Ol başı getürüp taħtuñ ayaġına śaldı. DuǾā ķıldı. 

Şāh anı görüp Ferāmürz‟e āferįn idüp derĥāl buyurdı. Meclis-i sulŧānı ķurdılar. Dürlü niǾmetler 

gelüp yenilüp içildi. Andan Ǿıyş u nūşa el urdılar. Sāķįler ele cām-ı muśaffā aldılar. Şarāb-ı ħāmle 

neçeleri puħte ķıldılar. Andan Mucįr Şāh eydür “Yā pehlüvān, neheng cengine daħı varmaķ gerekdür. 

Ferāmürz eydür “Varalum Ĥaķķ rāst getürürse” diyüp şāh meclisinden çıķup Āħį Behmād birle 

buluşdı. Āħį aña eydür “Evvel ol nehengüñ üç başı vardur. Şöyle kim herbaşı bir ŧaġa beñzer hem 

gözleri yanar çerāġa beñzer Ǿažįm helv-nāk cānverdür. [H-205b][K-205b] ādem oġlanı aña ķarşu 

ŧurmaz gel ferāġat eyle aña verme ŧatlu cānuña ķıyma göz göre kendüñi āteşe śalma. Ferāmürz eydür 

“Dü gamum yoķdur. Elbetde ol nehenge daħı varuram başuma her ne yazıldıysa görürem” diyüp revān 

olup gitdi. Geldi deryā kenārına yatdı. Bu cānibinden neheng daħı deryādan ħurūc itdi. Şöyle kim bir 

Ǿažįm heybetlü cānver üç başı var. Biri künbed miŝāl ve her bir başında bir śadā peydā olur. 

Deñizden çıķup Ferāmürz‟i gördi. Hemān-dem üstine sürdi. Ķaśd ķıldı kim Ferāmürz‟i helāk ide. 

İrişüp evvel bir başıyla ĥamle eyledi. Ferāmürz seyf ile çalup başın kesüp bį-cān eyledi. Yine ġıjġırup 

bir başıyla daħı ĥamle eyledi. Ferāmürz yine tįġle ĥamle çaldı. Başın öñine düşürdi. Andan ol Ǿadū 

vü cānver cān acısından bir başıyla yine ĥamle ķıldı. Anı daħı ķılıç ile çalup iki pāre idüp helāk eyledi 

(s.121). 

Süleymân-nâme‟de kullanılan eklerden birisi de emir ikinci teklik Ģahıs eki olan “-

gıl/-gil” ekidir. 

Yā ana ħayr ola söylegil. Eger ħayr eger şer ne kim Allāh‟dan gelürse ķažāya rıžā virmekden ġayrı 

ķalbe devā yoķdur (s.84) 

Pes ortaya ŧaǾām götürdi yediler şükrin didiler. Delįm sözler birbirine söylediler. Āħir Ferāmürz 

Behmād‟a eydür “Ey server bu şehrüñ aĥvālini baña söylegil şāh kimdür. Oġlı ķızı var mıdur? beyān 

eylegil” didi. Andan Āħį Behmād eydür “Bu şehrüñ şehriyārı adına bilgil kim Mucįrü‟l-eknāf” dirler 

(s.117) 

Diñle imdi niçe olsar Ķāhir‟üñ ĥālin diyem 

Lįki virgil Muśŧafā‟ya ħoş śalāvat cāvidān (s.152) 

Diñle imdi bu Ǿacāǿibden ġarāǿib ķıśśaǿi 
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Lįki virgil sen śalavat Muśŧafā‟ya ħoş nihād (s.212) 

İş bu ħalķuñ daħı bilgil sen hemān 

Bir degüldür cümlesi pes bį-gümān (s.224) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1.  Nüsha Tavsifi 

Süleymân-nâme‟nin 69. cildinin Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar 

Bölümü H.1535 ve K.892 olmak üzere iki nüshası tespit edilmiĢtir. Metin baĢlarında, 

ayetlerde, özel isimlerde, nazım ve nesir baĢlıklarında kırmızı mürekkep 

kullanılmıĢtır. Nüshalar arasında bazen yazım farklılıklarının ve yazı karekterinin 

dıĢında baĢka fark yoktur. Bu yazım faklılıklarının ortaya çıkması da 

müstensihlerden kaynaklıdır.  

H.1535 nolu nüshada bulunan ciltlerin toplam varak sayısı 595 iken K.892‟deki 

toplam varak sayısı 470 olarak kayda geçmiĢtir. H.1535 numaralı cildin içerisinde 

eserin (67-68-69-70-71-72) cildleri mevcut iken K.892 numaralıda ise (67-68-69-70-

71) cildleri mevcuttur. 

3.1.1. İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar Bölümü,  H.1535 (H) 

Barkodlu Nüsha 

Bu nüsha 21 satırda 88 varaktır. Ölçüsü 350x260 mm‟dir. Yazı türü nesih, kağıt türü 

aharlı kalındır. Bölüm baĢlıkları, ayetler, hadisler, özel isimler kırmızı mürekkeple 

yazılmıĢtır. Serlevha müzehheb ve cetveller yaldızlıdır. Mıklepli ve Ģemseli koyu 

kırmızı deri cilde sahiptir. 

3.1.2. İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, K.892 (K) 

barkodlu nüsha. 

Ölçüsü 312x220 mm‟dir. Yazı türü nesih, kâğıt türü aharlı kalın olan eserde 84 

varak, sayfalar içinde 21‟Ģer satırdan oluĢturulmuĢtur. Serlevha müzehheb ve 

yaldızlıdır. Kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. Mıklepli ve Ģemseli koyu kırmızı deri 
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cilde sahiptir. Mıklepli kahverengi deri cilde sahip olup bölüm baĢlıkları, ayetler, 

hadisler, özel isimler, kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır.  

3.2. Metnin Kuruluşu Dikkat Edilen Hususlar 

H.1535 nüshası “H” olarak isimlendirilmiş ve varak numaraları ise [H-181b] şeklinde 

verilmiştir. K.892 nüshası “K” olarak isimlendirilmiş ve varak numaraları ise [K-181b] 

şeklinde verilmiştir. Tenkitli metin oluşturulurken bir nüshada olup diğerinde olmayan 

ifadeler “…] -K/H.” şeklinde gösterilmiştir. 

Metinde geçen Arapça ayet, hadis ve ibareler metin içerisinde eğik olarak çeviri yazıyla 

verilmiş, ayetlerin anlamları verildikten sonra parantez içinde sure ismi ve ayet numarası 

yazılmıştır. Arapça hadis, ibare ve kelam-ı kibarların anlamları dipnotta düz yazı ile 

verilmiştir. Metinde olmayan anlam olarak eksik olduğu tespit edilenler köşeli parantez 

içerisinde [….] verilmiştir. “Ǿūd [u] śandal”  Metinde okunmasından şüphe duyulan 

ifadelerin yanına (?) işareti konulmuştur Farsça “vâv-ı madule” “ħˇ” şekline göterilmiştir. 

Manzum metinlerin vezinleri üstlerine kapalı parantez içerisinde italik yazı ile verilmiştir. 

Çalışmada, hemzeli ve “y”li şekilleri olan kelimelerin “y”li şekilleri tercih edilmiştir 

(dāyimā/ dāǿimā, fāyide/ fāǿide). 

Manzum kısımlarda beyit içerisinde vezne uymayan bir mısra var ise dipnotta “Bu 

mısraın vezni bozuktur.” ifadesiyle gösterilmiştir. Metin içerisinde birkaç yerde geçen 

ayet, hadis veya Arapça tabirlerin anlamları ilk olarak verilmiş daha sonraki sayfalarda 

verilmemiştir. Çalışmada, varak numaraları koyu olarak köşeli parantez içinde 

gösterilmiştir. Nüshaların kısaltmaları da varak numaralarının yanında ( [H-195a], [K-

206b], [H-245a] [K-214b] ) şeklinde gözterilmiştir. Metinde anlam kargaşası 

doğmaması içi noktalama işaretleri kullanılmış, konuşmalar tırnak (“ ”) işareti içerisinde 

gösterilmiştir. Metnin okunması sırasında büyük oranda harekelere sadık kalınmıştır. 

Metnin okunması sırasında eski Anadolu Türkçesi imlası gözetilmiştir. Metinde yer alan 

manzum kısımlara başlarken “Nažm” mensur kısımlara başlarken ise “Neŝr” şeklinde 

koyu yazı ile yazılmıştır. Metnin manzum kısımlarında oldukça fazla vezin hatası yapıldığı 

için metin tamiri yapılması gereken beyitlerde metin tamiri yapılmış ve bu durum 

dipnotta belirtilmiştir. 
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Manzum metinleri kısımlarında beyit içerisinde vezne uymayan bir mısra var ise dipnotta 

“Bu mısraın vezninde kusur vardır.” ifadesiyle gösterilmiştir. Vezne uygunluk 

oluşturmak için beyit içerisinden atılanlar için “Vezin gereği mısra içerisindeki “……” 

atılmıştır. Eğer beyitin vezni tamamen bozuk ise “Bu beytin vezninde kusur vardır” 

şeklinde dipnotta verilmiştir. 

3.3. Tenkitli Metinde Kullanılan Çeviriyazı Alfabesi 

 

 

3.4. 69. Cildin Tenkitli Metni 

[H-181b] [K-181b]  

İnnehū min Süleymāne ve innehū bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm illā taǾlū aǾliyye ve 

atūnį müslimįn4 

                                                           
4 Mektup, Süleyman‟dan gelmiştir. O, Bismillahirrahmanirrahim diye başlamakta ve içinde “Bana büyüklük taslamayın 
ve teslimiyet göstererek bana gelin.” denilmektedir ( Neml 30-31).   
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 [Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün] 

  Ey ħüdāvend-i cihān ķayyūm-ı vāĥid-cāvidān 

Ĥayy u ĥāfıż şāh-ı aǾžam kār-sāz u bende-gān  

 

Ġāfir u Raĥmān Raĥįm u ŚāniǾ leyl ü nehār 

  Ķādir u sübĥān-i ekber mālik-i kevn ü mekān 

 

Źü’l-celālu’llāh vāĥidi lā-yenāmu lā-yemūt 

  Lā-yezāl u pādişāh-ı lā-yemut u müsteǾān 

 

  FāǾil u muħtār-ı ħālıķ kāmil u müşkil-güşā 

ǾĀdil u ħāķān-ı Ǿālem Ǿālem-i āǾlem ġaybden 

 

Şāh u şāhān lā-vezir u ħān u ħāķān lā-müşįr  

  Evvel u Āħir ezel subĥān-i ĥaķķ peydā-nihān 

  

Ĥāfıż o Nemrūd odundan İbrahįm itdi ħalāś  

  Ķāhir ol ki ķavm-i Nūh’a ķahr idüp virdi ŧūfān 

 

  Müşt-i ħāki ādem idüp virdi aña Ǿaķl-i rūĥ 

  Nefħ-i bād-i ǾĮsā ķıldı meskenin çār āsumān 

  

Mūsį itdi kelįmu vü Mıśra sulŧān Yūsuf’ı 

  Yunus itdi5 bāŧın ĥaķķ tük içre źākir bir zemān 

  

Ġuśśa YaǾķūb’a virdi śābır Eyyüb’e śabır 

Ħātemi virdi Süleymān oldı fermān ins u cān 

 

  Ildırım şemsin meşārıķdan ki žāhir itse ol  

Çeşm-i Cem māhın ķoyup6 maġrib’d ider gözden nihān 

 

                                                           
5 Yidi ] itdi H. 
6 Koyup] kopup K. 
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Ĥākim o ki ĥikmetidür bį-nihāyet ber-kemāl 

  ŚāniǾ ki śanǾatıdur śuniǾi birle key-cihān  

 

Aĥmed u Maĥmūd u Ķāsım ol Muĥammed Ǿışķına  

  Dü cihānı ħalıķ idüp levlāk7 didi bį-gümān 

 

  Ol ķaşı yayun Ŧāhā  kāküli ve‟l-leyl8 anuñ 

  Ve‟đ-đuĥā ve‟ş-şemsu9 yüzi şāhidi nūr-i duħān 

 

  ǾĀmilüñ ser-tāc-ı Aĥmed ādemüñ faħr-i Resūl 

  Sırr-ı ĥaķķuñ maĥremi mürsel nebį mālik cinān 

 

  Serv-i bostān-ı risālet dürr-i deryā-yı Hüda 

  ŞemǾ-i eyvān-i kerāmet şāfiǾ-i ħalıķ-ı cihān 

 

  Müftį-i ders-i Ħüdā śallū Ǿalā ħayrü’l-verey 

  Ħātem-i mühr-i nübüvvet pįşvā-yı rāh-ı revān 

 

  O Resūl-i Hāşimį’dür ser-firāz Ebū Ŧahā 

  ŞāfiǾ rūzını ķıyāmet ħātem-i peygamberān 

 

  Źį-Nebį kim muǾcizį ednāsıdur şaķķu’l-ķamer 

  Seyr-i MiǾrācı kimidür ķabe-ķavseyn cāvidān 

 

  Çār-yār-i Bekir Śıddįķ u ǾÖmer ǾOŝmān anuñ 

  RābiǾ-i kerrār-ı ĥaydar şįr-i ĥaķdur pehlivān 

 

Śad śalāvat u āline vü evlādına eśĥābına 

  Tā ķıyāmet dil u cāndan śad hezārān her zemān 

 

Žıll-i İzid āl-i ǾOŝmān şāh-ı sulŧān Bāyezįd 

                                                           
7 Sen olmasaydın. 
8 Geceye andolsun. 
9 Güneş‟e ve onun parıltısına (Şems-1). 
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  Ŧāc-dār u tāc-baħş u tāc-gįr u kāmurān[H-182a] [K-182a] 

 

Vāriŝ-i mülk-i cihāndār mālik-i baĥr ile ber 

  Pādişāh-ı şarķ u ġarb İskenderį dār u emān  

  

Cümle evhām u medāricdür mücellā medĥ ile  

  Külli aķvāl-i meǾāric vaśfla iǾlā cāvidān 

 

Ħusrev-i Sulŧān-ı āǾżam Ķayśrev u Ǿālem-penāh 

Kim kimesne kemteridür Erdeşįr u Erdevān 

 

  Zį Süleymān-ı zemāne Şeh Ferįdun salŧanat 

Taħtına ŧaşır zevāde bād ile āb-ı revān 

 

Ķuŧbü’l-āķŧāb-ı cihāndur Ǿāleme virdi şeref 

  Ĥākimi kim ne dilerse anı ķılur çarħ hemān 

 

Āsitānı tozıdur erkān-ı devlet cevheri  

Āsitānı cūdıdur insān-ı cāne dürr-feşān 

 

  Çün cenāb ħāki olupdur ĥürmeti beytü’l-ĥarām 

Pes rikāb-ı ĥizb ider  ĥablü’l-metįn ħoş-beyān 

 

Ħinkinüñ naǾli ķamer mıħı nücūm olsa süvār 

  Ŧutuben devlet rikābın baħt olur hem-Ǿinān  

 

Ħıdmeti virdi sipihr-i nām-ı Ǿizzetle kemer  

ŦalǾati virdi nücūma ĥaķķ nażar ider ĶurǾan10 

 

  Bābına ĥācib saǾādet baħt-ı devlet ħādimi 

Bāmına merrįħ-i nāżır mįr-i keyvān pāsubān 

 

                                                           
10 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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Her gice şemǾin yaķar ķaśrında anuñ bedr-ķamer 

  Her seĥer ħūrşįd öper dergāh-ı ħākin zį-āsitān 

 

Zį-melik ger ķulınuñ kim cāhdur bu Şarķ u Ġarb 

Zį-cihān baħşı ki bir dem baħş ider ol ħaķan 

 

  Ħışm-ı luŧfı māyesidür mevt ile Ǿayn-i ĥayāt 

Beźlinüñ sermāyesidür maǾden-i zer laǾl-i kān 

 

Ħāk-i gerdinden olupdur kimyā-ger-i cevheri 

  Sįm u esbinden düzübdür çarħ-i gerdiş sürmedān 

 

Leblerinden şerm idüp geçdi yere zemzem-ĥayāt 

Heybetinden cevşene girür baĥr ķorķup revān11 

 

  Rāstį-i ħoş ŧabǾ anuñdur masŧar-ı bālā-yı serv 

Rūşen anuñ rāyidür āyįne-i hem-rūy-ı cān 

 

Cüst çün  ŧabǾ-ı ĥakįm ħūb çün resm-i kerem 

  Nerm çün bād-i śabā tįz çün ŧabǾ-ı cüvān 

 

Ħˇānına hemtā felek nite çeker sofra anuñ  

Ķurś-ı mehden ġayri yoķ çün mihr ile elinde nān 

 

  Düşmenüñ Ǿömri libās-ı tįġ-i gül-veş çāk idüp 

Sürħ-ser ħaśmuñ döker ħançerle ķanın erġuvān12 

 

Kem vezįri heybetinden münhezim ħān-i ǾAcem 

  Kem emįri pençesinden şįr-i ner ister emān 

 

O mużaffer ferr melik gönderse ħaśmına çerį 

ǾAskeri olup mużaffer götürür fetĥ armaġan 

                                                           
11 Bu mısraın vezninde kusur vardır. 
12 Vezin gereği mısra içerisindeki “çü” atılmıştır. 
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   Şeh ǾAcem reǿsįne idüpdür tāc-dār [u] tāc-baħş13 

Var ümmįdüm tįġ şāha daħı vire ol ħaśm u cān 

 

ǾAdl-i devrinde uçuşur kebk ile şehbāz anuñ 

  Gāvedür nāżır-ı peleng beriyye kürk şobān 

 

Bende o şeh mediĥinde ķāśır dil ŝenāsın idemez14 

Sūsenį-veş olsa ser-tā-pā vü ser-cümle zebān 

  

Vācib ol Firdevsį’ye medĥin diye cāndan anuñ 

Yā İlāhį tā ķıyāmet şāh-ı ebed ŧut cāvidān 

 

Nažmumuzdur nažm-ı cevher itmemişem intiħāb 

  Zįre şehdür cevheri ider bilürem imtiħān 

 

Anca kim gerdiş ķılur eflāk-ı encüm rūz u şeb 

Anca kim nevrūz irüp olur yine faśl-ı ħazān 

  

Devletiyle olup ebed sulŧān Ǿālem Bāyezįd 

Ǿİzzetiyle ķāyim olup mülk-i Rūm’a ola ħān 

 

ǾÖmr-i Nūĥ itsün müyesser ĥażret-i sulŧān-ı Ĥaķķ 

  Şübhe itmez Ǿimāret Ǿālem-i evvelden ŧūfān15 

 

Süleymān-nāme’nüñ Üç Yüz Ķırķ Birinci Meclisinüñ Źikrindedür 

 [FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

  ǾĀleme zülfüñ hevāsı ser-tā-ser sevdā yeter 

Gözlerüñ devr-i ķamerde fitne-i mebde yeter  

 

Ħırmeni ħūrşįd her şeb yaķmaġa āhum odı pes [H-182b] [K-182b]  

                                                           
13 Vezin gereği mısra içerisindeki “ol” atılmıştır. 
14 Bu mısraın vezninde kusur vardır. 
15 Vezin gereği mısra içerisindeki “kimse” atılmıştır. 
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Baĥr-i ġarķ itme ki çeşmim çeşmesi deryā yeter 

 

Bezm-i mihründe śanem mey-gūn laǾlüñ yādına16  

Dem-be dem nūş itmege ħūnı ciger mi hā yeter 

 

  Mihr u meh bu şarķ u ġarb virmese şuǾle ne var 

Ruħlaruñ nūr-ı cihāna şuǾle-i ķamer yeter 

 

Bāġda gül açılmasun serv-i revān yücelmesün 

  Ķadd-ı Ŧūbā ĥadd-ı lāle gül daħı ĥem-rā yeter 

 

Yār eşiginden güźar ķıldıķca ey bād-ı seĥer 

O Süleymān ĥażrete meǿmūr mūrı aña yeter 

 

  O şeker-leb ĥasretinden dil-şikeste miŝl-i nāy 

Varlıġum virdüm yile dimez ki dost āh o yeter 

 

Leblerin dil gör meyilden meyl yoķ ķaŧǾan siyeh 

  Gözlerüm yaşı şarāb-ı bāde-i ĥem-rā yeter  

 

Ey melik śūret śaķın şeyŧān raķįb olamasun  

K’ey gözi āhu ķaśd itse senüñ āǾdā yeter17 

  

  Ġarre olma ĥüsnüñe ammā ki ħıŧā ħūn yekūn18 

Kim bilürsin ħaŧ ecel diyinceye dek hā yeter 

 

Bir ķara yazu imiş başum ħaŧŧuñ ki āh gelür 

  Derd u miĥnet Ǿāşıķa pes dü cihānda āh yeter 

 

Diñle imdi Şeh Süleymān ķıśśasından ey śanem 

Gūş-ı hūşı baña ŧut ki rūĥuña ālā yeter19 

                                                           
16 Vezin gereği mısra içerisindeki “ey” atılmıştır. 
17 Vezin gereği mısra içerisindeki “saña” atılmıştır. 
18 Vezin gereği mısra içerisindeki “ey” atılmıştır. 
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  Bundan özge yoķ durur tārįħ eśaĥ añla aǾyān  

İmtiĥān itmek dilerseñ diñle oķı şāhā yeter20 

 

Der-Beyān-ı Sūǿāl-i Gerden-i Rūĥ-Şāh-ı Cünd Berāy-ı Ħalķ-ı Ādem-i Śafį vü Ez 

Ħilāfet-i Āvam  

Loķmān İbn-i ǾĀd ol ĥakįm-i üstād ķavlince aĥvāl-i evżāǾ rūzigār u Ǿuķde güşāyān-ı 

esrār-ı ķaśaś-ı iħtibār anuñ gibi śaĥįĥ ĥikāyet iderler ki ve Eflāŧūn-ı Yūnānį ol źū-fünūn-ı 

cihān naķlince rivāyet-i aħbār ve nāķilān-ı muħtār ancılayın śarįĥ rivāyet ķılup eydür ger 

ki nite Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]  

Diñle imdi śanem emlaĥ-ı ĥikāyet nitedür  

  MaǾrifet sünnį nažm-ı sözde Ǿibādet nitedür21 

 

Gūş u hūşı baña ŧut ki söyleyem tārįħ eśaĥ  

Tā bilesin saĥ ĥikāyet ħoş rivāyet nitedür  

Neŝr: Ĥükemā ķavlince bizüm ķıśśamuz altmış sekizinci cildde ve üç yüz ķırķıncı 

meclisde ķıśśa ol arada ķalmışdı ki ǾAnķūr Cāzū ķızı Şemāyįl-i Bānū Rüstem-i 

Tehemten’i ĥįle ķılup ŧutmaġçün ķalǾa-i Mıķnāŧıs’a  daǾvet itmekde, ķaramezri raħne 

ķuşı gemiyle ġarķa varurken baħr-i girdābda ķapup götürüp Cezįre’ye iletmekde ve Sām-

süvār deryā-yı Hind’de Fevrāķ-ı Şāh ķalǾasın iĥāŧa idüp ķuşatmaķda ve Elhenc-i Cinnį 

ve Sürħibād-ı Cinnį Şām şehri üzerine düşüp cenk itmekde, sunnį ter ķanın döküp 

yiryüzin lāle-reng itmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz Ĥażret-i Süleymān’a geldi ki 

Ǿaleyhi‟s-selām nübüvvet taħtına oturup yil taĥt-ı Süleymānį serįr ile götürüp beytü’l-

muķaddesinden ķalķup Ĥumś şehrine ŧoġru gitmekde nite yaǾnį kim ol nebį muŧahhar 

ve ol mürsel peyġamber sulŧān-ı ekber ħāķān-ı mužaffer melik-i Maĥmūd žıll-i maǾbūd 

Süleymān bin Dāvūd Ǿaleyhi‟s-selām nübüvvet taħtınuñ üzerinde geçüp oturmuş idi ve 

Benį İsrāyil ķavminüñ on iki sıbŧınuñ arasında muǾcizātı żāhir olmış on iki biñ enbiyā 

Ǿāc-ı abnūs kürsįlerde nażarına ķarşu ve her birisi seccādelü seccādesinde muķįm 

olmuşlardı ve daħı [H-183a] [K-183a] melāǿike-i müvekkelün taħt ķafasında yir yir 

ayaġın ŧurmış idi. İbrāhįm-i Ħalįl Ǿimāmesi  başında nām-ı celįl dilinde cübbe-i Şįt 

                                                                                                                                                                     
19 Vezin gereği mısra içerisindeki “ol” atılmıştır. 
20 Bu mısraın vezninde kusur vardır. 
21 Bu mısraın vezninde kusur vardır. 
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egninde ādem-i śafį saçı kemeri belinde nübüvvet-i ħātem barmaġında iken Ǿaśā-yı 

Mūsā elinde iken Tevrāt-ı Źebūrı ĥamāǿil ŧaķılmış śaġında ve śolında iki ķolında iken ins 

u cin melikleri dįv u Ǿifrįt serhengleri ĥükmi altında iken elinde biñbir ümmet serverleri 

yetmiş iki millet dilāverleri yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı maħlūķāt mübārizleri dįvān 

ŧutup ķarşusında ŧurmaķda iken ķuşlar ķanad ķanada virüp uçup havāda pervāz urmaķda 

iken ĥayvānāt-ı kibāruñ bebr u pelengleri behāyim-ı sibāǾuñ şįr u nehengleri yir yirin 

serįr üzre añırşup ŧurmaķda iken taħt-ı Süleymānį yerle gök arasında getürüp giderken 

taħt üzerinden çerende śınıfı yir alçaġın gözedüp seyr iderken ve perende pervāz urup 

hevāda perrānken Ǿuķalā salŧanat-ı Süleymānį görüp ħayl u ĥaşemüñ keŝretine şevketine 

baķup ĥayrānken meger ki Cān nesl-i melik Rūĥ-şāh-ı Cind ol Ǿāķil u dānā-yı rūzigāra 

dįde-i pįr hinde oturduġı yirden dizi üzerine gelüp Süleymān ĥażretine Ǿaleyhi‟s-selām bir 

Ǿacāǿib müşkil sūǿāl ķılup eyitdi ki “Yā Nebiyu’llāh bir müşkil sūǿālüm var. İns u 

cinden çoķ Ǿulemāya ve niçe füżalāya sūǿāl itdüm velākin hiçbir kimse cevāp virmedi. 

Bu ħuśūśda müşkilüm ĥal olup göñlüm ķarārgāhına varmadı. ǾĀlį ĥażretüñ mürsel 

peyġamberden hem Ǿālim u dānā-yı ekberdür ki Ĥaķķ sübĥāne ve teǾāla senüñ 

ĥaķķuñda kelām-ı Ķadįm’inde ve kitāb-ı Kerįm’inde Fe fehhemnā hā süleymāne22  diyü 

buyurmışdur. Niçe müşkil sūǿāllere cevāb virüp sāǿįl göñlini ĥażretüñ şād eylemişdür. 

İmdi n’ola ki yā Süleymān Ǿālį ĥażretüñ bu müşkilümi ĥal eylese” diyüp tażarruǾ idecek 

Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi‟s-selām cevāb virüp eyitdi ki “Yā Rūĥ-şāh-ı Cind śor sūǿālüñ ki 

Ǿilmüm irdükçe beyān ola degüldür. Banā tevfįķ illā ki Allāh’dan var ümmįdüm ki 

müşkilüñ ĥaķķ fażliyle āsān ola.” diyüp cevāb [H-183b][K-183b] viricek andan Rūĥ-

şāh-ı Cind sūǿāl ķılup eyitdi ki “Yā Nebiyu’llāh ħaber vir baña ki Ĥaķķ tebāreke ve 

teǾālā ādem-i śafįden evvel ceddümüz Cān ķavmin ki yarattı yiryüzinüñ ħilāfetin 

muķaddem anlara ki virdi śoñra ādem-i śafį yaradup Cān ķavmin rubǾ-ı meskūn 

Ǿāleminden sürdügine sebeb nedür ve ħilāfet-i melāǿike śınıfına virmeyüp ādem-i śafįye 

virdügine cihet nedür ve daħı şeyŧān-ı ħod Allāh teǾāladan ġayrısına secde revā 

görmedigiçün laǾnet olduġına ĥikmet nedür ve çünki laǾnet oldı ise anı ādemį-zāde 

musallaŧ olmaġa ve iġvā virmege sırr-ı ķudret nedür ve ādem-i śafį cihāndan sürüp 

racįme-i ķıyāmete deg Ǿömr-i zemān virmege mühlet nedür ve daħı her mürsel 

peyġamber ki Ǿāleme geldi her birisi bir śūretle Ĥaķķ’a Ǿibādet ķıldı. MuǾcizātları 

muġāyyir olduġına sırr-ı ĥikmet nedür?” Nažm: 

 

                                                           
22 Böylece onu Süleyman(a.s)‟la anlattık (Enbiyā-79). 
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[FāǾilātün FāǾilātün fāǾilātü FāǾilün]  

Yā Nebiyu’llāh kerem ķıl luŧf idüp ey pāk-i źāt 

Vir cevābı ĥal ola tā kim şehā bu müşkilāt 

 

  Böyle diyüp oldı sākin Rūĥ-şāh-ı Cind bes 

Söz cevābın ister iseñ vir śalavāt key oñāt    

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām cevāb virüp eyitdi ki “Yā 

Rūĥ-şāh-ı Cind bir yirden sūǿāl itdük ki degme kimse bu sūǿālüñ cevābın bilmekde 

Ǿāciz ve ķāśiddür. Ammā ki bu sūǿāl-i Ǿažįmüñ cevābı budur ki Ĥaķķ subĥāne ve 

teǾālanüñ celle celāluhu iki ismi vardur. Biri ism-i źāt ki Allāh ismidür ve biri ismü’ś-

śıfatdur ki Er-raĥmān ismidür. BaǾżı Ǿulemā eydür dört ismi vardur aña ümmehāt-i 

esmā dirler biri evveldür ve biri Āħirdür ve biri Bāŧındur ve biri Żāhirdür. Zįrā cemįǾ-i 

eşyā bunlardan ħālį degüldür baǾżı müfessirįn eydür. “Ĥaķķ teǾālanüñ yedi ismi vardur 

aña eǿimme-i esmā dirler zįrā ki anlara tābiǾdür. Biri Ĥayydur biri Ķādirdür biri 

ǾĀlimdür biri Mürįddür biri SemįǾdür biri Baśįrdür bir daħı Mütekellimdür. Ammā 

baǾżı muĥaķķaķįn eydür. “Ĥaķķ teǾālanuñ ŧoķsan ŧoķuz ismi vardur. Aña EsmāǾ-i 

ĥüsnā dirler. Otuz üçi esmāǾ-i źātidür, otuz üçi esmāǾü’ś-śıfātdur, otuz üçi [H-184a]-

[K-184a] daħı esmāǿü’l-efǾāldür ve baǾżı ehl-i taĥķįķ eydür. “Ĥaķķ teǾālanuñ dört 

biñ ismį vardur. Biñin Allaĥ teǾāladan ġayrı kimse bilmez ve biñin ferişteler bilür ancaķ 

peyġamberler daħı bilmez biñin peyġamberler bilür ancaķ ferişteler bilmez ve biñin 

müǿminler bilür ve ferişteler bilür ancaķ ammā ol biñ isim ki bilinür üç yüzi Tevrāt’da 

geldi ve üç yüzi Zebūr’da geldi ve üç yüzi daħı İncil’de geldi ve ŧoķsan ŧoķuzı Ķurǿān’da 

geldi ve bir ism-i cemįǾ Ǿālemden gizlüdür. Allāh’dan ġayrı kimse bilemez ammā baǾżı 

muĥaķķiķler eydür. “Ķaçan mežāhir bilinse Ĥaķķ bilinür” dirler. Bu ecilden ki esmāǿ-i 

śıfāt mažhar-ı źātdur ve aǾyān-ı ŝebāte mažhar-ı esmā u śıfātdur. ǾĀlem-i ervāĥ ism-i 

bāŧınuñ mažharıdur ve Ǿālem-i miŝāl žāhirle bāŧınuñ mažharıdur ve Ǿālem-i şehādet 

ism-i žāhirüñ mažharıdur ve Ǿālem-i āħiret ism-i āħirüñ mažharıdur. ǾUķūl-ı nüfūs 

Ǿilmü’l-hiyyenüñ mažharıdur. ǾArş ism-i raĥmetüñ mažharıdur. Kürs ism-i raħįmüñ 

mažharıdur ve felek-i Zuĥal ism-i rāziķuñ mažharıdur ve felek-i Müşterį ism-i Ǿalįmüñ 

mažharıdur ve felek-i Merrįħ ism-i ķahhāruñ mažharıdur ve felek-i ism nūruñ 

mažharıdur ve felek-i Zühre ism-i muśavverüñ mažharıdur ve felek-i ǾUŧārid ism-i 

bārinüñ mažharıdur ve felek-i Ķameri ism-i ħāliķuñ mažharıdur ve insān-ı kāmil 

Allāh’uñ mažharıdur. Pes śāniǾ-i Ǿālem diler kim śunǾį aşikāre eyleye. Evvel insān-ı 

kāmil yaratdı andan śoñra kendü śunǾın aşikāre ķılmaġ içün Ǿālemi yaratdı ve diledi 
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kim kendüyi aşikāre eyleye. Žuhūra ol insān geldi. Ammā levĥi ikiye münķasım ķıldı. Biri 

cismānį ve biri rūĥānįdür. İmdi ol kim cismānįdür levĥdür aña aǾmāl yazılur ve ol kim 

rūĥānįdür aña Ǿulūm-i maǾārif yazılur. Zįrā Ǿilm-i nūrdur eleźü’ź-źātdur ve Ǿilmüñ 

sulŧānı maǾrifetu’llāhıdur. Ammā baǾżı Ǿulemā eydürler ki “MaǾrifetüñ aślı nedür ki 

tevĥįd-i źāta böyle müstaġraķ oldılar ve bunca maǾārif u ĥaķāyıķ ki söylediler baǾżı 

sözleri muvāfaķa baǾżı sözleri şerǾe muħālif gibiydi. Hicret-i Ħıżırla Mūsā [H-184b]-

[K-184b] ķażiyyesi gibi olmuş idi. Pes eyle olsa anlaruñ sözleri ile irşād itmek cāǿiz ola 

ammā ǾurefāǾ-i esāŧįn tevĥįd-źāde neler söyleyüp dururlar. Zįrā ki anlaruñ Ǿilm-i 

Ǿameli aǾlā idi ve źevķleri źevķ-i iclā idi. Her birisi Ĥaķķuñ kemālāt-ı baĥrįnüñ baĥrįsi 

idi ve ķurbet-i ķāfinüñ Ǿānķāsı idi ve ĥażretü’l-ĥeżāret elinde her birisi ŧoġandı. Ĥaķķ 

teǾāla yirler ve gökler ehlini anlaruñla śayd eyledi. İmdi yā Rūĥ-şāh-ı Cind bu 

muķaddime źikr itdügümüzden murād bu ki her nesnenüñ āǾyān-ı ŝābitesi vardur. 

Ǿİlm źāt-ı ilahiyyede eyle olsa bu cemįǾ-i mevcūdāt bu śuver-ı Ǿilmiyyenüñ mežāhiri 

vardur ceberrūtde ve melekūtde ve melekde. Pes cemįǾ-i Ǿālim ol śuver-i Ǿilmiyenüñ 

iķtiżāsıdur ki žāhir oldı esmādan ve śıfātdan. İmdi bilmek gerekdür ki Ĥaķķ teǾalanuñ 

ĥaķįķatini ĥaķįķat-ı idrāk yine anı ancaķ girü kendü bilür “Ķavlehu teǾālā ķālū esubĥāneke lā 

Ǿilme lenā illā mā Ǿallemtenā inneke ente‟l-Ǿalįmu‟l-ĥakįmu23 ammā “Yā Rūĥ-şāh-ı Cind bu 

ķadar vardur ki ķaçan Allāh teǾāla bilinse esmāǾ-i śıfāt birle bilinür Nitekim žāhirdür. 

Bāŧında ve bāŧındur. Žāhir de muĥįŧdür. CemįǾ-i eşyā Ǿilmiyle eźeliyü’ź-źātdur ve 

ebediyü’ś-śıfātdur ve žāhirdür. Bi’ź-źātihi ve mužhirdür ġayrıya ĥulūli yoķ suryāni yoķ 

eger maĥsūs ve ger maǾķūl anuñdur. Zįrā ki çün vücūd-ı ŝābit žāhir oldı ve vücūd-ı 

beşerį imkānı gitdi ki ķābil idi. Fenāya yaǾnį vücūd-ı mümkin fānįdür. Aśilde belki fāni 

fānidür eźelde bāķį bāķįdür. İmdi bāķį Ĥaķķ muŧlaķdur fānį anda cemįǾ-i merātibdür. 

Ammā kim Ĥaķķ subĥāne ve teǾāla Cān ķavmin sürüp cihān-ı mülkin Ādem’e 

virdügünden murād budur ki kerāmeti Ādem’e virdi ve źikri olan esmā-i śıfātın Ādem’e 

bildürdi. Ĥaķķında Veleķad kerremnā benį ādeme24 didi. Pes cinle ins arasında bu taķdįrce 

tefāvüt çoķdur ve bir daħı melāǿikeden Ādemį Ǿazįz yaradup ħilāfetį ādeme virdügine 

sebep bu ki Ĥaķķ teǾālā ķaçan ki ādemį yaratmaķ istedi. ǾAzrāǿil viripdi ki yirün dört 

ŧarafından ŧopraķ aldı anuñçündür ki śūretleri muħtelif oldı. Ĥaķķ teǾālā ol topraġı acı 

ve ŧatlu śu ile ķırķ [H-185a]-[K-185a] śabāĥ ķudret eliyle lākin münezzehdür elden ŧįn 

ķalup yoġurdı. Andan śoñra Cebrāǿil’e buyurdı yirüñ ķablinden bir ķabża ŧopraķ aldı. Ol 

                                                           
23 Melekler, “Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız! Bizim senin öğrettiğinden başka bilgimiz yoktur. Her şeyi bilen ve 
hikmet sahibi sensin” dediler (Bakara 32). 
24 Ve andolsun ki; ādemoğlunu kerem sahibi kıldık (İsrā-70). 
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ŧopraġı tesnįm ve selsebįl śu ile cennetde ķarışdurup Ǿalaķa ķıldı ve aķ incüye döndi 

andan śoñra yiryüzinde Ādem ķırķ yıl balçıķ yatdı. İblįs Ǿaleyhi’l-laǾne çün Ādem’üñ 

bu resme kemālātın gördi ve eyitdi “Eger ben bundan ulu olursam bunı helāk iderem, 

eger bu benden ulu olursa ben buña Ǿāśį oluram” diyüp ĥased eyledi. Andan Ĥaķķ 

teǾāla Ādem’e rūĥ-ı nefħ itdi ve rūĥını iki biñ yıl25 cisminden evvel yaratdı ve ol vaķt ki 

Ĥaķķ teǾālā ervāĥı Ǿāliyeyi ħalıķ itdi. Diledi kim ecsām vire. Bįh-i ervāĥ rāźį olmadılar. 

Ĥaķķ teǾālā anlaruñ üzerine Yāsįn sūresini oķıdı. Ķaçan kim ervāĥ anı işitdiler. Zārįliķ 

eylediler ve eyitdiler. “Yā Rabb bir daħı oķı Ĥaķķ teǾālā bir kez daħı yiryüzinde oķurun” 

didi. Pes ervāĥ rāźį oldılar yire ineler ve bir daħı yirde işideler. İmdi ķaçan kim Ādem 

ħilķati temām oldı. Uçmaķdan libās geldi. Andan Ĥaķķ teǾāla ferįştehlere emr itdi ki 

Ādem’e secde eyleyeler cemįǾ-i ferişteler secde ķıldılar. İllā İblįs Ǿaleyhü‟l-laǾne secde 

ķılmadı kibr itdi. Evvel secde ki Ādem’e oldı İsrāfįl itdi. Andan bāķį melāǿike itdi andan 

śoñra Ĥaķķ teǾālā miskden bir at yaratdı. Ol atuñ iki ķanadları vardı aķ incüden ve 

mercāndan idi. Ādem Ǿaleyhi‟s-selām ol ata bindi. Cebrāǿįl o yanına yapışdı. Mįkāǿįl śaġ 

yanında İsrāfįl śol yanında cemįǾ-i gökleri ŧavāf idüp uçmaġa iletdiler. İmdi bu sözlerüñ 

maǾnāsı ve taĥķįķi budur ki Ĥaķķ teǾālā Ādem’i bir ķalǾaye beñzedüp ŧoķuz muħtelif 

cevāhirden bünyād eyledi ve iki direk üzerine iki yüz ķırķ sekiz pāre ĥatil baġlayup yidi 

yüz yigirmi giriş bir gidüp iki ķanatlu on iki ķapular altı ŧaraflu on ŧabaķa ĥareket ider bir 

şehristān vażǾ eyledi ki cemįǾ-i mühendisān Ǿālem-i eşkāl taśvįrinüñ ger-nāmesinde 

cānlar eridüp ve ŧāķatlar dökedüp resim idemeyeler ammā ol ķalǾanuñ içinde on ħazįne 

emānet ķodı üç yüz altmış ırmaķ aķıtdı. Andan ol [H-185b]-[K-185b] ķalǾaya bir 

pādişāh ķodı ve bir Ǿāķil kişi aña vezįr naśb itdi ve bir müşfiķ ketħüdāyı ol ķalǾaya 

emįn ķodı ve ol ķalǾaya pādişāh olan cāndur, vezįr Ǿaķildür. Ketħüdā nefsdür. İmdi bir 

vechle teǿvįl daħı yā Rūĥ-şāh-ı Cind budur ki cān-ı Ǿarşa beñzer göñül kürsiyye beñzer 

Ǿilm-i maǾrifet uçmaķlara beñzer ķuvvetleri feriştelere beñzer ve ĥareketleri yılduzlara 

beñzer ve anadan ŧoġması yılduzlar ŧoġmasına beñzer ve mevt yılduzlar ŧolanmasına 

beñzer ve aǾżāları pįrlere beñzer sükūnları ŧaġlara beñzer atı ŧopraġa benzer ķılları otlara 

beñzer yüzi maşrıķa arķası maġribe beñzer nefesleri beñzer sözleri raǾde beñzer 

aġlaması yaġmurlara beñzer ve uyanuķlıġı ĥayāta beñzer uyuması memāta beñzer. İmdi iş 

bu kemālātları Ĥaķķ teǾālā Ādem’de cemǾ eyledi. Andan śoñra yiryüzine ħalįfe lāyıķ 

oldı. ǾAleyhi‟s-selām nitekim Ĥaķķ teǾālā buyurur. İnnā ceǾalnāke fi‟l-arżi ħalįfeten26 didi. 

Ferişteler eyitdiler “Yaradur mısın şol kimse kim yiryüzinde fesād eyleyeler ķan dökeler 

                                                           
25 Yıl ]-H 
26 Gerçekten biz seni yeryüzünde halife yaptık (Sad-26). 
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biz saña tesbįĥ-i taķdįs ķıluruz” didiler. Ĥaķķ subĥāne ve teǾālā  ħaber virür kim inni 

āǾlemu mālā teǾlamūne27 yaǾnį “Ben bildügüm siz bilmezsiz” diyü buyurdı. Pes ferişteler 

elinden gelmez ki žahru’l-arżda ħalįfe olalar zįrā ki anlar maĥcūblardur ve ħalįfeliķ 

ellerinden  gelmez ĥattā ĥicāblarınuñ birisi oldur kim Ādem’i görmedin ŧanuķluķ virdiler 

ve ikinci daħı budur kim Ādem’i görmedin ŧaǾn itdiler ve üçünci daħı budur ki  ġayba 

ĥükm itdiler ve dördinci daħı oldur ki śāliĥ kişiye fasıķ didiler ve beşinci daħı budur ki 

Ādem’i şehvete ĥaml itdiler ve altıncı daħı ol ki Ādem’üñ fażįletine ĥased itdiler ve 

yedinci daħı bu ki Ādem’üñ ħilāfetine ĥarįś oldılar ve sekizinci daħı buña nefslerine ĥarįś 

oldılar Ǿucb itdiler Ǿamellerin gördiler ve ŧoķuzıncı daħı bu ki rabblerinden iǾrāż 

itdiler eyle olsa ħalįfeliġe lāyıķ olmadılar ammā İblis-i laǾnet olduġında sebep bu ki 

Muĥammed Muśŧāfā nūr-ı Ādem’üñ Ǿaleyhümü‟s-selām28 alnında berķ ururdı. Ĥaķķ teǾālā 

celle celāluhu Ādemçün melāǿįkeye secde emr itdi. İsrāfįl [H-186a]-[K-186a] nūr-ı 

Muĥammed görüp evvel secde itdügi ecilden melik-i muķarreb-i ĥażret oldı. İblįs 

görmeyüp secde itmedügi ecilden dergāhdan sürilüp laǾnet oldu. Ķıyāmete dek Ǿömr 

virdügine itdügi ŧāǾatüñ ecri içündür ki zįrā ki Ĥaķķ teǾālā Ǿādildür. Dünyāda velākin 

virdi ve Ādem’üñ Ǿömrin ķaśįr itdügi budur ki dünyā fānįdür. Āħiret bāķįdür. Āħiret 

pādişāhlıġın müyesser itti ki dünyā bir zirāǾat yiridür yoħsa varlıķ āħiretdür ve daħı “Yā 

Rūĥ-şāh-ı Cind’i Tevrāt’da gördüm ki İblįs Ādem’e secde eylemedü ki ĥasedindendi ve 

İblįs eyitdi egerçe lā yüsǿel Ǿammā yefǾalu29 dur didi. Ĥaķķ teǾālā ŧarafına sūǿāl 

müteveccih olur. Biri budur ki Ĥaķķ teǾālā Ǿalįmdür. Bundan ne gelecegin bilürdi ve 

beni yaratmaķdan ĥikmet nedür? İkinci bu ki çün beni ħalıķ itdi ve baña ŧāǾat teklįf 

itmekden murād nedür? Eger ŧāǾat idersem nefiǾ yoķ ve itmezsem ziyān yoķ” didi. 

Üçünciçün “Beni Ǿibādete buyurdı ve niçün ķuvvet virmedi ki Ǿibādet eyleyem ve 

Ādem’e secde eyleyem” didi. Dördinci bu ki İblįs eyitdi  “Benden ġayrı secde eylemezün 

ve ġayra ŧapmazun” didi. Beşinci budur ki “Çün beni laǾnet itdi ve girü beni niçün 

uçmaġa ķoydı. Eger beni uçmaķdan menǾ eylese Ādem ebede uçmaķda ķalurdı.” Altıncı 

budur ki “Çün beni Ādem’le düşmen eyledi ve niçün oġlanlarına beni musallaŧ eyledi” 

didi. Yedinci budur ki “Baña ķıyāmete degin emān virmedi ve bunları ezdürmeġe baña 

niçün mühlet virdi. İmdi iş bu efǾāllerden ĥikmet nedür” didi. “Çün Ĥaķķ teǾālā 

feriştelere vaĥy eyledi ki idüñ İblįs’e kim ol didikleri sözler Ĥaķķ’a teslįm ve taśdįķ 

itmedigi içündür. Zįrā böyle mi idersin dimek küfrdür” didi. Uçmaķdan redd idüp 

                                                           
27 Muhakkak ki ben sizin bilmediğiniz şeyleri de bilirim (Bakara-30). 
28 O‟na selam olsun. 
29 O, yaptığından dolayı sorgulanmaz (Enbiyā-23). 
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melǾūn eyledi ve daħı yā Rūĥ-şāh-ı Cind Ĥaķķ teǾāla İblįs on dürlü nesne ile mübtelā 

eyledi. Evvel bu ki ĥażretinden maǾzūl eyledi. İkinci uçmaķdan ķovdı. Üçünci śūretin 

dönderdi. Dördinci adın dönderdi. Beşinci cāhillere imām ķıldı. Altıncı laǾnet oķın 

boynına geçürdi. Sekizinci tevbesin ķabūl eylemedi. Ŧoķuzıncı raĥmetden maĥzūn ķıldı. 

Onuncı ehl-i cihetüñ ħaŧįb ķıldı. 

Nažm:  [H-186b][K-186b] 

[FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün] 

Çünki İblįs itdi ihānet ķatı30 

Dergehi Ĥaķķ’dan olıncaķ laǾneti  

 

İş bu on dürlü belāya oldı zebūñ 

 Cümleden artuķ ki bulmaz zaĥmeti31  

Neŝr: Ve daħı yā Rūĥ-şāh-ı Cind’i herbir mürsel peyġamberler ki Ǿālemle geldiler. 

Śuĥfįler Ǿamel ķılup ħalıķ Ĥaķķ dįne daǾvet idüp küfri đelāletden cihān ħalķını pāk 

itdükden śoñra ol nebįnüñ daħı devrānı geçüp cismini ħāk itdükden śoñra ümmeti ezüp 

ħıdmet-i Ĥaķķ’dan yüz döndürüp ekŝeri put-perest ya āteş-perest olduġı ecilden Ĥaķķ 

subĥānehu ve teǾālā içlerinden bir śāliĥ ķulına nübüvvet virüp Şįt ve İdrįs gibi ve Ħalįl 

ve Mūsā gibi “śalavātu‟llāhi Ǿaleyhįm ecmaǾįn32” ol muķaddem geçen nebįnüñ azġun 

ümmetini kendüye nāzil olan śuĥufle Ǿāmil olup ħalıķ Ĥaķķ dįne daǾvet ider. Anuñ 

daħı bir dürlü muǾcizātı olup muǾcize gösterüp ħalķı inandurup rāh-ı mustaķįme 

dolandurup küfr-i  žulmetden göñüllerin pāk ider. Pes her nebįnüñ ve her cihāna gelen 

mürsel peyġamberüñ şerįǾati ve muǾcizesi birbirine muġāyyir oldıġunuñ sebep budur 

ve bir daħı yā Rūĥ-şāh-ı Cind mürsel peyġamber ki evvel Ādem-i Śafįyu’llāh ikinci Nūĥ-ı 

Neciyu’llāh, üçinci İbrāhįm-i Ħalilu’llāh, dördinci Mūsā-yı Kelįmu’llāh beşinci Dāvud-ı 

Ħalįfetu’llāh ve altıncı ki bundan śoñra gelse gerek ǾĮsā-yı Rūĥu’llāh olsa gerek niçe 

mürde duǾāsıyla zinde ķılsa gerek yedinci āħir zemān peyġamberi ekmel-i mevcūdāt 

server-i kāǿināt şāfiǾ-i rūz-ı ķıyāmet olsa gerek. Devr-i ķamerde āħir zemānda gelse 

gerek naǾt-i Furķān içre levlāk seyr miǾrācında ķademi altı fevķ-i eflāk olsa gerek. Pes 

üç yüz on üç mürsel peyġamberler ki gelmiş ve gelecekdür anlara ki gökden kitāb ki 

münzil oldı ve yüz on dört śuĥufdur ki itmişdür. Ammā ki kitāb dört peyġambere nāzil 

oldı. Nite Tevrāt Mūsā-yı Kelįmu’llāh ve Zebūr atam Dāvud-ı Ħalįfetu’llāh ve daħı min 

                                                           
30 Vezin gereği mısra içersindeki “key” atılmıştır. 
31 Bu mısraın vezninde kusur vardır. 
32 Cümlesine selam olsun. 
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baǾd İncįl ǾĮsā-yı Rūĥu’llāh gelecekdür ve Furķān Muĥammedu’r-Resūlu’llāh’uñ şānına 

münezzil olacaķdur. Ķavlu teǾālā ve feđallenā baǾđehum Ǿalā baǾđin33 āyet ĥükmince ol iki 

cihān faħr-i cümlesinden efđaldur ki bu dört kimse ki  [H-187a][K-187a]  źikr itdük. 

Cümle śāĥib-i şerįǾatdür ve daħı “Yā Rūĥ-şāh-ı Cind Ĥaķķ subĥāne ve teǾāla bilmek 

gerek ki bu cemįǾ peyġamberler śoñına āħir zemān peyġamberi Muĥammed Muśŧafā 

gelmesine sır bu ki ķaçan ki ĥub-ı İlāhį temām oldı ise Ħalįl’üñ ħulletiyle ve İsĥāķ’uñ 

şefķatiyle ve YaǾķūb’[un] ĥüzniyle ve Yūsuf’uñ ĥüsniyle  ve Eyyūb’uñ śabrıyla ve 

ŞuǾayb’uñ şevķiyle ve ǾĮsā’nuñ terkiyle bunlardan śoñra emr-i İlāhį bunı iķtiżā itdi ki 

bir peyġamber gele cemįǾ-i kemālāt cemiǾ ola ve Resūl olup mecāmiǾ ola ve 

mecāmiǾ āyat-ı müstecmiǾ ola. İmdi cevher-i ferd Muĥammed Muśŧafādur Ǿaleyhi‟s-

selām ĥabįbu’llāhıdur. Śūretde ve maǾnāda cāmiǾdür. CemįǾ-i merātibde cemǾen ve 

tafđįlen Nitekim cāmiǾdür. Ĥaķįķatı cemįǾ-i ĥaķāyıķa ekrem-i ħaluķdur. Neseb 

yöninden ve efđal-i ħaluķdur. Ĥeseb yöninden ĥaķāyıķ-ı insāniyenüñ eşrefidür ve 

daķāyıķ-ı imāniyyenüñ mecmiǾįdür ve tecelliyāt-ı iĥsāniyyenüñ Ŧūr’ıdur ve kevneyn-i 

cesedinüñ rūĥıdür ve ĥayāt-ı dārinüñ Ǿaynıdur ve müteĥaķķiķdür aǾlā-i Ǿubūdiyyet 

ilāh ve müteħalliķdür. Esrār-ı rubūbiyyetiyle ĥaķįķatü’l-ĥaķāyıķdur ve Ǿaynü’l-

ĥaķāyıķdur. Eger sūǿāl ederlerse yā Rūĥ-şāh-ı Cind enbiyā ĥaķķı müşāhede eylerlerdi. 

CemįǾ-i merātibde eyle olsa ħalıķ Ĥaķķ’a nice daǾvet iderlerdi.” Cevāb budur ki Ĥaķķ 

teǾālā kendi ile enbiyāǾ arasında ĥicāb-ı nūrānį ķodı. Ol ĥicāblar sebebiyle ħalıķ Ĥaķķ’a 

daǾvet idebilürlerdi. Ammā baǾżı Ǿālimler eydür “Ĥaķķ teǾālā Ǿālem-i ervāĥda 

enbiyāya vaśiyyet eyler ki ħalıķı Ĥaķķ’da müşāhede eyleye gerü ħalıķı Ĥaķķ’da müşāhede 

eyleyeler. Hiç ħalıķ Ĥaķķ’a ĥicāb olmaya. İmdi şöyle bil ki enbiyānuñ sırlarına ve 

ĥāllerine ve maǾrifetlerine ve Ǿamellerine ve müşāhedelerine kimse muŧŧaliǾ olmaz. 

İllāki Allāh’u teǾālā muŧŧaliǾ olur ve daħı bilmek gerekdür ki maǾārif ve daķāyıķ 

itmām itmege şerāyiǾ ve ĥaķāyıķ-ı tekmįl itmege ve ol āħir zemānda gelecek ħātemü’l-

nebiyyįn olacaķ ĥażret-i risāletüñ Ǿaleyhi‟s-selām feżāyilini ve kemālāt-ı ilahiyye ĥaķįķāt-i 

insāniyyede temām oldı ise imdi yā Rūĥ-şāh-ı Cind meǾānį-i ġaybiyyede ve śūret-i 

kevniyyede pes emr-i İlāhį bunı iķtiżā itdigi cihāne bir peyġamber gele kim cemįǾ-i 

kemālātı cāmiǾ olsa [H-187b][K-187b] anuñçün ki ĥaķįķatde Muĥammediyye cāmiǾ-i 

ilahiyyenüñ śūretidür. Ĥaķķ teǾālā celle celāluhu ol śūretuñ rabbįsidür ve camįǾ-i 

esmāya feyż ol cāmiǾ-i ilahiyyedendür. ǾĀlemüñ žāhirin žāhir ile terbiyet ķılur ve bāŧını 

bāŧını ile terbiyet ider. Eyle olsa rubūbiyyet-i muķayyede anuñdur. Rabbü’l-erbāb anda 

                                                           
33 Her birine farklı yetenek ve özellikler verdik (Nisā-34). 
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žāhir oldıġı iǾtibārla eger Resūl’üñ rubūbiyyetden naśįbi yoġmuşsa ħilāfete nice lāyıķ ola 

idi. Zįrā Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi‟s-selātü‟s-selām sırru’llāh-i ekberdür ve nūru’l-

enverdür ve ǾArabiyyü’l-lisāndur ve kitābü’l-beyāndur ve burhāndur. Maķāmında 

sulŧāndur. ǾĀlemįnde taǾrifātdan ekremdür tevśįfātdan aǾžam rūĥ-ı ervāĥa miśbāĥdur 

ve cism-i ecsāme miftāħdur. Zįrā ki aña tecellįźāt irişmekle ve tecelliyāt-ı śıfāt-ı eşrāf 

itmekle ve tecelliyāt-ı esmā-i iġrāķ itmekle beşerriyetden baķiyye nesne ķalmamışdı. 

Temām fenādan śoñra Ĥaķķ ile müteĥaķķiķ olmuşdı. İmdi peyġamber ĥażret-i Ǿaleyhi‟s-

selāma cihāna iş bu resme geldi ki evvel bir laŧįf ġıdā śūretinde žāhir oldı. ǾAbdu’llāh ve 

Āmįne ħatun ol ġıdāyı yediler daħı muĥabbet-i aśliyenüñ eŝeri ikisinde bile żāhir oldı. 

Andan śoñra icmāǾ-i śaĥįĥ olup nuŧfe ķarār ŧutdu. Cismi śūret buldı ve rūĥ-ı aǾžam 

geldi ki rūĥu’l-ervāĥdur ve ĥayātü’l-küllįdür. Nažm: 

 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Ol Muĥammed çün yarattı Ǿālemį Rabbü’l-enām  

Kim didi levlāk anuñ ĥaķķında idüp taǾžįm-i nām  

 

Ķālb-i ādem anuñ içün ķırķ yıl yatdı ħāk ile  

  Ķaśr-ı dįni ħıştını lāyıķ ola anuñla tām 

Der-Beyān-ı Sergüźeşt-i Melik-i Maġrib-źāde 

Ĥükemā ķavlince Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām bu vech ile maǾārif yüzünden Rūĥ-

şāh-ı Cind’üñ sözlerine cevāb virecek ins u cinnüñ Ǿulemāsı Cān ķavminüñ füżelāsı bir 

ħalıķunuñ kümelāsı śad hezār bār-ı taĥsįn itdiler. Ǿİlmine ve ĥilmine āferįn itdiler. 

Andan Süleymān-ı Nebį Ǿalehi‟s-selām Melik-zāde-i Maġrib’üñ yüzine baķup nažar itdi, 

eyitdi “Yā Pervāne Şāh senüñ sergüźeştüñden bize ħaber vir ki senüñ evcüñden ince 

ķażiyyeler ižhār olsa gerek anca sergüźeşt görsek gerek ammā şimdiye dek başuñdan 

geçeni ĥikāyet eyle işidelüm” diyicek Melik-źāde ayaġ üzre ķalķup devām-ı devletine 

maġribį dilince duǾā ķılup daħı andan söze gelüp eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh benüm 

ķıśśām uzun ve sergüzeştüm füzūndur ve ammā ki ibtidādan ŧāliǾ neĥs-i şūrįdemden 

ĥālimi ĥikāyet ideyim” diyüp daħı eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh Endilüs vilāyeti ki dört bölük 

vilāyetdür. Her bölügine bir pādişāh ĥükm ider. Evvel bölügine Endilüs Pādişāhı Ħüsrev 

Şāh ĥükm ider. İkinci böligine ǾAmāliķa melikleri ĥükm iderler. Üçüncü böligine 

ceddümüz ĥükm ide gelmişdür ki Ǿadl-i dād ile mülkin abādān  ķılmışlardur. [H-188a]-

[K-188a]  Pes benüm atam ki Şükūr Şāh’dur. Şümūsį melikin ķızın almış hiç oġıl ķızı 

olmamış. ǾĀķibet atam dervįşelere taśadduķ itmekle Ĥaķķ teǾālāya münācāt ķılmaġla 
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ben kemįne ana raĥmine düşmişem. Çün ana raĥminden dünyā serāyına çıķup ķadem 

baśıcaķ babam Şükūr Şāh’a “Ħˇāce-sarāy müjde ķılur ki bir erkek oġluñ vücūda geldi” 

diyü Şükūr Şāh’ı daħı şād olup Allāh’a şükr idüp müneccimleri cemǾ idüp ŧāliǾüm 

gördürüp pes ol felek esrārına vuķūf bulan feylesof ve kāmiller usŧurlāp ele alup 

raĥminden vücūda geldigüm sāǾati güni bulup ĥisāb idüp on iki burūcuñ yedi yılduzuñ 

menāzil daķįķaların bulup ŧāliǾ-i naħs-i şūrįdemüñ aĥvāline muŧalliǾ olup daħı beyān 

ķılup eydürler ki “Yā Şükūr Şāh bu vücūda gelen oġlıñuñ ŧāliǾį yigirmi yaşına dek naħse 

dönse gerek pervāne-veş felek şemǾįnüñ hecrine yansa gerek pādişāh bundan ötürü çoķ 

ħavf-ı ħeter çekse gerek ve bu Melik-źāde çoķ seyr u sefer itse gerek ve Ǿışķa mübtelā 

olup varlıġın yāri yolına virse gerek diyār-ı maşrıķa varsa gerek Ǿanķā eline girse gerek 

meclis-i Süleymān görse gerek muĥaśśal-ı kelām bir ķavlde yigirmi altı yıl ġurbet raĥmet 

çekse gerek andan śoñra yārine vuślat bulup ŧāliǾį saǾde dönse gerek ve müddetle 

bunda gelse gerek.” Nažm: 

 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

İş bu oġluñ ölmesinden bį-gümān 

Olmaduġı efđal idi ey şeh cihān 

 

Kim bu oġlan ŧāliǾįdür ķāt-i naħs 

Kim cefālar çoķ çekiser pįş u pes 

 

İş bu oġlan ĥasretinden aşikār 

Zaĥmeti bį-ĥad çekiser şehriyār 

 

İş bu oġlan ŧoġduġından daħı hem 

Anasına iyirserdür çoķ elem  

 

Ey n’olaydı ŧoġmayadı bu püsen 

Yoħsa iş bu oġlan evcinden aǾyān  

 

Çoķ fesād olur cihānda bį-gümān 

Böyle diyüp hep müneccim bį-gümān 

 

Sākin olur şāh öñinde pes hemān 
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Neŝr: Yā Nebįyu’llāh ķaçan ki müneccimįn böyle ħaber viricek atam Şükūr Şāh ġāyet 

saħt olup daħı vālideme varup beni elinden alup cellāda virmek ister. Vālidem daħı 

eyitmiş ki “Aşikāre depeletmek ne ĥācet hiç ġam çekme ki ben bunuñ ķaydın ķayuram 

ħalķ içinde öldi diyevüz” diyüp atamı tesellį ider ve anam emr ider. Baña beñzer bir 

yoħsul oġlancuġın buldurup ki anunçün niçe fitne ķoyısar. Nažm: 

 

[FāǾiātün Fāilātün FāǾilün] 

Şāhı lāzım bu ki anı yitüre 

Ķoyacaķ fitnāyı aradan göstere34 

[H-188b][K-188b] Başın kesüp öldirüp atama bildürüp atam ol oġlancuķ başını görüp 

inanup andan kefen śarup defn idüp Endülüs ħalķı “Şāh oġlı öldi” diyü ķırķ gün mātem 

ŧutarlar. Ammā ki anam şāhdan oġuzlayın dayım ile lālama ķoşup dedem Şümūsi Melike 

gönderür ve nāme yazup bildürür ki ķażiyye şöyle oldı. Oġuzlayın tımar idesiz ki bu 

oġlana żarar gelmeye ve atası işitmeye. Şümūsi Şāh daħı nāme oķıyup baña tertįb ķılup 

yedi yaşuma girdükden śoñra muǾallime virirler. Ol yerüñ ħalķı ki Şįt Peyġamber 

ħalķıdur. Śuĥf-i Şįt oķudum İdrįs ķālemin dutdum on iki yaşında on iki Ǿilmi taĥśįl 

itdüm on üç yaşına girüp temām ĥüsn u kemāl bulıcaķ anam daħı ol cānibde benüm 

firāķumdan gözyaşların döküp neyleyecegin bilemeyüp firķatüm odına ciger kebāb 

etmekden yanup kül olur. Zįrā dimişlerdür ki “Oġul ķız sūzişi cigerler yaķar.” Nitekim 

eydür  ĥürķatü‟l-evlādi ĥürķatü‟n-nārį35  Ǿāķibet vālidem bu derde dermān arayup sırrın 

daħı kimseye dimege bir yār u muśāĥib bulamaz. Zįrā ki degme kişi sırrı śaķlayamaz 

efđalį budur ki “Kişi dilini ve sırrını kendüde duta. Nitekim eydür Selāmetu‟l-insān fį 

ĥafiža‟l-lisāni36 egerçi vālidem sırrını göñülde śaķlar zārını” diyicek  ādem bulamaz meger 

ki vālidemüñ bir lālası var idi. Ġāyet Ǿazįz ve pįr kişi idi. Bir gün vālidemüñ çehresine 

baķup nažar ider gör ki göñlinde melālet eŝeri var. Zįrā ki Ǿāķil nažar itmekle bir kişinüñ 

çehresinden göñlinde ne varduġın bilür nitekim eydür Sįretü‟l-merǿtebį Ǿan serįretihi37 

muĥaśśal-ı kelām Ǿāķıbet teftįş itmekle vālidemüñ ĥāline muŧalliǾ olur. Naśįĥat ķılup 

eydür. “Ya ħātuñ cihān zāviyesinde her kim mütemekkin olsa miĥnet ve muśibet ve 

                                                           
34 Şāhı lāzım bu ki anı yitüre 

    Ķoyacaķ fitnāyı aradan göstere ]-K. 
35 Evlat acısı ateş gibidir.  
36 İnsanın esenliği dilini tutmasındandır. 
37 İnsanın sureti veya davranışı niyetini, kalbini ve sırrını gösterir. 
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Ǿanā çekmekden  ķurtulmaz. Nitekim eydür. Zevāyü‟l dünyā meşĥūnetā bi‟r-rızāyā38 ammā 

ki bu senüñ derdüne dermān bulayın” diyüp sefer ķılup Dedem Şümūsi Şāh varur 

ķażiyyeden ħaber virür. Andan Şümūsi Şāh eydür “Bunuñ tedbįri n’olmaķ gerek. Pįr lālā 

bu tedbįri idüp eydür ki “Bu oġlanı bir bāzer-gāna ķulum diyü śat. Be şarŧ ān ki 

Enadülüs pādişāhına śata muķabil oġlandur.” diyü muĥaśśal-ı kelām dedeme beni kimse 

bilmedin ķul śūretine ķoyup ve beni daħı ķıġırup itdi ki sen benüm bir ķulumuñ oġlıyduñ 

ki seni besleyüp żuĥūra getürdüm ve illāki ġāyet ĥüsni ķopduġuñ ecilden işitdüm ki 

sarāyda cāriyelerüm saña taǾaşşuķ idüp āh idermiş. Şāyed bir gün bir fesād ķopa kim 

dįnüñ fesādı erenler oġlanlarıyla oturmaķdan ĥādįŝ olur nitekim eydür Mecālisetü‟l-āĥdāŝi 

mefsedetü‟d-dįn39 İmdi ol sebebden ötürü seni bu tācire beyǾ itdüm ve illāki saña [H-

189a][K-189a] naśįĥatüm bu olsun ki buħl u ĥasedi kibr u kįni göñlüñden çıķarasın ki 

bu üç nesne kişiyi helāk ider. Nitekim eydür Śelāśe mühlikātü buħılü vehevā ve Ǿacebü 40 

muĥaśśal-ı kelām bu vechle naśįĥat ķılup ve ĥaylį dünyā inǾām idüp beni bāzer-gāna 

śatup ben daħı kendümi girçek ķul śanup felekden ŧāliǾüme yerinüp aġlayup gitdüm 

tācire maşrıķa gelince ħidmet itdüm. Tācire daħı getürüp beni Şükūr Şāhı śatdı ki 

atamdur. Egerçi atam beni bilmedi ben daħı atamı bilmedüm ammā ki  Ǿışķ ŧamarı cūş 

idüp beni göricek muĥabbet itdi. Ben daħı mübārek yüzin görüp feraĥ olup cān u 

göñülden ħidmet itdüm. Birgün şāh şikāre bindi. Ol pįr lālam beni bir śūretle ħalķdan 

nihānį cāriye şekline ķoyup anama iletdi anam idügin bilmedüm benden nefs-i murādın 

ister ħatun śanup çekildüm ammā ki anam beni göricek hemān düşüp uśśi gitdi ve 

üstüme düşdi an Ǿaķlı başına gelicek benüm ķaçduġum görüp çeküp kenārına iletüp 

ķažiyye bir bir söyleyüp sırrını iżhār itdi ve kendüsini benüm anam idügin bilüp śönüp 

elin öpüp felek işine ĥayrān ķalup Ǿāķibet baña naśįĥat ķılup gitdi ki “Yā oġul bu sırrı 

śaķla ki baş gitmeye ve her söz ki babañ ķatında söylersin uslu yana Zįrā ki her kişi 

dilinden bulur nitekim eydür Menķıbetü‟l-merǾi taĥt lisānihi41 Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Key śaķın oġlum didi śaķla özüñ 

Şeh ķatında ĥıfż idegör kendüzüñ  

 

Sırruñı śaķla ki ŧutmaya ĥasūd  

Tā ziyāne virmeyesin nefǾ u sūd   

                                                           
38 Dünyanın her tarafında kötülükler var.   
39 Bidatların toplanması dini bozar. 
40 Üç kötü şey cimrilik kibirlilik ve kötü niyettir.   
41 Kişinin fazileti dilinin altındadır. 
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Śabr idelüm aña dek ki bu felek 

ŦāliǾüñ saǾde dönüp vire dilek 

 

Śaķlayup sırrı çekelüm biz intiżār 

Görelüm ne gösterür bu rūzigār 

 

Günde yüz biñ levne girür bu zemān 

Kim ķarārı yoķdur anuñ bį-gümān 

 

Ki kişiye baħt ile devlet virür  

Gāhi derd u miĥnet u źillet virür 

 

Böyle durur Ǿādet-i devr-i sipihr 

Naķś-i meh bula zevālįde o mihr 

 

N’ola naħse düşdi ise ŧāliǾūn 

Dem gele ki yādı ķıla śāniǾūñ 

 

ǾUsri yusren42 didü çünki Źü’l-celāl 

Ħurm ile ber-ķarāra olmaz zevāl 

 

Gerdişin böyle ķılur kevn u fesād 

Gāhi ķalbe ġuśśa virür gāhi şād  

Neŝr: Yā Nebiyu’llāh çünki vālidem bu naśįĥati kim itdi. Andan yana meni aħşama 

ķarşu şāh sarāyına gönderdi. Gelüp şāhuñ ħidmetinde oldum. Atama ĥālüm 

bildürmedüm. Bunuñ üzerine rūzigār geçdi. Atam beni maĥabbetinden ħazįnedār başı 

itdi. Dāǿim ħidmet iderüm. Vaķtā ki şikāre binse sarāyuñ uġrı ķapusından çıķup cāriye 

śūretine girüp anam nażarına varup ħalvetde oturup [H-189b]-[K-189b] derd ile 

bişürdük. Bunuñ üzerine üç yıl miķdārı geçdi. On beş yaşına ki girdüm bu Ǿamelde 

oldum. Atam bu sırra vāķıf olmadı. ǾĀķibet ħˇāce serāy bu sırra muŧalliǾ oluruz. Varup 

atama ħaber virür ki senüñ ol ħazįnedār başı itdügüñ ķul ħāne-i daġal ķopdı, zānįdür 

                                                           
42 Zorluk ve kolaylık beraberdür (İnşirah-6). 
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ķıśāśen müsteĥiķdür. Sen şikāre gitdügüñce ħatuñla tenhāda Ǿıyş ķılur. Eger şek 

getürürseñ gāh bin velį tenhā şikārudan dūn sırrı ile baña bölüş, tā kim ikisin bir yerde 

elüñe virem” diyüp ħaber virecek. Şāh ġažaba gelüp biline ħançerler śoķınup şikāre 

bindi. Ben daħı rūzigār şiddetinden felek nekbetinden bį-ħaber ĥasūd ġıybetinden 

pādişāh ġažabı heybetinden ġāfil şāhuñ şikāre gitdügin görüp yerümden ŧurup uġrı 

ķapudan çıķup atam sarāyına varup ħalvetine girüp mübārek yüzin ki gördüm. Ĥasret ile 

ħāk-i pāyine yüz sürdüm. Andan anam beni baġrına baśdı eyitdi “Yā oġul pervāte bu 

gice bir düş gördüm Ǿacebdür.”  Muśįbete uġratmazsa bu zemāna eyitdüm ki “Yā ana 

ħayr ola söylegil. Eger ħayr eger şer ne kim Allāh’dan gelürse ķažāya rıžā virmekden 

ġayrı ķalbe devā yoķdur”. Nitekim eydür devāǾü‟l-ķalbi‟r-rıžā bi‟l-ķažāǾ43 ve ĥasūduñ 

ĥasedi eksük ħūd olmaz. Şāyed sırrımuz fāş ola” diyüp tesellį virecek eyitdi “Düşümde 

gördüm ki bir ķaġan arslan başum ucında benden ıraķ yatur iken ve biz daħı senüñle 

arslan ķorķusından bir aġaç budaġına sıñup ŧurarken nā-gāh bir siyāh kelb sancaķ ki tūsį 

yoķ gelüp bu arslanı ürümek ile uyardı. Arslan gelüp bize ĥamle itdi. Seni bir pençesine 

ve beni bir pençesine alup muĥkem ŧutdı. Şāhuñ vezįri gelüp bizi arslan elinden ħalāś 

itdi”. Anam düşin taķrįr idecek taǾbįr ķılup eyitdüm ki “Düşde arslan pādişāhdur ve 

kelb şiyāh ĥasūd rū-siyāhdur. ǾAv Ǿav itdügi ġamz itdügidür. Arslan gelüp bize ĥamle 

ķılduġı şāh gelüp bizi ŧutup ĥabse śalsa gerek, vezįr şafįǾ olup ortaya girüp bizi dilek itse 

gerek yā vālide elimüzden ne gelür ġam yemege her kişinüñ ki evvel ŧāliǾį naħse düşüp 

ĥālį śeǾblense Ǿāķibet saǾde dāħil olup saǾādet aña yüz dutıserdür”. Nitekim eydür 

ǾUsri‟l-merǾi muķaddimetü‟l-yüsri44 biz bu sözi söyleşüp tamam idince anı gördük ki şāh 

içerü girdi, Ħˇāce-sarāy’la andan şāh ol baña ĥamle ķılup ħançer çeküp eyitdi “Bre 

nāmerd benüm ħānedanımda neylersin” diyüp ĥamle idince gördüm ki beni helāk ider. 

Ben eyitdüm “Ey şāh baña ķıyma ki ben bu ħuśūśda bį-gāne hem vezįrüñi daǾvet et 

ĥālimüz ne yidügi maǾlūm olsun. Ķana girme ki śoñra pişmān olursın” diyicek şāha bu 

söz teǿŝįr idüp emr itdi. Vezįri ķıġırdılar daǾvet idüp vezįr gelüp içerü girdi. Beni ħalvet 

serāyda görüp zānį śanup vezįr daħı ĥamle itdi. Vezįre ķarşu varup [H-190a]-[K-190a] 

eyitdüm ki “Ey Ǿāķil kişi, götür benden elüñ ki ben şāhuñ śulb oġliyim. Bu oturan 

vālidemdür ve seni anunçün getürtdüm ki ĥaķįķat-i ĥāli maǾlūm idevüz. Zįrā ki Ǿāķil-i 

dānāsın bizüm ĥaķķa iǾtiķādımuz ŧoġru olduġı ecilden gör ki her belādan Allāh’u teǾāla 

bizi nice śaķladı kim dimişlerdür.  (Arapça ibare ?) Muĥaśśal-ı kelām söz dirāz 

itmeyelüm. Vālidem ayaġ üzerine ķalķup pādişāhdan emān yüzigin eline alup evvel min-

                                                           
43 Kalplerin ilacı kazaya razı olmaktır. 
44 İnsanın sıkıntısı kolaylık bozar. 
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āħir ķažiyye beyān itdi. Ne vech ile şāh beni öldürmek buyurduġın bir yoħsul oġlan 

bulup anam yerine öldürtdigin ve beni Şümūsį Şāh’a gönderdigin ve on üç yıl Şümūsį 

Şāh’ı tertįb ķılduġın andan gelüp lālām ķızı furķatin Şümūsį Şāh’a beyān itdügini ve beni 

bir bāzer-gāna ķulumdur diyü śatduġın ve ol daħı getürüp lālā maǾrifetiyle atama 

śatduġın ve cāriye śūretine girüp anamla buluşduġum bir bir olan ķažiyye taķrįr idecek. 

Atam Şükūr Şāh işidüp şād olup Allāh’a şükr idüp beni baġrına baśdı. Yarındası Ǿale’ś-

śabāĥ olıcaķ Şümūsį Şāh’dan daħı elçi geldi dimiş ki “Ol ħazįnedār başı itdügi ķul 

degüldür. Kendüñüñ śulb oġlıdur. Ana ĥasret itmesün ve ŧāliǾį naħsdur” diyü elin alup 

beyāne etmesün ki Ĥaķķ tebāreke ve teǾālā taķdįr itdügi nesne elbetde olsa gerek tedbįr 

Ǿabd ile redd olınmaz. Nitekim eydür El-Ǿabdu yudebbir vallāhu yuķaddiru45 Pes taķdįrde 

olan nesne olduķdan śoñra kişiye lāzım gelen budur ki her ĥāliyle Ĥaķķ’dan gelene rāżį 

olup şükrān ide. Nitekim eydür “Şükr iden dāǿim baydur ve her müşkil iş aña āsāndur.” 

İžhāru‟l-ġanį mine‟ş-şükri46 Ķaçan kim atam Şükūr Şāh dedem Şümūsį Şāh’uñ nāmesün 

oķuyup daħı ziyāde taĥķįķ bileceķ beni ħoş görüp daħı taħtına çıķarup yirine melik diküp 

memleketi baña tefvįż itdi. Ben daħı salŧanat taħtına çıķup şehriyārlıķ tācın başuma urup 

ħalķa Ǿadl u dād ķılup fermān itmege başladum ve gāh şikāre çıķup laŧįf cāy-gāhlarda 

śoĥbet ķılmaķa başladum. Muĥaśśal-ı kelām söz dirāz itmeyelüm. Taħta geçüp yiyüp 

içüp Ǿalį-raġm rūzigār ħoş geçerken nā-gehān bir gün şikār-gāha çıķup ol tācir oġlına 

buluşdum ki maşrıķ memleketine varup Cemşįd ķalǾasında Ħāveristān şāhınuñ ķızın 

görüp  Ǿāşıķ olup biñ ķızıl altun virüp śūret-i naķşı taśvįr itdirüp Çįn deñizinden gemiye 

binüp giderken pįl gemilerin sürüp maşrıķ cezįresine düşürüp anda birķaç gün ārām idüp 

ŧaġ yemişlerin yiyip Ǿāķibet ol cezįreden yine gemiye girüp yile yelken virüp gidüp neçe 

cezįre memleket seyr idüp Ǿāķibet bizüm memlekete gelüp çıķup baña buluşup ben daħı 

şikār-gāhda anuñla buluşup alup odama getürdüm yidirüp içirdüm deñizdeki 

cezįrelerinden ħaber śürdüm. Şol ķadar ġarāǿib sözler söyledi. Eyitdi ki “Deryā-yı muĥįŧ 

içinde çoķ cezāyirler gördüm ki laǾl-i yaķūtuñ nihāyeti yoķ. Ammā deve boynı ķadar 

ilanlar ķorħusından kimesne yanına varamaz ve cezįre gördüm ki pįl u gergedan [H-

190b][K-190b]  ve bebr u beyān ve şįr u ġarrāndan ġayrı nesne yoķ. Ādem oġlı anda 

ķarār idemez ve cezįreye varduķ ki ādemisi bir ķarış ve cezįre gördüm ki ādemisi on 

arşun artuķ eksük ve cezireye varduķ ki ķavmi bir birin yirler ve cezįre gördüm ki hiç 

ilandan artuķ nesne yimezler ve ilan daħı bunları śoķmaz eger śoķsa daħı eŝr eylemez ve 

cezįreye varduķ ki ħalāyıķunuñ Ǿömri biş yüz yıl olur ve cezįre gördüm ki ħalķı hiç 

                                                           
45 Tedbir kulun işidir. Takdir ise Allah‟a aittir. 
46 Açık olan zenginliğe binlerce şükür olsun. 
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ķocalmaz ve cezįre gördüm ki ħalķı Depegöz ve cezireye varduķ ki ħalķınuñ gözi 

göğsinde ve cezįre gördüm ki ħalķınuñ başı çehār kūşe gözi daħı dört cezįreye varduķ 

buġday almazlar birinc yirler ve cezįre gördüm ki ħalķı tükirecek gibi degirmi ķırķ ayaġı 

yigirmi başı var ve cezįreye varduķ ki on biñ er içinde on Ǿavrat yoķ varına daħı kābinliķ 

başlıķ yoķ benüm senüñ yoķ cezįre gördüm ki ulularını ķanarya urup śanarlar yas idüp 

aġlamaķ yoķ ve cezįreye varduķ ki ādem yeter ve cezįre gördüm ki ķuzı biter ve cezįreye 

varduķ ki ķoçı boġazlayup ķuzı dirler ķışın birbirine teberrük iletürler ve cezįre gördüm 

ki perrįden artuķ nesne yoķ ve cezįreye varduķ ki hįç güneş doķunmaz ve cezįre gördüm 

ki hįç güneş anda bitmez ve ŧolunmaz ve cezįre gördüm ki ķız ķarındaşı dāǿiresin 

Ǿammin bile ŧutar ve cezįreye varduķ ki ġarįb gelicek bir yıl aña ŧaparlar bir yıldan śoñra 

naķķāre ile çalġuyla gezdürüp başın keserler ve cezįre gördüm yılda iki kerre bal yaķar. 

Andan artuķ yemek bilmezler ve cezįreye varduķ ki ŧopraġı misk u Ǿanberdür ve ŧaşı 

muraddur ve cezįre gördüm zehr-nāk cānverler kimesne anda varmaz ve perrįler 

maķāmıdur ve dįvler maķāmıdur ki ādem gözine gözikmezler yil ile çarparlar. Nažm: 

  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Sevmez anlar ādemį eydür helāk 

Kimse varmaz anun içün vehm-nāk 

 

Geşt idüben görmişem mülk-i cihān  

Çoķ Ǿacāǿib görmişemdür key cihān  

 

Böyle diyüp tācir oġlı nām-ver47 

Söyledi bį-ĥadd Ǿacāǿibden ħaber 

 

Altı yıl gezmiş tamam dünyāyı ol 

Çoķ cezįre itmiş teferrüc śaġ u śol48 

 

Diñle imdi yā Süleymān ĥālümi 

Şerħ ideyüz n’olısar aĥvālimi  

 

                                                           
47 Vezin gereği mısra içerisindeki “ey”  atılmıştır. 
48 Bu mısraın vezninde kusur vardır. 
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Neŝr49: Yā Nebiyu’llāh çünki Tācir-zāde’nüñ ġarāǿib-i ĥikāyetlerin ki işitdüm. Bir zemān 

yine śoĥbet itdüm. ǾĀķibet ol ķızuñ taśvįrin çıķardı. Eyle āh itdi. Āh Ǿalev-i felek 

yüzün yaķardı. Çünki taśvįri elüme śundı açup ki nażar itdüm. ǾĀşıķ olup kendümden 

gitdüm. Eyle yazmış anı ol naķķāş-ı Çįn ki cāndan ġayrı baĥānesi yoġ idi. Ĥer ķalem ki 

çekmiş taħrįrinde siĥr itmiş. Muĥaśśal-ı kelām iħtiyār elümden gitdi. Tāc u taħtı terk 

itdüm. Taśvįr śāĥibine vuślat bulmaġa ümmįd ŧutdum. Her gāh ki Tācir-zāde’den maşrıķ 

pādişāhı ķızını ŞemǾ-i Bānū’nuñ cemāli ber-kemālin ki śürdüm ĥüsninden ħaber 

virdükçe āh idüp efġān ķılurdum. Bu ġazeli oķıyup yanup yaķılurdum. Nažm: [H-

191a][K-191a] 

 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Çatup ķaşın süzüp ġamze çeker elde oķıyasın 

Siper sįne dutup bildüm bugün baña oķıyasın  

 

Gözüm yaş şarāb itdi kebāb āh-ı dil firāķuñ  

Žiyāfet ķaydıdur ĥāžır eger bezme oķıyasın 

 

Yiter Ǿirfāne dįdār al behişti saña śatveti 

Ĥisābın gör ki sen yarın be-gūn ķıla oķuyasın  

 

Tebārek ĥaķķ çün iħlāś olursam yā āyetü’l-kürsį 

Ne mümkindür meni dilber dile alup oķıyasın50 

 

Çü Ĥaķķ’a meyyiti cāna kefen oldı çü bu çeşmüm 

Ĥayātum gitdi eyā ħˇāce benimçün oķıyasın 

 

Ne ġoncadur bu gül-ruħ oldı pervāne aña bülbül51 

Ne bilem ŧıfl-i ebcedden baña ne oķıyasın52 

Neŝr: Yā Nebįyu’llāh ķaçan kim bu ġazeli oķudum. ǾAķl kendümden gitmiş benüm 

baña yetmiş. Atam Şükūr Şāh’a ħaber olur. Ol ķızuñ ĥüsn-i taśvįrün ocaġa yaķar. Ol 

Tācir-zāde memleketden ķovar. Üç günden śoñra Ǿaķlum başuma geldi. Gördüm ki 

                                                           
49 Neŝr]-H. 
50 Vezin gereği mısra içersindeki “ey” atılmıştır. 
51 Vezin gereği mısra içersindeki “ki” atılmıştır. 
52 Bu mısraın vezninde kusur vardır. 
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peder u māder başum ucında aġlaşurlar. Gözüm açacaķ şād olup sevündiler. Muĥaśśal-ı 

kelām söz çoķ anca ki naśįĥat virdiler. İşitdüm ĥüsn-i pādişāh ķızların Ǿarž itdiler ķabul 

itmedüm. Ol ŧarįķle destūr alup yārenlerümle gemiye girüp gitdüm. Şikār-gāha vardum. 

Şikār atların kebāb ķılup gemiye53 ķoyup yile yelken virüp dümen ŧutup Ǿazm-i cānib-i 

şarķ ķılup baĥr-i ǾUmmān kenārınca gitdük. Cezįreden cezįreye düşdük āħir cezįreye54 

geldük. Meger anlar senüñ serler imiş. Bizümle çoķ cenk itdiler. Yoldaşlarumuzuñ niśfı 

helāk olup ħalāś olan ile gemiye ķaçduķ. Andan gelüp bir cezįreye daħı çıķduķ ki kenārı 

Ǿanber ve içindeki otları yāsemen sünbül.  Ammā ki hįç canlu yoķ ve anda bir ķuyu 

gördük içünden avāzlar gelür ne ķadar ki ŧaş bıraķduķ dibi belürmedi. Ol cezįreden daħı 

gitdük bir cezįreye daħı varduķ bir ŧaş gördük ġāyet yüce ve ħalķı cümle śāliĥ ŧaparlar 

ķonuġı ħoş ŧutarlar. Ķaçan ki bunlaruñ śu ĥāceti olsa ol ŧaş öñinde bir arķ ķazar ve arķ 

öñinde bir ĥavž ider. Andan ol ŧaş öñinde iki rekǾat namāz kılup niyāz ider. Ve ol ŧaşı 

śaġ eliyle ķaķar yarup śu vir diyüp münācāt ider. Ĥaķķ’uñ emriyle ŧaşdan śu revān olup 

aķar. Ol arķdan ĥavuža dökülüp ayaġında bāġ ve bāġçesi vardur. Anı śu urur. Kifāyet 

idecekçe daħı ĥāceti bitdüginleyin śu diger aķmaz olur ve bir Ǿacāǿib daħı bunı gördük 

ki ol cezįrede bir ķuyu daħı var içi ġāyet geñiş velākin içi ŧolu gögercin cümlesi aķ şöyle 

ki südden aķ burnı ayaġı laǾliden ķızıl ve bir daħı Ǿacāǿib bu ki ol ķadar çoķluķdur ki 

nihāyeti yoķ ķuyu aġzından uçup bir yire ķonup nafaķa ŧalebin daħı itmezler ve kimse 

bilmez ki anlar ne yerler içerler. Anları görüp taǾaccüb idüp berāy-ı miķdārı anda 

ŧurduķ. Ol ķavm bizi ġāyet ħoş gördiler. Azıķlanduķ śulanduķ bize naśįĥat itdiler ki “Bu 

yaķında iki cezįre vardur ki saķįnüñ yanına varmak ki helāk olursız” didiler ve çün kim ol 

cezįreden gemiye binüp gitdük üç gün yel ile yürüyüp dördinci gün bir cezįre göründi. 

Ŧūl u Ǿarżına göz irmez. Velākin yir yir ocaķlar yanar ǾArab ocaġı gibi ve yir yir śu 

buketleri görinür. Deñiz gibi mevc urur. Ammā ki ķara dütünler çıķar. Şād olup 

sevindük śu bulduķ ve niǾmet bişürür ocaķlar yaķmış ħalķ bulduķ diyü nā-gāh anı 

gördük ki bu buket gibi görünirler birer ejdehā śıfat ilanlar imiş ki çörek çörek olup 

yutarlar [H-191b][K-191b] ve śu gibi mevc uran yolları imiş. Balıķ gibi arķasında ve 

yanan ocaķ gibi görinenler gözleri imiş ve dütenler burunlarından çıķan nefesler imiş. Eñ 

kiçisinüñ başı bir ķazana beñzer andan daħı gitdük üçinci gün cezįreye daħı yetdük kāfūr 

ve śandal aġacı bį-nihāyet yir yir āb-ı revānlar aķar. Śulanmaġ içün kenāre çıķduķ. Bize ol 

ķadar meymūn üşdi ki nihāyeti yoķ. Bir niçe yoldaşlarumuz daħı anda helāk oldı. Andan 

daħı ķurtulduķ yele yelken virüp dümen ŧutup Allāh’a sıġınup gitdük. Bir memlekete 

                                                           
53 Ķılup gemįye ]-H. 
54 Cezireye ]-H. 
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daħı geldük ki ħalķ-ı Efrenc gelüp bizi ħoş gördiler. Bir niçe gün anda bile olduķ. Bir gün 

deryā-yı ǾUmmān cūşa gelüp çalķandı. Anı gördük ki bir balıķ kendüyi ķūriye atdı. Bir 

ŧaġ gibi cezįre śarśaldı. Zelzeleye geldi. Ol balıġuñ ardınca bir nehenk baş ķaldırdı ki 

ķulle-i Ķāf’a beñzerdi. Ĥemān ki ejdehā baş ķaldurdı. Gök gürleyüp bulutlar belürdi ve 

bu ejdehānı gökyüzine çekdiler. Başı birinci ķat göge yaķlaşdı ki görünmez oldı. Henüz 

nıśfı deñizden çıķmadı. Daħı ol gün aħşama dek çekildi ķuyruġı deñizden çıķdı. Anuñ 

ululıġın taǾaccüb idüp ol balıġuñ üzerine varduķ ol balıġuñ uzunluġın ölçdiler ǾArab 

arşıyla üç biñ arşı çıķdı ve andan śoñra ejdehādan ķaçan Ǿażįm balıġuñ gevdesinde bir 

zaħm yiri gördiler. İçine ādem gevdesi śıġardı. Bildiler ki ejdehānuñ dişleri zaħmidür. 

Balıġuñ etinden yemediler üç güne varmadı ol balıġuñ eti śaru śu olup aķdı. Ķanķı ķuşu 

kim üzerine ķondı. Ķanķı cānver ki etinden yedi hemān ol arada cān virdi ve etin 

yiyenüñ daħı etin yiyen öldi. Andan śoñra ol cezįre ħalķı üç günlük yol ol cezįreden 

ķaçdılar ve her kim ķaçmadıysa yil esb u balıġa ŧoķunup ādemden, ĥayvāndan, ķuşdan 

her ne dābbeye ki ŧoķunsa bād-ı semūm gibi ses dürmeyüp helāk iderdi. Nažm:   

 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Her ne şaħśa ŧoķunu ben çünki eser bād semūm 

Zehr odı düşüp içine yazar idi miŝl-i mūm  

 

Cānlu ķalmadı o zehrden virmeyedi anda cān 

Kim ħarāb vārid-i şehru ŧutdı yirin zāġ-i būm 

 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Ĥažret-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām Şehr-i Ĥumś 

Ĥükemā ķavlince Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām taħtın yil getürüp giderken, şehzāde-i 

maġrib sözini bu araya getürüp ĥikāyet iderken nā-gāh Ĥaleb şehri görindi. Andan 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām müvekkel-i bāde emr itdi. Yil taħt-ı Süleymān’ı 

yiryüzine indürdi. Ĥumś şehri önüne ķondurdı. Nite üç kerre yil taħt-ı Süleymān’ı ve 

serįr-i ħāķānı Ĥumś şehrinüñ dāǿiresin ŧolandurdı. Teferrüc ķılup ĥadem ü ĥaşem 

Süleymāniyye seyrān itdürdi. Bu yañadan Ĥumś şehrinüñ ħalķı daħı taħt-ı baħt-ı 

Süleymān’ı görüp taǾaccüb ķılup engüşt-i ber-dehān urup her birisi ulu evi üzerine 

çıķup salŧanat-ı Süleymāniyye baķup maĥbūbları ġamze-i ħūn-rįzleriyle Ǿāşıķlaruñ 

sįnesin delüp hecr odına cān ciğerlerin yakdılar. Andan yil taħt-ı Süleymān’ı Ĥumś 

şehrinüñ taşrįķ cānibindeki śaĥrāya indürdi. İns u cin diyü Ǿifrįt u perįsin serįr çevresine 

ķondurdı. Dört biñ dört yüz ķızıl altun direkler üzerine ķızıl aŧlās bār-gāh-ı Süleymān’ı 
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ķuruldı. Süleymān salŧanat-ı taħtına geçüp oturdı. İns u cin melikleri vaĥş u ŧuyūr 

serhenkleri sibāǾ-i bebr u pelengleri ve deñiz [H-192a][K-192a] maĥlūkātı tenįn 

nehengleri cemǾ olup yedi fersaħ yir miķdārı dįvān ķurdılar ve ķuşlar daħı Sįmurġ-ı Ķāf 

ile başbaşa yelek yelege virüp gökyüzinde Süleymān üzerine sāyebān ķurdılar. Andan 

śoñra Ĥumś şehrinüñ aǾyānları erkān-ı devlet ve aǾyān-ı memleket Ǿažįm peşkeşlere 

düzedüp niǾmet-i nüzūl birle geldiler. Süleymān ĥażretine taǾžįm idüp ŧapu ķılurlar. 

Devām-ı devletine duǾā ve eyyām rifǾatine ŝenā itdiler. Ĥażret-i Süleymān daħı anları 

ħoş görüp yedirüp içürüp ŧoyurdı ve her birine ħilǾat-ı ħāś geyürdi. Andan Ĥumś ħalķı 

ayaġ üzerine ķalķup Sürħibād-ı Cinnį’den şikāyet ve Semendūn-ı Hezār Yek-Dest’den 

ħoşnūdlıķ gösterüp Sürħibād elinden bunları ķurtarduġun bir gice içinde Mıśır ħalķını 

cinnįlere ķapdurduġın ŧavār-ı rūz ile getürdügin Ĥumś şehri yerine getürdügin śubĥ 

olıncaya dek Mıśır daġı evlerinüñ ŧopraġın, ŧaşın, kiremüdün, aġacın ŧamları ķaşın 

cinnįlere getürüp ķopdurduġın Ĥumś şehrine getürüp Ǿādet-i ķadįm üzere Mıśır daġı 

evleri vażǾį mūcibince yapdurduġın hįçbir eĥad incünmedügin rızķında ŧavārında naķıś 

ķalmayup ķocunmaduġın aślı birle Süleymān’a rivāyet itdiler. Ammā ki “Dādūmuzı 

Sürħibād-ı Cinnįden alıvir” diyüp feryād u efġān itdiler. Baġrını başlu gözlerini yaşlu ķan 

itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

İtdiler āh kim ŝüreyyādan geçer  

Dökdiler yaş kim bu ġebrādan geçer 

 

Yoħsuluñ āhı eridür āhını  

Niçe coşan çarħ-ı Ǿulyādan55 geçer   

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ĥumś ħalķı bu vech ile şikāyet idecek Süleymān peyġamberüñ 

Ǿaleyhi‟s-selām ķarārı ķılmayup ins u cin meliklerine dįv u cin serhenklerine yırtıcı 

cānverler sibāǾına şįr u pelenklerine ve eŧyār-ı cinsinüñ reǿįslerine ve şehbāz 

külünklerine ve ĥayyāt u ĥaşerāt melik-i şāh-ı mārāne ħaber virdi ki “Tiz serįr üzerine 

revende göz çıķup ķarār itsün ve perrende göz uçmaġa ĥāżır olsun” diyüp müvekkil-i 

bāde ĥükm itdi. Yelleri ĥāżır ķıla taħt-ı Süleymān’ı getürmege Şām şehrine yetürmege 

andan śoñra leşkerin żiyāfet itmekçün ol gün anda ārām itdi ve Melik Aĥmer’i gönderdi 

ki cinnįler reǿįsidür. Bir nice biñ cinnį ile varup Sürħibād-ı Cin cānın naķış idene 

Ǿameldedür göre gelüp ħaber vire ve andan śoñra melik-i seyyid ki ķıssām cinnįdür. 

                                                           
55 Ǿulyadan ] Ǿulyā H]. 
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Ĥükm itdi ki aǾvānlarıyla cemǾ olup berden, baħrden, eŧrāf-ı Ǿālemden zevāde getüre 

ħıdmet-i şerāyiŧin yerine yitüre. Pes melik-i sipįd daħı iźn-i Rabbānį birle Süleymān 

emrine māhmūr olup aǾvānlar cemǾ itdi. Her birisin bir ŧarafa gönderdi. Nite evvel 

Kesfiyāǿįl Melik ile on kez yüzinüñ cinn-i serhengin MaǾūc Tekviniyle ve DaǾūc 

mālik-i baĥrla on kez yüz biñ cin ile deryā-yı oķyanusa gönderdi ki Ǿažįm balıķlar 

çıķarup getüreler. Ĥumś şehri serĥaddinde Süleymān nažarına yetüreler ve daħı on kez 

yüz binüñ taşrįķ-ı cinnįleriyle Derd-yāyek Meliki Melįħā Tekviniyle Şerāħįl reįs-i cinnį 

gönderdi ki Hindū-sitān’a varup Ǿūd [u] śandal kāfūr u müşk-ver ġufrān-ı buħūr altın 

getüre żiyāfet-i cin içün ve andan śoñra on kez yüz biñ cinle Reħyāyįk Meliki DerǾāyāyil 

ve Ŧalhakefāyįk  reǿįs-i cinnį saǾįd vilāyetine gönderdi ki ĥubūbāt yiyen ķuşlar içün 

envāǾ-ı [H-192b]-[K-192b] ĥubūbātdan dāne cemǾ idüp getüreler. Yir yir Süleymān 

ķatına yaturalar andan śoñra on kez yüz biñ cin ile Nevįryāyįk Melik DerǾāyil Tekviniyle 

Ŧāŧāyāyįl reǿisin ebĥār-i cinnle baĥr-i Hind’e gönderdigi Ǿanberler cemǾ idüp getüreler 

nažar-ı Süleymān’a niye yaturalar ve daħı on kez yüz biñ cin ile Şemsmāyāyįl Melik ile ve 

Ĥaremyāyįl Melik ile Ķandnāyāyįk Tekviniyle ve Ġarķyāyāyįl Tekviniyle ve Manŧāyāyįl 

reǿisin cin ile ǾArab vilāyeti sevāĥillerine ve Çįn cezāyirine gönderdigi ķand-ı nebāt 

şeker ķamışların getürüp anı vaķt içinde ķaynadın sükkerin alup ŧūtįler içün ve server-i 

selāŧįnler niǾmet śoñında şekker şerbetin içmek şeker ĥāżır ķılalar ve andan śoñra on 

kez yüz biñ cin ile Sernatayāyįl Melik ile ve Ŧaytūreş Tekvįn ile Keykūreş reǿis cin ile 

gönderdi ki kūh-i Elbruz etegine varup sengistānları neden įmā keçilerin ve ŧaġ 

eteklerinde yaban ķoçların ve ŧaġ gözinde yürüyen śıġırların śıġır geyiklerin bilüp 

getüreler. Zaħire insānçün maŧbaħ-ı Süleymān’a yetüreler. Andan śoñra on kez yüz biñ 

cinni daħı üç bölük ķılup üç kez otuz üç biñ cinnisin Mühlāyǿįl56 Melikle Şaŧleyūş 

Tekviniyle Heyŧeş reǿįs-i cin ile kūh-ı Bulġār’a gönderdi ki cānib-i eflāķdur. Maŧbaħ-ı 

Süleymānį’ye yetecek ķırķ kez yüz biñ vaķiyye miķdārı ŧuz ile ki milĥ-i enderānįdür ve 

andan ġayrı cinnįler ķabuġı çıķmış śuyı geçmiş buluŧ aġaçların götürüp getüreler maŧbaħ-ı 

Süleymānį’ye yetüreler kim eşbārlara gerek ola. Zįrā kim ǾArab berrinde odunı ķıyıtdı. 

Andan śoñra üç yüz otuz üç biñ cin ile Ferbeyāyįl Melike Şemķarŧįş Tekviniyle ve daħı 

Mevrūlāş cin ile kūh-ı Zebūristān’a gönderdi ki Ǿasl-i muśaffā cemǾ idüp aġac 

ķoķuların yünüp içine ķoyup cemǾ idüp alup gelüp maŧbaħ-ı Süleymānį’ye teslįm ideler. 

Ve andan śoñra üç yüz otuz dört biñ cin ile Hemşāyįl Melik ile Āherākįl Tekviniyle 

Ķahfāyįl reǾįs-i cinnį ile Gevher-nigįn ķalǾasına ol cennet maŝāl perrįleri memleketinüñ 

                                                           
56 Mühlāyǿįl]-H. 
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baġlarına gönderdi ki envāǾ dürlü miyveler elmā ve enār, şeftālu, zerdālu, nārenc ve 

turunc ve aġac ķavunı, incįr ve fıstuķ ve bādem miŝl-i envāǾ-i nefāyis miyveler cemǾ 

idüp getüreler. Süleymān ĥażretinüñ kileri śaĥibine teslįm ideler. Andan śoñra on kez 

yüz biñ cinnį ile Hemliyāyįl Melik ile Şeylemūŝā-ı Tekvįni Keykevāreş reǿįs-i cin ile 

maġrib zemįn-i cezįrelerine gönderdi ki maŧbaħ-i Süleymānçün zeytūn cemǾ idüp getüre 

ve yaġını çıķarup dohn-i zeytūni maŧbaĥ-ı Süleymānį’ye teslįm ideler ki ol zemānda zeyt 

yağı ziyāde istiǾmāl alurdı. Simsim yaǾnį küncidür. Duhni ki susam yaġı dimekle 

meşhūrdur. Süleymān zemānında śūrete geldi. Cinnįler susamı eküp yaġın çıķardılar 

inşāǾllāh yerinde źikr idevüz. Muĥaśśal-ı kelām söz ŧavįl itmeyelüm. Ol gün cāşt vaķt 

iken źikr olan ervāĥ ile tekvįnleri ve reǿįs-i cinnįleri ki siz cümlesi yetmiş kere yüz biñ 

cinnįlerle yetmiş melik-i müvekkel yetmiş tekvįn-i muķarreb-i ĥākimį ve yetmiş reǿįs-i 

cinnį ĥāfıž nāžırı maŧbaĥ-ı Süleymānį’ye yetecek biñbir ümmetüñ ĥāżır olan meǿkūlāt-ı 

ifŧār iden mevcūdāt nafaķasın ele getürüp [H-193a]-[K-193a] zevādelenmeķ içün her 

birisi ħıdmetine ki gönderdi ise ĥükm-i Subĥānį muǾcize-i Süleymānį ķuvvet-i rūĥānį 

birle cemįǾisi ol gün beyne’ś-śelātįn geçince ĥāżır olup envāǾ-ı nüǾāmį getürdiler. 

Andan Süleymān ĥażretine iǾlām itdiler. Ħāmları ŧuǾam-ı insān içün maŧbaħda 

bişürmekçün emr oldı. Andan śoñra Süleymān ĥükm itdi. Biñbir ümmet müvekkilleri ve 

tekvįnleri ve reǿįsleri birle cinslü cinsiyle śaf baġlayup yeryüzinde ŧuralar ve perendeler 

daħı hevādan rūy-ı zemįne inüp ķonalar. Mertebelü mertebesince yirlü yirin gözedeler 

kim żiyāfet-i Süleymānį vardur ĥāżır olalar. Andan emr-i Süleymānį müvekkil-i bād 

biñbir ümmetüñ müvekkilleri semǾine irgürdi. Anlar daħı tekvinlü tekvinine emr itdi. 

Her milletüñ reǿįsleri milletlü milletini ĥāżır idüp ķollu ķoluna śaġlu śaġına meymene ve 

meysere ķalup cenāĥ-ı rāst itdiler. Nite evvel server-i selāŧįnler pehlüvān-ı rūy-ı zemįnler 

yir yir sįmįn-i zerrįn taħt-nişįnlere ve śandallara geçüp oŧurdılar ve ķırķ kez yüz biñ 

ādemį-zāde Ǿaskeri daħı yigirmi biş fersaħ yiri iĥāŧa ķılup ŧurdılar ve andan śoñra yigirmi 

biş fersaħ yiri daħı Rūĥ-şāh-ı Cind birle cān neslį iĥāŧa ķıldı kim melikleri Rūĥ-şāh-ı 

Cinddür ve yigirmi biş fersaħ yiri daħı perr-i Ǿaskerį iĥāŧa ķıldı kim melikleri Hümāyūn 

Şāhı perrįdür. Biş fersaħ miķdārı yir cin leşkerin iĥāŧa ķılup polād kürsilerde reǿįsleridir. 

Çeküp oturdılar yigirmi biş fersaħ yir daħı baĥr-i maħlūķāt envāǾ-ı ġarāǿįb eşkāllü 

Ǿaccāǿįb efǾāllü cinlü cinnisi birle ĥākimleri oturup şimşād kürsįlere geçüp āǾvānları 

ayaġın ŧurdılar ve anlaruñ Ǿaķabince yigirmi biş fersaħ yir daħı ĥayvānāt-ı kibār ile ve 

siyāġ ile ve ħākį cānverler ile her birisi uşāġı irisi cinslü cinsi birle ŧurup nažar-ı divān-ı 

Süleymānį’ye urdılar ve anlaruñ ķafasında yigirmi biş fersaħ yirde ĥubūbāt yiyen murġān 

ile ve ĥaşerāt yiyen baĥrį ķuşlar ile yırtıcı Ǿuķķāb şāhin şehbāz-ı miśli-leş beş yırtıcı ķan 
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dökici murġānla Sįmurġ-ı ǾAnķā’ya tābiǾ perrān cinsi ŧurdı. Hevā-yı fenādan her birisi 

uşāġı irisi ĥayvānāt ķafasında yeryüzine itdüler. Yigirmi beş fersaħ yeri iĥāŧa idüp 

ķandiller ve eŧyār-ı cinnįsi daħı şāh-ı mārān Ǿaskeri ĥayyāt u ĥaşerāt ŝeǾābįn ķonup 

ķuşatdı. Nite evvel śafda Ǿaķārįb ve çiyān ikinci śafda efāǾį ilan üçinci śāfda keler ve 

mūźiyāt-ı miŝl-i ĥaşerāt śaf baġladı ve dördinci śāfda biri ilan cinsinden düriyen ķāmetįn 

çenber ķılup ķarnını yiryüzine süriyen ķuyruġun felek-miŝāl çenber iden göz açup nażar 

itmekle her cānveri bį-cān ħāk-i ebter iden ejdehālar śaf baġlayup ŧurdı ki eñ kemterį 

başın hevāya ķaldurdı mināre gibi gözleri gülħāne beñzer aġızlaru açuķ maġāra gibi 

aġızlarından zehr ķātilleri aķar başı yaķın çaġlayup bulanuķ aķan dere gibi ejdehāları daħı 

yedi fersaħ yirden śıġın geyik ile efāǾįden düriyen ķırķ gün yiryüzinde bulduġın dem 

çeküp yüriyen ķırķ günden śoñra ķarabulutlar gelüp anı yüzin emr-i Ĥaķķla müvekkel 

ŝuǾbān gelüp anı getüren vilāyet-i Yeǿcūc ġıdāsı gāh ħāk olan şerrinden ādemi-źāde 

ķurtulup yiri yurŧı pāk olan [H-193b]-[K-193b] ķarabulut fesādlu kūh-ı Elbruz ķāmetlü 

cehennem ejdehāsı śūretlü ķubbe-i hirmān başlu ħurmā aġacı dişlü ǾArab ocaġı gözlü 

raǾd-ı felek āvāzlu yil evrenleri yeryüzin ŝeǾābįn yaǾnį kim ejderhā leşkerini iĥāŧa ķıldı. 

Nažm:  

 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Yāķūt āĥmer taħtuñ üzre Şāh-mārān daħı hem 

Bir Ǿażįm ejder başında öter idi çeşm-i nem  

 

Evvel uçmaķ ķapucısı olmuş idi ol ilan 

Çıķduġına dil-i perişān vālihdi göñül ġam57    

 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince biñbir ümmet yirlü yirinde cinslü cinsi birle śaf śaf kim ŧurdılar. 

Andan Süleymān cānibinden Ǿaleyhi‟s-selām çāşnigįrler başı Āĥtişer altun gümiş sįnniler 

ile yāķūt u rummānį ve laǾl-i badeħşi depsįler ile ve faġfūr-i Çįni ŧabaķlarıyla envāǾ-ı 

nefāǿįs neǾāyimler ile envāǾ-ı niǾmetler dāne vüzerede mā- müvenniye reşįdiyye 

nārdenk māsutevā senbūse büryān-ı berre ve ķalye-i mākiyānį ve baǾżı çinįlerde 

zeberced ve pįrūze ŧabaķlar ile içi ŧolu cevārişden rįçeller ve turşiler nār ve şorbā ve 

śābūn-ı ĥelvā ve Ǿaśįd-i lovzįne gevzine ve dürlü şekkerine envāǾ-ı nefāǿįs 

ŧaǾāmlardan ve şįrįn-ter ve ĥelvālardan ol serv-ķāmet, çeşm-āfet, felek-rifǾat, melek-

                                                           
57 Bu mısraın vezninde kusur vardır. 
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śūret, maĥbūb-ı çāşnįgirler başlarına sįni urup śanki elif-i ĥarf sįn götürür gibi götürdiler. 

Süleymān meclisine gelüp Ǿizzet-i ikrām ile diz çöküp server-i selāŧįnler pįşįne ve 

pehlüvān-ı rūy-ı zemįnler dizine ĥarįr pįşkįrler śalup post-ı ahūdan Ǿulemā-i ĥükemā 

öñine śofralar çeküp dünyā melikler nažarına altun gümiş sįnįler ķoyup źikr olan 

niǾmetlerden envāǾ-ı niǾmetler ile tezyįn idüp ħūn-ı Süleymānį’ye śalladılar ve andan 

śoñra altun micmerler içinde müşk-i kāfūr buħūr idüp Rūĥ-şāh-ı Cind ile Cān ķavmi 

nažarına iletdiler ve andan śoñra Ǿud-ı ķimārį ile Ǿanber-i mülemmaǾ ķılup gümiş 

micmerlerde Ǿud-ı ķimārį ve Ǿanberü’l-cārį mülemmaǾ ķılup perrįler sulŧānı Hümāyūn 

Şāh nažarına iletüp perrį melikleri öñine micmerleri tezyįn itdiler ve andan śoñra nuĥāsi-i 

muśannaǾ-i muķaŧŧaǾ düzilmiş nişān-ı Süleymānį ķazılmış micmerlere śandal-ı Hindį 

Ǿanber-i Çįnį yaķup buħūrlar virüp getürdiler. Elhenc-i Cin ile cin reǿįsleri nažarına 

yetürdiler. Her śafına yitecek buħūrlar micmerleri taǾyįn itdiler ve andan śoñra çįnį 

polāddan düzilmiş kenarına mühr-i Süleymān ķazılmış mücevvef buħūrdanlara günlük ve 

üzerlik yaķup üzerlerine ġāliye-i müşk eküp perende ehrimenler melik-i serheng-i 

CaǾcaǾa Ehrimen nažarına iletdiler. Serhenglü serhengine cemāǾatlü cemāǾatine 

yitecekce taķsįm itdiler kim dįvler ve Ǿifrįtler iki cinsdür. Bir śınıf perrendedür ki 

anlaruñ ķanadları vardur. Yedi başlu evren gibi uçarlar bir nefesde bir günlük menzil 

alup giçerler. Nitekim melāǿike bir nefesde biñ yıllıķ yol alur. Pes ol perrende dįvlerüñ 

nitekim bundan aķdem źikr itdük ġıdāsı buħūrdur ki anlar ölmez tā ķıyāmete dek 

anuñçün Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām anları ķumķumeye ķoyup deñize śalardı ve 

daħı ikinci śınıf dįvlerüñ revendedür ki ķanadı yoķdur. Uçamaz yel gibi gider. Meǿkūlāt 

meşrūbāt ile dirlik ķılur. Hem zaħmından alur ve daħı bir cins Ǿafārįtdür ki anlar daħı iki 

śınıfdur. Bir śınıf dem çeküp yaǾnį nefes içine [H-194a][K- 194a] çekse vücūdını cinnį 

gibi nefsi getürür ŧurfetü’l-Ǿayn içinde gözi irdügi yire yitürür ve hem ġāyet ķutlu olur 

bir ķara ŧaġı yerinden getürür. ĶalǾe-i Şįt getüren śerśer gibi maġribden maşrıķa yetürür. 

Anlaruñ ġıdāsı ıssı śular buħārıdur ve duħāndur ki ĥarķ-ı nārdan ĥāśıl olur. Ammā ki 

anlaruñ istedügi buħūr ele girmese kendü nefsleriyle ġıdālanurlar. Nitekim perrende 

dįvler gibi ve cinnįler gibi ol cihetden zaħm ile anlar ħalel irmez tā ķıyāmete dek ölmez 

ecel daħı irmez. İllā ki rūz-ı maħşerde cemįǾsi helāk olıacaķdur. Kulu nefsin źāǿįķatü‟l-

mevt58 mūcibince fenā olacaķdur ve ikinci śınıf Ǿafārįtüñ revende dįvler gibi yüricidür. 

Ammā ki ġāyet tiz yel gibi yilcidür anlaruñ erkli çift vardur tevālüd ve tenāsül ve 

meǿkūlāt ve meşrūbāt vardur. Zaħmdan helāk olurlar ŧoġırırlar ölürler bu cenkde 

                                                           
58 Her canlı ölümü tadacaktır (Ankebut-57). 
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düşenler anlaruñ miŝāl dįvlerdür ve andan śoñra cin daħı dört śınıfdur. Biri Cān neslįdür 

ki maǾlūmdur ve ikinci cin śınıfdur. Pes bu cin daħı üç cinsdür. Birisi yir içer ve 

birbirine binüp göklerden söz uġurlamaġa çıķar. Şehāb ile melāǿįke yaķar anlaruñ 

tevālid-i tenāŝüli vardur ve ikinci śınıf daħı dürlü dürlü śūrete girürler beyne’n-nās 

ortasında yürürler erkeklü dişilüdür, şeyŧānįdür59 ķırulurlar ve zaħmdan ölürler ekŝerini 

ķurt ve sibā yir helāk ider. Üçinci śınıfı rūĥānįdür ki anlaruñ tevālid-i tenāsüli yoķdur 

ölmezler tā ĥaşere dek teġayyür olmazlar ekŝeri on iki burca ve yidi yılduza taǾalluķdur. 

Pes bu muķaddimeleri źikr itdügimüzden murād bu ki şol cinnįler ki meǿķūlāt 

meşrūbāta muĥtācdur ekl iderler. Anlaruñ emŝālinden ġayrısı ekl itmezler. Eger dįv 

ŧāǿifesidür ve ger cindür kim perrendedür ve buħūra muĥtācdur ele girmese kendü nefsi 

kendüye ġıdādur anlaruñ gibiye münāsibetlü münāsibetine göre buħūr virdiler daħı 

Ǿafārįt cinnüñ perrendeleri nažarlarına düşti legençeler içinde üstüħˇānlar yaķup buħūrāt 

ile ġıdālandurdılar andan śoñra ol deryādan getürdükleri ŧaġ miŝāli ulu60 Ǿažįm balıķları 

pāre pāre ķılup etlerini yırtıcı ŧartıcı ejdehālara ve evrenlere virüp baġrın baġırsaġın 

efāǾįyye ve Ǿaķārįbe ve zenābįre ve ħārpoşte ve żıfdaǾa ve źerūce ve boǾża ve 

cündübe zübābe taķsįm itdiler ve andan śoñra kūh-ı Elburz’dan getürdükleri gūh-ı 

cānverleri nįme nįme kesüp şerħa şerħa ŧoġrayup kellelerin yırtıcı ŧartıcı cānverlere bebr 

u pelenge şįr u nehenge ķısmet itdiler ve baġrın baġırsaġın ve leşlerin yırtıcı ķuşlara baħş 

itdiler ve ħubūbāt yiyen ķuşlar daħı kįle ķįle dāne ķısım itdiler ve andan śoñra ķarınca 

śınıfına hevām cinsine ol boġazlanan ŧavāruñ ķanından ķoķından ve baġırsaķlarından 

ĥāllü ĥāline münāsib baħş itdiler. Andan śoñra ābį maħlūķātuñ öñlü öñüne daħı 

ķurbālarıyla śular ve envāǾ-ı deñiz cānverlerinden nažarlarına ĥāżır itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Biñbir ümmet tā ki varsa ĥāżır olan ol zemān 

Muķteżāsı üzre ķısmet oldı ekl-i bį-gümān 

 

Ekl itmez cinniye rūĥān ile virdi buħūru 

Gör ne aǾžam  pādişāhdı Şeh Süleymān kām-rān  

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ķaçan kim ins u cin ve vaħş u ŧuyūr [H-194b][K-194b] śür ü mār 

çerrende vü perrende biñbir umem cinsine münāsebetine göre ŧaǾāmları kim ķısmet 

oldı. Andan śoñra Süleymān peyġamber nažarına Ǿaleyhi‟s-selām çāşnigįr başı varup 

Ǿizzet-i ikrām ile yüz yire sorup Bismi‟llāh diyüp daħı İbrahįm Peyġamber sofrasın öñine 

                                                           
59 Şeyŧān]-H. 
60 Ulu ] ulur H. 
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yayup Yūsuf Peyġamber pįşgįrin dizine śalup Mūsā Peyġamber ħūn yedügi ŧabaķ içine 

enār aġacı gülini ķoyup Dāvud Peyġamber mübārek eliyle düzdigi āhen polād tebsį içine 

arpa ķorśın ķoyup killāh arpa itmegin nažarında ķodılar. BaǾdeźān on iki biñ enbiyānuñ 

etķiyāǿnuñ ve daħı on iki biñ evliyānuñ eśfiyāǿnuñ nažarlarına zenbįller ile ħurmā-i 

Baġdādi ķodılar ve andan śoñra dört biñ dört yüz Ǿulemā, ĥükemā, kümelā öñlerine 

Yūsuf Nebį’nüñ ħūn-ı bisāŧin döşeyüp ħāś çįnįler ve billūrin ŧabaķlar birle ĥakįmāne 

niǾmetler ķondı. Andan Aĥį Melįĥ ayaġ üzre ŧurup Allāh’a tekbįr ve geçmiş 

peyġamberler ervāĥına śalavāt virüp Süleymān devletine duǾā ķılup yüz yigirmi dört 

dürlü sıfat-ı maħlūķāte yetmiş iki millete biñbir ümmete śalādur. “Ħūn-ı Süleymānį’ye” 

diyüp nidā itdi. Andan Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām bismi‟llāhi diyüp mübārek 

eliyle arpa ķorśın alup baśup aġzına iletüp nefsine ġıdā virmege ibtidā ki itdi. Andan 

śoñra enbiyālar ħurmā yimege aġāz ve ĥükemā [vü] Ǿulemā niǾmetlere ķul śunup 

Bismi‟llāhi diyüp raĥmān ve raĥįme niyāz itdiler ve server-i selāŧįnler ve pehlüvān-ı rūy-ı 

zemįnler öñlü öñinde ki niǾmete ķul śanup yimege şükür Ĥaķķ’ı edā itmege başladılar 

ve ervāĥ-ı śınıfı ve perrį cinnį misk u Ǿūd Ǿanber-i buħūrlarına aġız burun ŧutup ŧįb-i 

nefāyisden ġıdā-yı rūĥāni taĥśįl itdiler ve perrende ehrimenler ve Ǿafārįt perendeler daħı 

micmerlü micmerin öñine getürdiler. Ellü eline alup dizlerine getürdiler daħı aġız burun 

virüp tütsüsine ŧurdılar. Ġıdā-yı rūĥānį taĥśįl idüp Süleymān devletine duǾā ķıldılar ve 

alķış virdiler. Andan yırtıcı ŧartıcı Ǿafārįt dįvler daħı legençe legençe ķanlar içüp 

Süleymān sāyesinde ħoş geçüp ŧurdılar. Nažar-ı ĥayvānlara ķılup göz urdılar. Gördiler ki 

sebuǾ-ı esed bebr u peleng tinnįn u nehenk gibi ķurd, pārs, öşekle kellelere niçe urup 

yırtup ayırup rįze rįze idüp loķma loķma yudarlardı ve kemüklerin đarb-ı danedān ile 

ħord-ı ħaşħāş iderlerdi ve Sįmurġ-ı Ķāf ile yırtıcı ķuşlar daħı leşleri başları görüp göge 

yilkeni gibi ķanad61 açup gögüs gerdiler. Ol demür lenger-i miŝāl ķaynaķların içüp öñlü 

öñindeki leşlerine ŧoynāķ urdılar. Ŧartılar eski bez gibi pāreleyüp yırtdılar. Rįze rįze ķılup 

dutdılar. Minķār içüp ķānın śuyın içüp andan loķma loķma yırtdılar. Ķurśaķların 

ķabardup ŧurdılar. Perr u bālin depredüp siġanub sermenüp Manŧıķu’ŧ-ŧayrca 

Süleymān’uñ devām-ı devletin alķış virdiler ve dāne yiyici ķuşlar daħı dānelü dānesin ki 

gördiler. Sekeleyüp segirdüp üzerine vardılar. Ķuyruķ ķovaladup ķanad gerdiler. Öñlü 

öñündeki ĥubūbātın gözedüp ayaķ baśup boyun uzadup minķār urup dānesin diyermege 

ħūn-ı Süleymānį’den nefsine ġıdā virmege yüz ŧutdılar [H-195a][K-195a]  ve ŧūŧį şeker-

şikenlere daħı mıśırı mükerrer şeker pārelerin ķısmet itdiler. Ol laǾlin leblü fıstuķ-ı āŧlas-

                                                           
61 Kanad ] fesād H. 
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ı pūş eline ayaġına ĥinnā yaķıcı şeker-nūş-ı hindi-i maĥbūbeleri gibi ķand-i nebāt eline 

alup yāķūt-ı rummān üzere incü dānesin dizer gibi şeker uraġın aġzına alup ifŧār itdiler. 

Faśįĥ-i lisān şįrįn-i zebān birle şükr-i Ĥaķķ’a edā-ı medĥ-i Süleymānį başlayup nidā 

ķıldılar. Ammā ki Hemāyil’e kürre-i nesįm-i murġān yiryüzine inmediler. Ĥubūbāt 

arasına ķonmadılar. Süleymān-ı Nebį üstine muķābil  hevā-yı fenāda muǾallaķ ŧurup 

pervāz urdılar. Tesbįĥlerine meşġūl olup nefslerinden kendülere ġıdā virdiler. Ķurśaķ 

ķopardup Süleymān devletine Manŧıķu’ŧ-ŧayrca alķış itdiler ve ķarıncalar daħı ķarın 

baġırsaķ görüp ķarcaşdılar aķar çeşme ķumları gibi ķaynaşdılar. Raķįbüñ śaçı saķalı gibi 

hezār pālar daħı ġāh uzanup gāh bükülüp gāh egilüp gāh ŧoġrulup işkenbelere üşüp 

yemege başladılar ve siñekleri daħı ĥırś-ı ŧamaǾ ķanadın uçuşup uçuşup baġrı baġırsaķ 

üzerine ķan ķavuķ arasına ķonuşup zevādesin ele getürmege başladılar. Süri siñekler daħı 

ķarabulut cemǾįyetiyle uçuşdılar. Birbirin geçişdiler. Ķanadçuķların içişdiler baġır 

baġırsaķ üzerine inişdiler. Birbirinüñ ayaġın baśa ķanad ķanada virüp ķonuşdılar. Fįl-vār 

ħorŧumların śunışdılar. Ķan ķoķı leş baş śuyını ķana ķana içüp ķanışdılar. Dillerince 

Ħālıķ’a şükr idüp al yüzlerine silüp devr-i Ǿadl-i Süleymānį bilüp “Kimüñ kiminden ne 

derdi vardur” diyüp Süleymān devletine alķış virüp arslanlaruñ gözlerine fįl ķaplan 

ķulaklarında yurd dutunup ārām itdiler. Ammā ki baǾżı uyur yedi başlu yil evrenlerüñ 

aġzı yarin ümem ki ķanadçuķların açup yüritdiler. Ķorķmayup üşenmeyüp “Aç gözüñ yā 

evren” diyü aġızları ħorŧum nįşterler yile ejdehālar burnını dürtdiler. Aç gözüñ düşer 

özüñ aǾžam maĥlūķa aħķār-ı maħlūķına bend geçer gör diyü taǾn itdiler. “Miķdāruñı 

bil Ǿibret al” diyü istihzāya ŧutdılar. Ammā ki evrenler ejdehālar daħı ķarabulut miŝāli 

balıķlar leş daħı ki göz diküp gördiler. Ķanadların ķaldurup yille ŧolmış göge yilkeni gibi 

yirle gök arasına girdiler. Baħr-ı girdāb aġzı gibi aġızların açdılar. Mūsā zemānında ķan 

yaġduran FirǾavn çerisinüñ āhın göge aġdurup ħışmlu bulutlar gibi zehri ķātillerin 

yiryüzine śaçdılar ki anlaruñ heybetinden revendeler yedi fersaħ yol yiryüzinde girüsine 

ķaçdılar ve perrendeler ķorħusından elli mįl miķdārı yuķaru felek yüzine uçdılar. Andan 

ol yedi başlu yil evrenler kehkeşān felek gibi boyunların örtdiler. Leşlü leşine yanar 

külħan gibi gözlerin açup gözetdiler. Niçelerin yire sançup sedd-i İskender gibi yirlerinde 

ŧurdılar. Ķuyruķların çenber ķāmetlerin büküp kemer idüp ser-tā-ser ķadem ķāmetlü 

ķāmetin büküp burdılar. Daħı ol gevdeleri dem çeküp yedişer mįl yirden aġızlarına alup 

yutmaġa başladılar. Daħı ol keyyūs sükūsı mānendi dişleri yile leşlere üstüħˇānın 

üşetmeġe başladılar. Ammā ki Şāh-ı Mārān daħı laǾlin ŧabaķ içinde ve altun sinįde ve 

sinį daħı üç başlu [H-195b][K-195b] ejdehā şāh mühresi üzere dürimiş idi. Yāķūt-ı 

rummānį taħtında laǾlin ŧabaķ içinde kendüsi oturmış idi. Uçmaķdan çıķduġına İblįs 
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aġzına alup aña göñül yaķduġına peşįmān olup Ǿaķilen yitürmiş idi. İtdügi günāhına 

Ǿöźr dileyüp Yā ĥay Ǿalim estaġfiru‟llāhu‟l-Ǿažįm62 diyüp istiġfār iderdi ve illā ki o demde 

Ǿažamet-i memleket-i Süleymāniyye ħaķaniyye baķup yetmiş iki milletüñ efǾāline biñbir 

ümmetüñ eşkāline baķup ķādirüñ ķudret-i kemālin śāniǾuñ śanǾat-i celālin zikr idüp Ve 

huve Ǿalā kulli şeyin ķadir63 āyetįn evrād idinüp tesbįĥin ve nefs-i nefsine ġıdā ve zevād 

idinürdi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şāh-ı Mārān aślı bu itdüm beyān64  

Ĥācib uçmaķ idi evvel ol ilan  

 

Kendüye tesbįĥi nefsįdür ġıdā 

Ĥaşre degin zindedür ölmez inan 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince sözi dırāz itmeyelüm. Biñbir ümmet niǾmetlü niǾmetin kim yedi 

dillü dilince ħālıķa ki şükrin didi. Nite çünki ħūn-ı Süleymān neyledi. Enbiyā vü evliyā 

dillerinden duǾālar ķılındı. Śafdan śofralar getürülüp ŧabaķlar kim ŧaşındı. Çāşnigįrler 

ayaķlarından yiryüzi aşındı. Gümiş sinį altun tebsį laǾlin ŧabaķ cemįǾi ķab ķacaķ ŧaşınup 

matbaħ-ı Süleymāniyye teslįm olındı. Andan şeker şerbetleri faġfūr-ı Çinį üsküreler ile 

maĥbūblar maŧlūblar dest-i sāǾdilerin śıġanub sermenüp biñ dürlü nāz u şįveyle 

mükerrer şekerleri azup şehlā gözlerin süzüp laǾl-i cüllāb gibi server-i selāŧįnlere 

pehlüvān-ı rūy-ı zemįnlere diz çöküp taǾžįmle śundılar. Anlar daħı alup nūş itdiler. 

Vaķtlerin ħoş ġuśśa-i ferāmūş itdiler ve andan śoñra ķuşlar içinde eŧyār śafında saķā 

ķuşları daħı sepįd dāǿim müşklerin minķād-ı lūlesinden teşne-leb-i murġāne āb-ı ĥayāt 

gibi śular oluşdururlar. Minķār minķāre virüp sanki lūliye çeşme-i kevŝer oluşdururlar. 

Andan śoñra Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām müvekkil-i bāde ĥükm itdi. Bād-ı şimālį esdürdi. 

Şöyle kim sözi śuyı kesdürdi. Yirüñ ħār u ħāşākin śürdi biñbir ümmetüñ zevādesi 

fażlasın ķanın ķoķın ve leşin alup yiryüzin pāk idüp süpürüp getürdi. Baĥr-ı oķyanusa 

yitürdi. Ferrāşlıķ resmini ve miherlik ŧarįķini bād-ı şimāl yerine yetürdi. Andan yine 

Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām müvekkil-i saĥābe ĥükm itdi. Bulutlar cemǾ idüp gökyüzine 

aġdurdı ve yiryüzine yaġmurlar yaġdurdı. Tā kim yir çuķurları śuyla ŧoldı. İns u cin vaħş-ı 

ŧuyūr āb-ı revānlar kenārına geldi. Ĥayvāncuķlar ķana ķana içdi ve yirüñ hevāsını śu 

götürdi. Andan ĥāżır olan biñbir ümmet ne kim varsa temāmet yirlü yirine geçüp 

                                                           
62 Ey İlmi sonsuz olan Allah affetsin. 
63 Ve O her şeye kadirdir (Hûd-4). 
64 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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oturdılar. NiǾmet-i şükrin yerine getürmege dillü dillerince duǾā idüp Süleymān 

devletine ŝenā ķılup ħıdmet-i şerāyiŧin yerine yitürdiler ve Süleymān’uñ Ǿažametine 

memleketinüñ ululuġına ĥayrān ķalup bunca salŧanat içinde dünyā niǾmetlerinden el 

çeküp miĥrāb kūşesine diz çöküp zenbįl urdıgın inśāf virdügin zenbįl behāsına arpa 

etmegin alduġın küle baśup yiyüp ķanāǾat ķılduġın ki gördiler. Biñbir ümmetüñ serkeşi 

Süleymān emrine muŧįǾ olup boyun virdiler. [H-196a][K-196a] Süleymān’uñ Ĥaķķ 

peyġamber idügine Ǿaķl [u] fikr irgürdiler. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şeh Süleymān ĥażretin gör nām-ver 

Nice aǾžam şāh idi ol tāc-ver 

 

Biñbir ümmet emrine fermān iken  

Murġ-ı berrān üstine seyvān iken  

 

Merkeb iken taħtına śerśer anuñ  

Ĥākim iken ins u cin hem cinüñ 

 

Żabŧ iderken yetmiş iki milleti 

Ķabżına almışken temāmet mülkini65 

 

Yüz yigirmi dört śıfat maħlūķ aña 

Çāker iken cümlesi öñden śoña 

 

Cümle ħalķa buyruġ ol virmiş iken 

ǾĀlemüñ gencin ķamu dirmiş iken 

 

Nefse uyup virmez idi ol ġıdā 

Şemle śaldı başına giydi Ǿabā 

 

Ķılmadı uçmaķ niǾmetin ol ķabul 

Yüridi eli emkįni ol resūl  

 

                                                           
65 Bu mısranın vezninde kusur var. 
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Arpa ķorśın nefsine ķılup azıķ 

Nār aġacı gülin itdi ol ķatıķ 

 

Günde iki zenbįl urup śatar idi 

Śanma kimse ĥaķķını ķatar idi 

 

Nıśfını nefsine virüp ol ġıdā 

Nıśfını ķılup taśadduķ ber-gedā 

 

Gündüzün oruc ŧutup śāǿim idi 

ŦāǾati Ĥaķķ’a giçe ķāǿim idi 

 

Dileginçe nefse loķma virmedi 

Ħalķa şāhım diyü göğüs germedi 

 

Biñbir ümmet ħalķna66 itdi Ǿadl [u] dād 

Ķıldı rāżį biliş olsun yāħu yād 

 

Ancılayın şāh-ı Ǿādil gelmedi 

Aña hemtā kimse sulŧān olmadı 

 

ǾĀlemi ŧutmuş iken Ķāf’dan Ķāf’a 

Kimseye itmedi ķahr illā vefā 

 

İtdi Ǿadl hemçü sulŧān Bāyezįd 

Devletin anuñ ķıla Allāh mezįd 

 

Salŧanatla hem cū şeh maĥmūd ola 

Övmezem Firdevsį hem merdūd ola  

 

Dergehinde çekmeyevüz infiǾāl 

İde himmet vire ħilǾat milk u māl 

                                                           
66 Halkına] “halkna” şeklinde vezine uygun yapıldı. 
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Diñle imdi bu Süleymān nāmesin 

Vir śalavāt kerem idüp hemgāmesin 

 

Ķıśśa-i Semendun 

Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażreti Ĥumś şehrinde biñbir ümmet ķavmini żiyāfet ķılup ki 

ŧuyurmaķda “Yirlü yirüñüzde ķarār idüñ śubĥ-i dem göçüdür. Sürħibād ile yarın cenk 

itsem gerek. Her kim yerinde bulunmaya aña Ǿažįm suçdur” diyüp tenbįh itmekde, 

ammā ki bizüm ķıśśamuz eź ān cānib Semendūn’a giden cinnįler reǿįs Melik-i Aĥmer’e 

geldi ki Sündūs-ı Cin ile ve Kündük Dįvle dem çeküp uçuşup baĥr-i žulumāta girdiler. 

Semendūn-i Hezār Yek-Dest nažarına irdiler. Ol yañadan Semendūn-ı Hezār Yek-Dest 

daħı iblįs iġvāsından bį-ħaber göñlini ġam-gįn zįr u zeber birbirine çarpup dizine urup āh 

iderdi. O ejdehā ser-aġzından çıķan şiddet-i āteş ile ķara dütün yirden göge rāh iderdi. 

Baĥr-i žulumāt gibi dünyā yüzin siyāh iderdi. Sürħibād-ı Cinnį’ye ol Ǿadū-yı sinnįye 

“Süleymān Süleymānlıġıyla taǾaccüb zebūn oldı” diyü söyle şevb-i cinn-i reǿįslerine 

güvāh iderken Şehvereş ve ŜaǾleb Peri ve Leheb Dįv Semendūn-ı Cinnį nažarına irdiler, 

dergāhına girdiler baş ķoyup yüzlerin yire sürdiler. Süleymān-ı Nebį aġzından selām 

virdiler. [H-196b][K-196b] İblįsüñ telbįsünden Loķmān-ı Ĥakįm śūretine girdüginden 

ve Ħannās, Vesvās, Āśaf ile Baŧlaymus Ĥakįm şekline ķoyup Ekvān-ı Ǿİfrįt ve Śaħir-i 

Cinnį ķurtarup andan kendüye varup iġvā virdügün fį’l-cümle olan ķıśśa-i mekr-i iblįs 

idügin beyān itdiler. Ķassam yād ķılup Semendūn-ı Cinnį inandurup şādān itdiler. Çünki 

Semendūn-i Hezār Yek-Dest ol pįl-i sermest iblįsüñ mekrini bilecek vay kim ġażaba 

gelüp ķaķıdı, yıldırum gibi şaķıdı. Daħı and içdi ki “Ol pāk-i yezdān ĥaķķıçün kim baña 

biñbir el rūzį ķıldı. İblįs’den intiķāmum almayınca ķomıyam.” diyüp baĥr-i žulumāt 

cinnįlerin ķatına cemǾ idüp ol gün aħşama dek yarak görüp vaķt-i şām oluncaya dek 

cümle cenk esbābın müheyyā ķılup daħı dem çeküp cin çerisin alup Ǿazm-i Süleymān 

ķılup gitdi. Śubĥ olıncaya dek gelüp Süleymān nažarına yitdi. Cin deminden gökyüzi 

ķarardı. Semendūn vehminden güneş beñzi śarardı. Nažm: 

 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Cin deminden gökyüzi oldı siyāh 

Heybetinden cinnüñ ditredi māh 

 

Diñle imdi bu Ǿacāǿib ķıśśayı 
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Vir śalavāt Aĥmed’e sen gāh u gāh 

 

Der-temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

[FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

Ten cihāndur cān Süleymān fį’l-meŝel67 

Nefs-i emmāre Semendūn mā-ĥaśal 

 

Nefs-i çāker eylesüñ kendüñi bes 

Żerr-i hergiz itmeye rūĥa nefes 

 

Buħl u şehvet kibr ile kįn u ġażab 

Nefs-i emmāre ķuvāsı luŧf-ı Rabb 

 

Bu ķuvā-yı nefes eyle imdi terk 

Ĥaķķ rıżāsın göñlüñ içre duta berk 

 

Tā ki saña fetĥ ola  ķurb-ı Ĥaķķ 

Bāŧıl işden fevķ idesin Ĥaķķ-ı Ĥaķķ 

 

Kes ķuvāsın nefsüñüñ ola zebūn  

Rūĥa żerri degmeye ey źū-fünūn 

 

Çün Süleymān nefs saña çāker it 

Kes ķuvāsın cümle ħoru ebter it 

 

Meclis-i Āħir 

[FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

Ĥaķķ’a minnet ey emįr-i nįk-nām 

Ki üç yüz ķırķ bir mecālisdür tamam 

 

Söyledüm menŝūr u manžūm anı bes  

Ŧaķatum yitdükçe bu dem ħoş-nefes 

                                                           
67 Bu mısranın vezninde kusur var. 
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Neŝrini didüm muśannaǾ ey faśįĥ 

Nažmıdur emlaĥ kelām anuñ śaĥįĥ 

 

Baĥr u berde tā ki ver biñbir ümem 

Cümle şerĥ ider temāmet bįş u kem 

 

Ben anuñçün itmişemdür Ǿömr ħarc 

Anun içün oldı nüsħa daħı derc 

 

Rūĥumuz çün müstemiǾ ķıla duǾā 

Ki ol duǾā Ǿafv ide cürmüm Ħudā 

 

Dü cihānuñ faħr-i ĥaķķı yā ilāh 

ǾAfv ķıl Firdevsį kim itdi günāh 

 

Süleymānnāmenüñ Üç Yüz Ķırķ İkinci Meclisinüñ Źikrindedür68  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

O şeker leb ŧanımasa naķş dehānın kim bilür 

Zer kemer baġlansa yā Mūsįyānın kim bilür 

 

Bülbülüm feryāduma ħande itse ol ġonca-leb 

Ĥoķķa-i laǾlin içinde dürfeşānın kim bilür 

 

İtmese mihri yüzinde luŧf ile źerre nažar 

O perį peyker yüzin üp nişānın kim bilür  

 
Çekmeyen zülf-i şebinde žulumat İskenderį 

Ĥıżır-veş laǾl-i ĥayāt-ı cāvidānın kim bilür 

 

Mūsį’ya zülf-i Ǿaśā ǾĮsį’ye laǾl-i cān virür 

Gözleri Hārūt’nuñ siĥr-i fesānın kim bilür 

 

                                                           
68 Kırk]-H. 
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Ķab-e ķavseyn ol ķaşı miskįn tozlı bir gümān 

Ġamzesi tįrine sįnem ser-nişānın kim bilür 

 

ǾIşķınuñ delāli cānum itdi ki beyǾ men Yezįd 

ǾĀşıķuñ bāzārı südin yazıyanın kim bilür [H-197a][K-197a] 

 

Gül yüziñden ger śabā götürmese miskįn nikāb 

Bülbülüñ feryād ile itdügi fiġānın kim bilür 

 

Ħüsrevā Şįrin yüzünüñ şād-verdur Ǿirfān-cān  

Andan özge meclisüñ şekr-i lisānın kim bilür69 

 

Ŧūtį Firdevsį sözde yimese şekr-i nebāt 

Çün nižam-ı nažm-ı nāmın yā nişānın kim bilür 

 

Diñle gel Hüdhüd dilinden şeh Süleymān ķıśśasın 

Andan özge Ǿālem içre dāsıtanın kim bilür70 

 

Ķıśśa-i Sürĥibād-ı Cinnį Cenk-Gerden-i Be-Ħalķ-ı Şehr-i Şām  

Loķmān Ĥaķįm ķavlince naħl-bendān-ı reyĥān-ı ĥaķāyıķ ve çehre-güşāyān-ı śuver-i 

ĥaķāyıķ Eflāŧun-ı Yūnānį naķlince dārende-gān-ı encümen-i esrār ve pįrānįdegān-ı 

çemen-i āħyār ol vechle śaĥįĥ ĥikāyet u melįĥ rivāyet ķılup eydürler ki “Süleymān-ı Nebį 

ĥażret-i Ǿaleyhi‟s-selām biñbir ümmeti devlet ile Ĥumś şehrinde oturup żiyāfet itmekde ve 

Semendūn-ı Cinnį Süleymān’a gelmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān ĥikāyet 

Sürħibād’a geldi. Nite ol zemān ki Sürħibād-ı Cinnį ol Ǿadū-yı sünnį Semendūn-ı 

Cin’nüñ ķaçduġın ki gördi. Hemān dem cin çerisine buyurdı. Şām şehrinüñ ħalķına ķıran 

uġradalar tįġ-i ħançer ile yüreklerin yarup ķanların revān ideler. Şeyāŧįn neslini şākir u 

şādān ideler. Sürħibād söz ile ekvān-ı Ǿifrįt ve Demurbāŧ-ı Dįv ve İsteħir-i Cinnį ve 

Śaħr-ı Cinnį ve Śalśāl-ı Dįv hemān dem yaraķlu yaraķların müheyyā ķılup Şām şehrini 

çevre aldırdılar. Cenge āhenk ķılurlar. Ez ān cānib Şām şehrinüñ ħalķı daħı bir yire 

cemǾ oldılar. Nite ol zemānda şehr-i Şām’da bir nice Ǿulemā vardı ki her birisi 

ancılayın Ǿālem idi ki Tevrāt-ı Mūsā ezber oķur pāk-ı ŧāhir ve Ǿilm-i tesħįrde māhir 

                                                           
69 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
70 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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daǾvet-i cinde ķādir idi ki anlaruñ adı bilürdür ki źikr olur. Śādūķ-ı ǾĀlim, Rūĥānān, 

ǾAźeryā bin Serāy, Zerĥayā bin Mįzāvūş, Hümāsāy bin Māĥaŝ Yehūşūĥ bin ŞāmiǾ, 

Esįr bin Yehūyacin,  Yūnām bin ǾAźeryā Amśiyānin Yehvāś, Hedvüs bin Hedvās, 

MüsemmāǾ bin Muķāmir bu yedi nefer ser-defeter-i ǾulemāǾ-i yehūd neslinden 

ekmel-i kümelā ǾAmāliķa Sulŧān-ı Sührāb Şāh Nāǿįb-i İtmidūs Şāh ĥükm eyledi. 

CemįǾ pehlüvānlaruñ cübbelerin ve ķılıcların yalmānına ve baş daġı ışıķlarına ve oķları 

peykānlarına71 ve yayları ķabżasına ism-i AǾžam yazdılar. Andan on iki Ǿālim on iki biñ 

Sünnį müslümānlar ile Şām şehrin ŧolaşup dāǿire çizdiler daħı yir yirin on iki yerde 

oturup tesħįr-i cinne meşġūl oldular. Her on iki nūk baħşinde biñ miķdārı tesħįr cinne 

meşġūl Ǿulemāyla on biñ tįġ-zen śaf-şiken ķalǾa-yı güşā pehlüvān şįr adı śāĥib-ķırān 

Ǿādį pįl-i gergedan süvār olup bir yir ŧurdılar. BaǾżısı ellerin tįġ-i tebere baǾżısı gürz-i 

gįrān göndere urdılar. Bir niçesi daħı yedişer süñülü üçer ķat kirüşlü gergedan boynuzı 

şāħlu ķızıl altun başlu müźehheb altun naķışlu yayları ellerine alup yedişer yileklü billūr 

bileklü dürr-i yetįm eñeklü laǾlįn ŧuŧaķlu elmās ayaķlu perrān olup uçucı źaħm açıcı ķan 

içici yedi ķat cevşenden geçici oķları ķabżaya rāst ķılup ŧurdılar. Cān baş ele alup cenge 

ĥāżır alup Sürħibād cānibine [H-197b][K-197b] göz urdılar. Nažm: 

[FāǾiātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şāh-ı Şām’uñ leşkeri ĥāżır oluben ol zemān  

Ellü eline aldı tįġin ŧutuben tįr u kemān72 

 

  Diñle imdi ķıśśa nice olısar şerħ ideyim 

Vir śalavāt Āĥmed’e ammā cān-ı dilden rāygān73 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Şām leşkeri ol zemān ĥażır müheyyā olıcaķ ve daǾvet ħˇānlar 

Ǿarāyin dillü diline alıcaķ Sürħibād-ı Cinnį ol Ǿadū-yı sünnį emr eyledi. Şimāl 

cānibinden ekvān-ı Ǿifrįt leşkeri yürüdi ve taşrıķ cānibinden Demürbāŧ-ı Dįv çerisi 

yürüdi ve cenūb cānibinden İsteħir-ı Cin çerisi yüridi ve maġrib ŧarafından Śaħr-ı Cin 

çerisi yüridi. Ammā ki Sürħibād kendü cinni śınıfıyla taşrıķ cānibinden ķaravul ŧurdı. 

Süleymān cānibine gözciler ķoyup vaķtine ĥāżır olup göz ķulak urdı. Śaġ ŧarafında İblįs-i 

laǾįn ve śol ŧarafında Śalśāl-i Dįv ķarār itdi. Kendüsi zerrįn taħt üstinde oturdı. 

Źürrüyāt-ı Şeyāŧįn ķafāsında ayaġ üzerine ŧurdılar. Andan źikr olan dįv u serhengleri ve 

ġūl [u] Ǿifrįt reǿįsleri hemān dem her ŧarafdan havm u hücūm idüp ceng-i āhenge 

                                                           
71 Peykānlarına] bįgānlarına H. 
72 Bu mısranın vezninde kusur var.  
73 Bu mısranın vezninde kusur var. 
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ŧurdılar. Dilediler ki şehr-i Şām’uñ ħalķını ān vaķt içinde ķıralar ķanların ķara yire ķaralar. 

Ammā ki daǾvet ħˇānlaruñ dāǿiresin görüp žafer bulmadılar. Her kim yaķın vardıysa 

Esmāǿu’llāh źikri iden esmāǾ-i aǾžam müvekkilleri her ĥurūfinuñ üzerine nāžir olan 

melekleri enbiyā Ǿayninde Ǿayān-ı ħalķ gözünde nihān-ı şehāb atup dāǿireye yaķın 

gelen cinleri ehremenleri yaķdılar helāk itdiler dįv, cin çerisin ķorķudup vehm-nāk itdiler. 

Ammā ki Sürħibād-ı Cinnį ve İblįs-i laǾįn ol ǾAdū-yı sünnį ħışmla gelüp ķaķıdılar. 

Yıldırum gibi gözlerin oynadup şāķıdılar daħı bunlaruñ ķorħusından dįv, cin çerisi ġūl 

Ǿifrįtüñ her birisi dāǿirenüñ çevresin alup baǾżısı daħı hevā yüzine çıķup Şām şehri 

üzerine ŧaş yaġdurdılar. Şām ħalķınuñ feryādın göge aġdurdılar. Egerçi kim insān 

pehlüvānları cenkcü śāĥib-ķıranları dāǿire içinde ism-i AǾžam yazılu tįr u hadengleri 

atarlardı. Dįv-i Ǿafārįtüñ revendesin helāk iderlerdi. Ve melāǿike daħı şehāb atup şeyāŧįn 

neslin ki yaķardı. Öleni yerine dirisi gelüp yuķaru çaġırdu. Śanasın ki ardı kesilmez ķumlu 

śudur gelüp aķardı. Perrendeleri gökden aşaġa inüp revendeleri yerden yukaru çıķardı. 

Nįm u çāşt olıncaya dek ol gün Ǿažįm cenk itdiler. Şām ħalķını dil-tenk itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Pehlüvān insi atup tįr-i ħadeng 

Ħūn-ı dįvden itdi ħāk-i lāle-reng 

 

Cin u Ǿifrįt atuben senüñ Ǿamūd 

Ħalķ-ı Şām’ı ķılup itdi beste deng 

 

Çāk-i çāk-i tįr idüben zehre çāk 

Dįv öninden ötdi çarħ-ı ŧās-i jeng 

 

Pehlüvānlar ķana ķana içdi ķan 

Cevşeni ķan oldı çün post-ı peleng 

 

Lįk Ehirmen daħı ķıldı çoķ savaş 

Anca cenk itmedi tenįn u neheng74 

 

Sıñdı keyvān burcına Merrįĥ ile 

   İns u cinde görmemişdi anca ceng75[H-198a][K-198a] 

                                                           
74 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
75 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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Diñle imdi ceng-i āħir nolısar 

Şerħ ideyin vir śalavat itme gong 

 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Rüstem-i Tehemten 

Ĥükemā ķavlince Sürħibād-ı Cinnį tābiǾ ile Şām üzerinde cengde ve Süleymān-ı Nebį 

Ǿaleyhi‟s-selām Ĥumś şehrinde Ǿasker ile ĥāżır olup Sürħibād üzerine Şām’a gitmek 

ķaśdinde āhengde ammā ki bizüm ķıśśamūz ez ān cānib-i Rüstem-i Tehemten’e geldi. 

Nite ol zemān ki Şemāyįl-i Bānū Rüstem-i destāni ol pehlüvān-ı cihānı ĥįle ile ķalǾasına 

daǾvet ķılup daħı ŧutup76 ĥabs itmek dilicek pehlüvānlar rıżā virmeyüp bu bir sāĥiredür. 

Bunuñ sözine aldanma ki bunuñ ĥareketinden şöyle añlanur ki ĥįle ile dostluķ yüzin 

gösterüp bizi alup müdār ile ķalǾasına ilete daħı ĥabs ide. ǾUķālā eydür “Bir kişi bir 

nesneyi gizlese sözünden ve yüzünden ve cünbişinden žāhir olur” nitekim eydür. Ma 

ađamer ehadü şeyǿen illā žehremine fį feltāt lesanihi ve śafaĥatı vechi77 pehlüvānlaruñ bu sözini 

Şemāyįl-i Sāĥire işidicek. Ol ķadar yemįn billāh itdi ki benden size żarār gelmeye birķaç 

gün sizi yedürüp içürüp żiyāfet ķılup Ǿizzetle mekānuñuza getürüp ĥürmet ile sofrañuza 

göndermekdür. Ben niçün yaramazlıķ ķılam ki eyilük iden eyilük bulur ve yaramazlıķ 

iden yaramazlıķ bulur. Mā haźā görmez misin ki şemǾ çün pervāneyi yaķar. Ferrāş daħı 

defǾi gelüp miķrāż ile şemǾi başın keser. Nitekim kelām-ı ķadįmede gelür ki Ve‟l-cerūĥa 

ve ķıśāśu78 Şemāyįl-i Bānū böyle diyicek Rüstem’üñ Sāĥire Ǿaķlin uġurladı. Baśįret gözi 

baġlandı. Ķażāya rıżā virmege göñli dolandı kim dimişlerdür. “İźā cāǾe‟l-ķażāǾ Ǿamį‟l-

baśeru79  andan Rüstem pehlüvānlara cevāb virdi ki “Çün bilürsiz taķdįru’llāhda ne kim 

var ise olacaķdur. Ħayr u şerden ādem başına gelecekdür. Nitekim kelām-ı Rabbānį’de ve 

kitāb-ı Subĥānį’de gelür.  Yaķđiyullāhu emren kāne mefǾūlen80  Pes öyle olsa eger ki Ĥaķķ 

teǾālā ecelimüzi bu Ǿacūze elinden itdiyse ne dermān ŧoġmaķdan ķalmaduķ ölmekden 

daħı ķalmazuz. Ķaçmaġ ile ecelden ħalāś daħı bulmazuz ki Ĥaķķ TeǾālā celle celāluhū 

kitāb-ı mecįdinde ve ħiŧāb-ı tevĥįdinde buyurur ki Feiźā cāǿe ecelehum lā yesteǿħırune lā-

yestaķdimūn81 ķażādan ķaçmaġıla śāĥib-ķıranlıķ adı bulmazuz ve rāĥatlıķ isteyen serverler 

śadrine geçüp dolanmaz görmezsin ġavvāśı ki neheng-i endįşesin idecek deñize ŧolup 

gevher-i śadefin ele getürmez ve deryā ġarķından ķorķan tācir-i Hind’e geçüp ķumāş 

                                                           
76 Ķılup]-K. 
77 Her kim içinde bir niyet saklarsa bu konuşmasından ve yüzünden belli olur.   
78 Yaralar da kısasa tabidir (Māide-45). 
79 Kaza gelince gözler görmez. 
80 Yapılması gerekli olan bir işin (emrin) yapılması (Enfāl-42-44). 
81 Onların ecelleri geldiği zaman ne bir saat ileri, ne bir saat geri alınmaz (Aǿraf-34/Yunus-49/Nahl-61). 
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getürmez ve kāhil devlet bulmaz ve düşmān cengüde baş uyanmayan bahādurlıķ iden 

idemez. Degirmenüñ altı ŧaşı egerçi müteĥarrik degüldür. Velį cefāya ķanlanduġı ecilden 

ön öñedür Ǿabeŝ yire ŧurmaz” diyüp cevāb virecek pehlüvānlar incinüp eyitdiler “Yā 

Rüstem, ħūb dirsin. Velakįn bu bir sāĥiredür. Anca yüz görmiş Ǿacūzedür. Śanma ki 

ĥüsn ü cemālisi bākiredür. Bunuñ sözine aldanup ķalǾaya gitmek olmaz. Göz göre kişi 

cānibini tehlüke oduna atmaķ olmaz.” Nitekim kelām-ı Ķadįm ve kitāb-ı Kerįm içre 

gelür ki [H-198b][K-198b]  ve lā tulķū bi eydikum ile‟t-tehluketi82 Ǿale’l-ħuśūś ki bir 

Ǿacūze evvel bizümle sāĥirler ile gelüp ceng itdi. Žafer bulmayacaķ şimdi ĥįle yüzünden 

āheng itdi. Düşmānuñ yaramazı oldur ki žāhire dostluķ yüzün ŧutup göñlünden 

yaramazlıķ ķıla. Nitekim eydür Ekberü‟l-āǾdāi eħfāhum mekįdeten83 çetüñ Ǿāciz ķalsa 

ķaplanuñ gözine çengāl urur ve düşmān ceng ile žafer bulsa Ādem’e dostluķ yüzünden 

ĥįle ķılup tesellā virür. Velį ķāmil oldur ki gözsiz gibi bir yiri degemeyince ķadem 

baśmaya her kişi emįndür diyüp kendü nefsine uymaya ve her düşmānı ġāfil görmeye. 

Nazm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Görmeyesin bįşede ki incidür arslanı mūr 

Bilmeyesin Bursa şehrin nice yaķar kem kömür 

 

Ķahramanı yıķup etden bir ķarınca itdi ķahr 

ǾĀķil oldur Rüstem imdi görmeye düşmān-ı ħor 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince pehlüvānlar böyle diyicek Rüstem eyitdi “Egerçi ki ħūb dirsiz 

iħtiyār ile kişi yaraķsuz ķalǾa-i Mıķnāŧıs’a varmaķ ve düşmān ile meclis ķurup oturmaķ 

Ǿaķreb delügine barmaķ śoķmaķdur gibidür84 ve yatur uyur ejdehānuñ ķuyruġın baśmaķ 

gibidür. Ammā ben şol Rüstem’üm ki niçe sāĥire ki yedi başlu evren benümle ceng 

idemedi. Yir ŧolusı leşkeri tuz gibi daġıtdum. Deñizler ķaŧresi gibi çoķ çeri bunca śıdum. 

Baña kimse Ǿazįm olup āheng idemedi. Ben şol ķaġan arslanam ki itüñ Ǿav Ǿavından 

ne derdüm var men ol Mirrįħ-i felegem ki Zühren’üñ mekrinden Hārūt’uñ siĥrinden ne 

bilgüm var ve bir daħı bu ki ķażā gelse reddine çāre bulunmaz ve felekler esrār nedür 

ĥikmet ile bilmez. Zįrā ki Ǿukalā eydür “Ķaderlenmiş nesne gelür ķorķmaķ andan 

bāŧıldur ve ħavf ve ricā ile ķażādan ħalāś olunmaz.” Nitekim eydür İźaĥalü‟l-ķaderu 

                                                           
82 Ve kendi kendinizi tehlikeye atmayın (Bakara-195). 
83 En büyük düşman hilesi gizli olandır (Hz. Ali r.a). 
84 Gibidür]-H. 
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baŧarü‟l-ĥaźer85 diyüp Rüstem Şemāyįl-i Bānū’nuñ ĥüsnine Ǿāşıķ olup iħtilāŧın ķabul itdi. 

Zįrā dimişlerdür ki ħūb hātūn yüzine baķmaķ göz nūrın arturur. Nitekim eydür En-

nažaru ilā mirǿati‟l-ĥasenetihi Muĥaśśal-ı kelām sözi dirāz itmeyelüm. Āħir söz anda 

muķarrer oldı ki pehlüvānlar ķalǾa-i Mıķnāŧıs’a varmaġa rıżā virmeyecek. 

Yaraġumuzdan ayru olmazuz. ĶalǾaya varmazuz diyicek Şemāyįl-i Bānū’nuñ meger ki 

deryā kenārında bāġ irem miŝāl bir bāġçesi var idi. Anda żiyāfet itmege rıżā virdiler. 

Andan ol sāĥire Rüstemi pehlüvānlarıyla alup öñlerine düşüp ol bāġa getürdi ve emr itdi. 

Ħādimler gelüp bāġuñ ķapusın açdılar. Şemāyįl-i Bānū alup bunları bāġuñ içine girdiler. 

Rüstem’le pehlüvānlar bāġ içine ki girdiler andan nažar śalup çevreñüze urdılar. Deryā 

kenārında yir yükseginde bir cennet miŝāl bāġ śanasın ki uludur. NaǾįm uçmāġ içi ŧolu 

dıraħtān-ı şāħ-ber-şāħ virüp birbirine ilişmiş eŧfāl-i eşcār birbirine ŧolaşup ķaynaşmış ol 

miyve hāy-i gūn-ā-gūn ve baǾżı resįde ve baǾżı ħām-ı eŝmār envāǾ-ı nārenc-i turunc, 

lįmon, şimşād-ı ǾarǾar ve sehį ve śanavberdür, enārdur, nārevendür, turuncdur, 

nārincdür, güldür, sünbüldür, fülfüldür, ķaranfüldür, nesterendür, [H-199a][K-199a] 

yāsemendür, nesrįndür, erġavāndur, żeymerāndur, ĥayrāndur, envāǾ-i reyāĥįndür. 

Şükūfe-i gül-i erġuvān ve lāle-i nuǾmān ve sünbül ve zaǾferān ve murġ-ı ħūşu’l-ĥān 

pür-şāħ-ı dırāħtān. Her birinüñ ŝemeri vaķtinde mevsiminde kemālinde ve ķuşları 

üzerinde āreste vü pirāste ve her aġaç ŧalında ve her reyĥān budaġında hezār destān 

hezārān destānlar oķuyup ötüşürler. Ķumrı āhı nidem dost diyüp feryāda gelüp ŧūŧį-i 

Hindį şeker-şiken zebān ile Allāh dillerince tesbįĥ idişürler ve sökülen ŧarrāc ve bülbül 

gūyā minber-i serv üzere çıķup ħuŧbe-i Süleymānį oķuyup elĥān-ı Dāvud ile śedā iderler. 

MüstemiǾleri nevā-yi ħoş elĥānla Ǿāşıķ u şeydā iderler. Nažm: 

 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Hemçü bülbül ħoş nefes elĥān ider 

MüstemiǾ Ǿaķlın alup ĥayrān ider  

 

Āh nidem dostum diyüp ķumrı öter 

Raķś urup ŧāvus aña cevlān ider 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince bu bāġı Rüstem yārenler ile görüp taĥsįn itdiler. Andan Şemāyįl-

i Bānū bunları bāġ içinde bir Ǿālį köşke götürdi. MuraśśaǾ [u] munaķķaş meźheb 

lāciverdį śad-ender śad üstine baġlanmış köşki gördi. Daħı86 ol üstādlar kim vardur. 

                                                           
85 Kader gelirse tedbir tükenir. 
86 Daħı]-K. 
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Anda ol śanāǾatlar ki işlemişlerdür. Śanki dünyā ādemisi işi degüldür. Pes ol köşküñ 

orta yirinde bir ħavż baġlamışlar. Vasaŧinde bir şād-revān-ı āb-ı revān bir ādem ķaddį 

miķdārı hevāya atılup ol ĥavżuñ içine cüllāb-ı kevŝer gibi pāk muŧahhar ki inüp dökülür. 

Sįm u zerden cevāhir gözlü ve elmās pūllu balıķlar düzmişler. Śu ĥavża cūş idüp 

aķduġınca emvāc-ı fevc-i evc hevāya çıķduġınca ol cevher-i māĥįleri hemçü māh-ı felek 

gibi ĥarekete gelüp yūnus semek gibi yüzüp devrān iderler. Gören Ǿaķlları vālih ve 

ĥayrān iderler. Ve andan śoñra dünyāda ne ķadar deryāda yürür deñiz ķuşı var ise ve ķurı 

yirde ķonup göçer. EnvāǾ-ı behāyim ve vuĥūş var ise biñbir ümmetden birer çiftini 

laǾl-i cevāhirden yāķūt-ı gevāhirden ve dürr-i mercān-ı zevāhirden cümlesin eşleyüp 

baĥrįsin ĥavża śalup ve perrįsin kenārında ķoyup zįnet itmişler. ǾAle’t-tertįb her birisin 

yirlü yirine ķoyup öründülemişler. Velį ancılayın śanǾatla her birisin uşaġın irisin sįm u 

zerden laǾl-i cevherden düzetmişler. Farķ arada hemįn cāndur. Gören ĥayrān görmeyen 

görmege nikrān idi. Nažm:    

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Görene üstād cihān gelmüşdür añla Ǿāleme 

Görene işler işlenüpdür kārgāh-ı aǾžaman87 

  

Virme eşki işlenmedikdür ol cihān içinde pes88 

Cümle işlendi virildi çün kerāmet ādeme  

Neŝr: Ve daħı ĥükemā ķavlince yine evvel ĥavżuñ içinde ķızıl altundan bir şedād-i şād-ı 

revān düzmişler. Yedi kūşelü ve her kūşesinde bir yıldızuñ şeklini taśvįr itmişler yidi 

dürlü meǾādinden düzedüp terkįb ķılup pūlād ķalem ile çizüp taĥrįr itmişler ve her biri 

yılduz şeklinüñ ķafasından gelüp cüllāb-ı kevŝer āb-ı muŧahhar mānend-i āb-ı revān 

çıķup yedi arş miķdārı hevāya aġar andan ķaŧarāt āb-ı nįsyān gibi şād-ı revān aġzına yaġar 

ve andan śoñra şād-ı revānuñ rāst üzerinde köşk kubbesinden [H-199b][K-199b]  ķızıl 

altun zencįr ile cevheri bir ķandįl aśmışlar. Ķandįl aġzında bir gevher-i şeb-çerāķ 

ķomışlar ki deve ķuşı yumurdasınca ola şeb-i tārįk içinde her ŧarafa gün gibi şuǾle virdi 

ve ol ĥavżuñ içine ķum ķįr yerine envāǾ-ı cevāhirden şol ķadar bį-ĥadd dökmişler ki 

degme çayda ol ķadar ŧaş bulunmaz. Pes ol cevherlerüñ şuǾlesi ol śuyuñ şaǾşaǾası ve 

ol gevher-i şeb-çerāġuñ żiyāsı berķ-i ķubbeye fānūs gibi aydınlıķ virürdi. Andan bu 

köşküñ śaġ ŧarafında bir śuffe-i şeddādį var. Ķızıl altundan yigirmi yedi kūşelü bir taħt ve 

śaġında ķurulmış ol taħtuñ üstine lāyıķ raħat śalınmış ammā ol taħtuñ öñünde gümişden 

                                                           
87 Bu mısraın vezninde kusur var. 
88 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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bir aġaç düzmişler ve zümrüdden yapraķlar itmişler ve laǾliden morvārįdden yemişler 

itmişler ve yine gümüşden özdeklerin ve ŧalların düzmişler ve morvārįdden dānelerin 

terkįb itmişler ve laǾlden enāruñ kendüyi terkįb itmişler ve üstinde bir hümā düzmişler. 

Gevdesi aķ gümişden ve burnı laǾlden ve gözlerin gevherden ve ayaķların ķızıl yāķūtdan 

ķanatların yayup şöyle uçar gibi terkįb itmişler. Gören diri śanur ve ol aġacuñ altında 

şöyle müdevver bir śoffa baġlamışlar ve ol śoffanuñ üstüne89 cevāhir-i gūn-a-gūn şöyle 

döşemişler. Meger ol dıraħtuñ üstündeki hümāya bir śanāǾat geçmişler üstādlar. Nite 

her ķaçan kim Şemāyįl bir ķadeĥ nūş eylese bu hümā döner aġzından ve ķanatlarından ve 

ķuyruġından misk u Ǿanber śaçılur. Ol śoħbet bu rāyiĥā ile muǾaŧŧar olur ve ol 

hümādan90 ŧaşra ħām gümişden müşebbek dāǿire itmişler. Rüstem çün bu terkįb görüp 

eydür “Bu hümā bunda neyler ve bu śanāǾati kim terkįb itmişdür” diyicek. Şemāyįl-i 

Bānū cevāb virdi ki “Yā pehlüvān bu ĶalǾa-i Mıķnāŧısı perįler melik yapmış. Cān min 

Cān zemānında ādem oġlanı gelüp bu ķalǾa fetĥ itmesün diyüp mıķnāŧıs āhenden binā 

itmişler ve bu bāġ ve bāġçe daħı ol Cān ķavmi düzmişlerdür. Śoñra Hūşeng Şāh bu 

ķalǾayı Ķaĥraman-ı Ķātil ile gelüp fetĥ itmişler. Andan śoñra niçe pādişāhlar daħı gelüp 

gitmişler. Şimdi ki zemānda bu ķalǾa ve bu bāġ-ı mānend-i uçmaġ atam ǾAnķūrį 

şāhuñdur. Baña baġışladı. Cümlesi bu cāriye-i rūy-ı māhuñdur. Nažm:   

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

İş bu melik bāġ u baħçe tā ki varsa ħoş maķām 

Hep benümdür Ǿıyş iderem devlet ile śubĥ u şām 

 

Çün felekden fānį Ǿömre yoķdurur ķaŧǾān ŝebāt 

Fürśati görüp ġanįmet źevķ iderüz şād-ı kām  

Der-Beyān-ı Ĥabs-Şoden-i Rüstem Be-Dest-i Şemāyįl-i Cādū  

Ĥükemā ķavlince çünki Şemāyįl dil-ārām ġamzesi sāĥir kendü kāfere serv-i sįm-i endām 

böyle diyüp daħı Rüstem’üñ elin eline alup ol taħta geçürüp oturdı. Andan cāriyelere emr 

itdi. Her birisi91 bir92 zerrįn kürsį getürdiler. Pehlüvānlar kürsiye geçüp bir yerin oturdılar. 

Daħı Şemāyįl-i Bānū Rüstem’üñ elin nerm nerm ovdı ve ħandān ħandān söyledi ve 

yüzünden niķāb götürdi. Rüstem cemāl-i ber-kemālin görüp Ǿaķlin yitürdi. Şemāyįl-i 

Bānū buyurdı “Ħūn getürdiler. Ŧabaķları Ǿūddan, śandaldan, içi ŧolu cevāzişden, 

reyĥānlardan ve turşįler ve nār-bā ve şorbā ve ġūrebā [H-200a][K-200a]  ve śābūni 

                                                           
89 Üstüne] üstine H. 
90 Hümādan] hemān H. 
91 Herbirisi] herbir H. 
92 Bir]-H. 
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ĥelvā  dįv yidi saǾįdi Ǿaśįdį levzįne gözįne ve dürlü şekvįne şįrįn ŧaǾāmlardan sükker-i 

ĥelvālardan yendi ve ħūn getürdiler ve yir yir gümiş legenler alŧun ibrįķler getürdiler. 

Rüstem ile pehlüvānlar ellerin yuyup Mekke śābūnlarıyla Baġdādį nāħle bį-pāresi Ǿūd-ı 

ķamāzį birle mülemmaǾ ķılup buħūrlar virilüp billūrį şįşeler ile gül-ābdānlar getürdiler. 

Tekrār bunlar vükela daħı ellerin yudılar ve andan Geylānį-i ŧaberį yaġlıķlarıyla ve Mıśrį 

Şāmį maķremeleriyle aġızların yüzlerin silüp pāk itdiler. Andan Ǿūd u śandal aġacından 

düzilmiş ħilāller getürdiler. Dişleri araların eridüp Rüstem ile serverler pāk itdiler. Andan 

ol legenceleri ibrįķleri ol śāçları sünbül çeşm-i şehlā cāriyeler śafa geldüñüz ehlen vü 

sehlen93 diyüp Ǿizzetleyüp śoĥbet yirin pāk itdüler. Andan zerrįn, sįmįn, billūrįn 

muraśśaǾ ŧabaķlar ŧolu nebāt-ı Mıśrį, ŧaber-zed-i Şāmį, Şįb-i İśfahānį, enār-i Nehrevānį, 

emrūdį-i Kāşānį, bādem-i Şehistānį, keşįş-i Ħorāsānį, āb-ı Ārziħānį, peste-i Sįmānį, encįr-

i Ĥalvānį, ve hezār dürlü reyāĥįn-i Çįnį ve ŧaberi baġlanmış niǾamı Rüstem ile 

pehlüvānlar öñine ĥarįr pįşkįr śalup yir yirün źikr olan yosunları çįnįler ile ķodılar. Andan 

iki māh-ı mūy-ı kemend cāriyeler ve ķadd u lāle-ħadd ve ġonca-dehān, şįrįn-zebān, 

gümiş-ķubbe gibi yerlerinden ŧurup gümiş bileklerin śiġayup altun kadeĥleri ellerine alup 

raĥatü’l-ervāĥ mey-i erġuvānį hemçün ĥayāt-ı cāvidānį birle pür kılup evvel Rüstem’e94 

ve andan Şemāyįl-i Bānū’ya baǾdezān pehlüvānlara śunup sāķįler itdüler. BaǾdehū elli 

altmış miķdārı kendüyi zįnet itmiş. Gül-i ruħsār-ı maĥbūbeler maŧlūbeler zühre-i śıfat 

merġūbe-i cāriyeler meclįs-i sįnesinde Rüstem’e ķarşu śaf ile oturdılar. Sāzların öñülü 

öñüne getürdiler. Def ve berbūt çeng ve ķānūn erġānūn Ǿanķā-yı şestā ve Ǿūd-ı maķām 

üzere çalmaġa başladılar. Çeng u çeġāne ķılların dile getürüp ķānūn üzerine ķānūn-ı 

muġannįye raĥm itmeyüp zaħme çalmaġa başladılar ve andan ol māh-ı çehārda şebe gibi 

müŝtesnį ve müştehā ve müntehā gibi cān-baħş-ı ǾĮsį-nefes ve zülfleri Mūsevį ejdehā 

ħūbluķda ŧarāvetde žarāfetde miŝli yoķ gūyendeler zühre śūret müşter-i ŧilafet Dāvud 

āvāzlu, şehlā gözlü, ĥūrį yüzlü ħˇānendeler maķām-ı Ǿuşşāķ-ı nevāde ki her birisinüñ 

ruħsārı tāze-gül ve şįrįn-nefeslikde bülbül gūyā deh sidreden śanki rūĥ-ı ķudsį śedā ider 

veyā minber-i zümrüd-i servį üzerinde nidem āh dost diyüp ķumrı śedā ider. Rüstem-i 

Destān Ǿışķına oķurdı bāġ-ı irem içinde Firdevsį’nüñ bu ġazelin oķuyup terāneyle naķş-ı 

biş-revde nevā ider. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Bāġda sırrın fāş idiser āh ki āvāz Ǿandelib 

Nįte kim gül fāş ider ħandla rāz-ı Ǿandelįb  

                                                           
93 Sefalar getirdiniz. 
94 Rüstem’e] Rüstem ile H. 
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Hemçü fāħte āh idersem gül ruhįnin yād idüp 

Gūşuma irer seĥer ki ħoş niyāz-ı Ǿandelįb 

 

ǾIşķ-ı cānān cānumı lāyıķ iderse ger helāk 

Ġonc-ı ġonca öldürür idince nāzil Ǿandelįb 

 

Dil-rubā dįzdārudur niǾmet göñül ħoş eyle ki 

Faśl-ı gülde ħoşdur olsa naġme-sāz Ǿandelįb 

 

Çün çemen mülkinde bāġı ŧutdısa bād-ı ħazān 

Al bahāruñ dādın idüp söz ü sāz-ı Ǿandelįb [H-200b]-[K-200b] 

 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince gūyende, ħˇānendeler, cūyendeler bu vechle maķām-ı Ĥüseynįde 

nevā yüzinden nevā ķılacaķ ol śaç-sünbül, ħāl-fülfül āfiŧāb-ŧalǾat ve meh-ruħsār pervįn-

dandān ve benefşe-zülf ve müşk-i tāriz-kes çeşm-Ǿaķįķ leb-piste dehān-sįb-i zenc ve 

sįmįn-ber vü nār-i pistān serv ü ķadd ü mūmįyān lāle-ħadd u ārām-cān maĥbūbe 

raķķaślar maŧlūbe ve merġūbe ve cāriye-i ħāślar Şemāyįl-i Bānū’nuñ şemǾ-i ruħsārına 

ķarşu pervāne-veş raķśa girüp ŧāvūs-i cenneti gibi cevelān itdiler. ǾĀķilleri ve ilah-ı 

kāmilleri ĥayrān itdüler. MaǾal-ķıśśa bu vech ile Ǿāl-i śoĥbet olup mey-i erġuvānį içmek 

ile Rüstem ile pehlüvānlar mest olup şerāb başlarına çıķmaġa her biri ķaġan arslan gibi 

Şemāyįl-i Bānū’ya baķmaġa başlayınca ol sāĥire-i fettān mākire-i sākiye işāret-i dāyeye 

nažar ķılup beşāret itdi. Şarāba dārū-yı hūşber ķatdılar. Pehlüvānlara Rüstem ile śunup 

Ǿaķ ilen daġıtdılar. Her birisi kendüden varup Esĥāb-ı Kehf ķavmi gibi meyyite dönüp 

yatdılar. Andan ol Ǿacūze ķalǾa erenlerine ħaber gönderdi. CemįǾsin gelüp muĥkem 

ebreşįm kemendler ile śarup Rüstem ile pehlüvānları bend itdiler. Ol gece içinde ķalǾaye 

iletüp yedi ķat burc-ı bārū arasında ķırķ ķulac deriñ ķuyu içinde ĥabs itdiler. Daħı 

üzerlerine üç yüz zengį bahādurların müvekkel ķodı beklediler. Andan śubĥ-dem 

Şemāyįl-i Bānū biş biñ zengį bahādurların gönderdi. CemįǾ Rüstem’üñ ħalķını bį-ķuśūr 

ŧutup bende çeküp mālın, rıźķın, otaġın, ħaymesin, yaraġın, yayın, devesin, ķatırın, atın 

alup ķalǾaye getürdiler ve gemilerin daħı lįmān-gāha çekdiler. Kimse ķalmadı Rüstem 

ħalķından cemįǾ ŧutuldı. Ve illā ki Ŧaġŧaġa-i ǾAyyār ele girmeyüp yaraġı esbābıyla bile 

ve iki nefer aǾvānlar ile Zemzeme-i Ŧarrār Semseme-i Mekkār kendülerin gizleyüp 

ĥāżır-bāş olup ŧurdılar. Şemāyįl-i sāĥirenüñ bu nāzükligin ki gördiler. Rüstem’e acıyup 
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efġānların felek-i Ǿayyūķa irgürdiler. Ol Ǿacūzeden bu intiķāmı almaġa niyāz idüp 

yalvardılar. Başlarına ne ķażā gelürse rıżā virdiler. Zįrā ki Ǿuķalā eydür “Göñlün devāsı 

ķażāya rıżā virmekdür.” Nitekim eydür E‟r-rıżā bi‟l-ķażā95 diyüp andan Ŧaġŧaġa-i 

ǾAyyāre Źemzeme-i Mekkāre eyitdi “Gör bu Ǿacūze ki Rüstem gibi pehlüvānı ĥįle ile 

nece śayd itdi. Ammā ĥikmet bundadur ki Rüstem nefsine uyup tįzlik itdi. Kimse sözin 

işitmedi, naśįĥat ŧutmadı. Lā-büd belāya giriftār oldı kim dimişlerdür. Tįzlik kişi ġuśśa vü 

ġamdur. Deryāsına bıraġur āħir helāk ider. Nitekim eydür Ĥiddetü‟l-merr-i tühlike96 ve 

Şemāyįl-i Bānū’yı gör ki ĥüsn-i ħalķı birle cemįǾ düşmānların kendüye ārām itdi kim 

dimişlerdür. “Ĥüsnü’l-ħulķı birle cemįǾ düşmenlerin kendüye rām itdi kim dimişler 

Ĥüsnü‟l-ħulķ-i ġanimeten97 ammā Rüstem aña uymamaķ gerekdi ki bed-āśldur. Andan vefā 

gelmez illā ki cefā Nitekim eydür Ĥaremü‟l-vefā Ǿalā mer lā aślille98 diyüp Ŧaġŧaġa Rüstem 

içün ĥayf ķılacaķ Zemzeme cevāb virdi ki “Yā Ŧaġŧaġa cihān zāviyesinüñ içi ŧolu 

belādur. Nitekim eydür Zevāyā e‟d-dünyā meşĥūnatun bi‟r-rızāyā99 elbette śaġ olan kişi eyü 

tüylü rūzigār geçürse gerek ve bir daħı bu ki [H-201a][K-201a] muķadder olan taķdįr 

Allāh’da gelse gerek. Ķuluñ tedbįri taķdįr menǾ itmez. Nitekim eydür El-Ǿabdü yudebbir 

vallāhu yuķaddiru100 Egerçi ki ölen öldi ne çāre. Velį hüner budur ki Rüstem’üñ 

Şemāyįl’den intiķāmını almaġa ķaśd idevüz. Ķarnını ħançer ile yarmaġa ķanını ķara yire 

ķarmaġa cehd idevüz. Bu niyete ķuşaķ ķuşanup Allāh’a tevekkül ķılavüz. Nitekim eydür 

ǾAle‟t-ķaderü‟l-mütevekkilįn101 Zemzeme-i Mekkāre Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār böyle diyicek 

Semseme-i ǾAyyār bunlara ŧaǾnla cevāb virüp eyitdi ki “Birbiriñüze vāǾižler gibi 

eĥādįŝ oķuyup naśįĥat virmegi ķol ķuvvetiñüz zor bāzūya getürdük. Eger hüneriñüz var 

ise sözüñüzün adı olup ħidmetiñüz yirine yitürüñ. ǾAyyārlıġ ile Rüstem intiķāmın ol 

Ǿacūzeden alup şerrini Ǿālemden götürüñ hünerlü hünerüñüz ortaya getürüñ”. Nitekim 

Ǿuķalā eydür Hāt māǾindüñ taǾrifi bir. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Balçıġa düşse ne var dürr-i güher 

Yirde yatmaz virür āħir dehre fer 

 

Nįze gizlenmez ġarār içre yaķın 

                                                           
95 Kazaya razı olmak gerekir. 
96 Hiddetlenip kendinizi tehlikeye atmayın (Bakara suresinin 195 ayetine telmihde bulunulmuştur). 
97 Ahlağın güzelliği ganimettir. 
98 Aslı olmayan kimseye vefa göstermek haram kılınmıştır. 
99 Dünyanın her tarafında kötülükler var.   
100 Kul tedbir alır Allah takdir eder. 
101 Arapça ibarenin metindeki anlamı Allah‟ın kaderi üzerine tevekkül edin. Kuran‟da ise Allah‟a tevekkül et, vekil 
olarak Allah yeter (Ahzab-3). Şeklinde geçmektedir. 
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Erde nāħv gizlenür cehl ü hüner 

 

Ĥįlesin terk itmeye dimne rübāh 

Śaydını unutmaya hem şįr u ner 

 

Merd-i daǾvį eylemekdür fiǾl-i zen 

Sākin olmaķ kāridür śāĥib hüner 

 

Yardum idük var ise sizde Ǿamel 

Yoħsa lāf urmaz Ǿayıpdur merdāri 

 

Böyle diyüp Ŧaġŧaġa anda hemįn  

Sākin oldı vir śalavat nām-ver  

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ferāmürz-i Cihāngįr 

Ĥükemā ķavlince Rüstem pehlüvānlar ile bunda ĥabisde, ammā ki bizüm ķıśsamuz eź ān 

cānib Ferāmürz’e geldi. Nite ol zemān ki Ferāmürz’i Ruħ ķūşı ķopup ġarķa varan 

gemiden ķurtarup cezįresi kenārına getürüp bir bıñar kenārında ki ķodı. Andan Ruħ ķuşı 

fikre varup kendü kendüye eyitdi “Çünki Rüstem’üñ ve yārenlerüñ kimisi tefrįķ oldı daħı 

şimdiden śoñra baña düşeri budur ki Süleymān dergāhına varup Sįmurġ102 nažarına 

irişem yoħsa bu deñizle gök arasında niçe bir yir var urup uçam. Efđali budur ki 

Süleymān dergāhına varup geçem” diyüp bu fikri ķılup ķanad açup uçdı. Gökyüzine şol 

ķadar çıķdı ki felegüñ bir ķatına irdi. Andan yir alçaġa nažar ķıldı. Yedi iķlįm saçdı yiryüzi 

aña bir śaĥrā gibi göründi ve deryā-yı muĥįŧ içinde yiryüzinüñ varını bir Ǿažįm gök 

içinde bir avuç balcıķ ķadar görünirdi. Andan Ruħ ķuşı ķanadların süzüp yir alçaġına 

indi. Nažar ķılup Ķuds-i Mübārek śaĥrāsın görüp teferrüc itdi. Daħı ķanadu açup uçup 

gitdi. Tefsįr-i Kebįr’de gelür ki Ĥaķķ teǾāla Süleymān zemānında ķuşlara Ǿaķl virmiş 

idi. Şimdiki zemāndeġi gibi degül idi. Zįrā bir yere ķuşları cemǾ idüp söyleşmek Ǿaķil u 

fehm olmayınca olmaz. Pes Tefsįr-i Kebįr’e içinde geldügi [H-201b][K-201b]  rivāyet-i 

śaĥįĥ olduġı maǾlūm oldı ki ol zemānde ķuşlaruñ Ǿaķlı vü idrākı varmış. Öyle olsa Ruħ 

ķuşı ol zemān Sįmurġ nažarına varmasına taǾaķķul itse ħıdmet-i Süleymāniye yüz 

sürmesini fikr itse Ǿaceb degül. MaǾa’l-ķıśśa Ruħ ķuşı ķanad açup uçup gelüp 

Süleymān’dan yaña103 gitmekde. Ammā ki bizüm ķıśśamūz ez ān cānib-i Ferāmürz’e 

                                                           
102 Bu fikri kılup kanad açup uçdı gök]-K. 
103 Yana] baña H. 
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geldi. Nite çünki çeşme kenārında yaturken Ǿaķlı başına geldi gözin açup gördi ki 

gemiden ħalāś olmuş. CemįǾ yaraġ esbābıyla bir çeşme kenārında yatur. Çevre yaña 

nažar ķılup gördi ki hįç kimse yoķ hemān bir çeşme-sārdur ki bir ķavaķ aġacı dibinden 

çıķar. Āb-ı revān olup ayaġı çayır u çemen arasından aķar ve bülbüller fiġāna gelüp 

ötüşürler. Ġulġula ile Allāh tesbįĥ idüşürler. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Erġuvān nerkis şaķāyıķ lāle-zār 

Yāsemen nesrįn u sünbül cūy-ı bār 

 

Kevŝere beñzer aķar āb-ı ĥayāt 

Ötüşür bülbül seĥer murġ-ı hezār 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ferāmürz-i Giriften-i Esb-i Baĥri 

Ĥükemā ķavlince Ferāmürz çevre baķup kimse görmeyüp ve kendüyi kim ķurtarduġına 

fikr-i Ǿaķli irmeyüp bir zemān ĥayrete engüşt-i ber dehān urdı. Andan yerinden ŧurdı. 

Ol çeşme śuyından ārį āb-dest alup iki rekǾat ĥācet namāzın ķılup duǾā dileyüp secde 

şükr idüp ġarķdan ħalāś olduġına yüz yire sürdi. Andan cemįǾ yaraġı ki kendüyle bildi. 

Ol kūh ķullesine çıķup gāv u vaħş şikār idüp oķ ile urup düşürdi. Peykāndan çaķmaķ 

çaķup ūd yaķdı. Şikār etinden kebāb bişürdi. Etinden yiyüp çeşme śuyından gelüp içdi. 

Ol gün anda rāĥat olup yatdı. Diñlenüp ārām ki itdi. Vaķt-i Ǿaśr geçüp aħşām yaķlaşınca 

nā-gāh anı gördi ki bir süri baĥri atlar deryādan çıķup gelüp ol śaħrāda otladılar. Velį 

bunlaruñ içinde bir siyāh şenreng ayġır var ki hergiz miŝlini kimse görmiş degül. Nite 

deve gögüslü, pįl ķarınlu, gergedan ayaķlu, ķamçı ķuyruklu, āhū śıġın śıfatlu, ķulan 

arķalu, kablan baķışlu, dürr-i naĥf dişlü, pįl yüġrüşlü, berķ-rev āhen-nāħn merkebu ki 

gözler görmiş degül. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ger segirdüp öñ ayaġın ķaldurup baśsa ķaçan 

Şarķ’dan ġarba baśuben atlaya Māçįn u Çįn 

 

Bād-ı śarśar irmez anuñ yelse pāy-ı gerdine 

Gün gibi menzil alur gitse yedi meydān için 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ķaçanki Ferāmürz ol deñiz ayġırın ki gördi cān u dilden Ǿāşıķ 

olup ele getürmege cān virdi. Andan kendüyi çeşme kenārındeġi ķavaķ ardına gizledi ve 

ŧoķsan ŧoķuz ārş ħām ibrįşim-i kemendįn ķılıcı baġından çözüp ķat ķat perçįn ķılup eline 

alup ayġır çeşme śuyın içmege gele diyü Ferāmürz gözledi. Anca kim bu niyyetler ile 
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ayġır daħı otladı. Andan ķarınları ŧoyup śuśayup çeşmeye ŧoġrı [H-202a][K-202a] ol 

baĥr-ı mādiyānlaruñ bād-pā vü āhen-nuħn deryā-yı raħşānilerüñ ol neheng-serleriñden 

yüriyüşlü, pįl görüşlü, ayġır öñlerince gelüp geçdiler. Ferāmürz ol kadar śabr itdi ki ķana 

ķana çeşmeden śu içdiler. Dönüp keder olıcak Ya Allāh diyüp yüzin yire sürdi. Andan 

urıturdı. Yedi adım segirdüp ilerü vardı. Kemend ķola bin perçįn ķılup ayġırı gözedüp 

atdı.104 Taķdįr105-i rabbānį rāst getürdi. Kemendü boġazına geçüp ayġırı ŧutdı daħı 

muĥkem ayġıruñ alnına birķaç muştı urdı. Şöyle ki ŧurduġı yirde ķan ķaşandı ve 

Ferāmürz’den ķorķup üşendi. Daħı Ferāmürz kemendüñ bir pāresin kesüp başına Ǿinān 

yirine gül-i efsār geçürdi daħı śıçrayup çıblaķ binüp çeşme kenārından bir ince çöl yol 

bulup ol gün ol gice gitdi. Śubĥ-dem gelüp ŧaġ eteginde bir śaĥrāya yitdi. Nažar ķılup 

gördi ki bir Ǿaceb ķaśr-i Şeddād’ı görinür ve çevresi çayır u çemen sünbül u semen ve 

yedi yerde içinden ırmaġ aķar daħı yaķın gelüp gördi ki bir laŧįf baġdur ki bāġ irmeden 

nişān virür ve bāġ içinde ķaśr-ı meşįd gibi ol ķaśr-i muǾallāk yapılmış ŧaķı felege çıķmış. 

Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Cennete beñzer yapılmış bir ķaśūr  

Ĥūr-ı rıđvān bulmaya baķsa ķuśūr 

 

Sebze-zār-ı gül-benefşe yāsemen 

Sünbül-i reyĥān şaķāyıķ nesterin 

 

Śāf-i zerden yapulu şād-ı revān  

Kevŝere beñzer aķar āb-ı revān 

 

Cānlara rāĥat virür esb-i nesįm 

Śayrūya śıĥĥat virür būy-ı delįm 

 

Her ne deñlü varsa Ǿālemde ŝemer 

İrmiş eşcār üzre tāze mā-ĥażar 

 

Taħt-ı zerrįn ķurulu ortada bes 

Lįki ħālį kimseden yoġ hįç kes 

                                                           
104 Yüzün yire]-K.  
105 Taķdir ]-H. 
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Diñle imdi ķıśśa āħir nolısar 

Vir śalavat Āĥmed’e ammā püser106 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ferāmürz bu resme çeşme-sār bāġ u ırmaġ köşkler serā perdeleri 

görüp ĥayrān ķıldı. İlerü varup ķapu öñinde bir pįr oturmış gördi. Ferāmürz ol pįre 

selām virdi. Pįr daħı selām alup merĥabāladı. Ferāmürz pįrden śordı kim “Bu ķaśr bu 

taħt kimiñdür” didi. Ol pįr cevāb virdi eydür “Bu ķaśruñ śaĥibine BedįǾü’l-cemāl laķab 

olmışdur. Adı Mihr-zādedür. Cabelsa şāhınuñ ķızıdur. İş bu ķaśr-ı taħt anuñdur. 

Ķubbesinde ĥüsnünüñ naķşı var. Pįrden bu ħaberi işidicek daħı ilerü yüridi, baķdı gördi 

bir neçe şaħś oturur. Anlaruñ ķatına irüp eydür “Ey kişiler bu ķaśruñ bevvābımısız baña 

bu ķaśrı temāşā itdürüñ. Ol śūreti bir ben daħı göreyin” diyüp söyledi. Derĥāl 

Ferāmürz’üñ elini bunlar aldılar. Ol ķaśra geldiler ol śūrete muķābil oldılar. YaǾnį śūret 

ķarşusında geldiler kim anı bir naķķāş-ı Çįn yazmış idi. Ve her kim görse bį-iħtiyā Ǿāşıķ 

olurdı. Ol naķş ĥüsn-i Leylā’ya baķup [H-202b][K-202b] Mecnūn-veş ĥayrān ķalurdı. 

Pes ol ciger-gūşe-i Sām-süvār ve pehlüvān-ı rūzigār yaǾni kim cān göziyle ol naķşa 

hemān kim Ferāmürz nažar eyledi. Kendüyi yek-bār aña virdi. ǾIşķı göñlüne ĥulūl idüp 

biñ dil u cān ile aña ķapladı.  Āzād iken ve fāriġ yürürken Ǿışķ sevdāsı dāmına ŧutıldı. 

Göñlini yaġmaya virdi. Başını ġavġāya śaldı. Pes ĥayrān-ı bį-dil olup muĥabbet bendine 

düşdi. Yine ol ķaśrdan revān ŧaşra geldi. Ol pįr-i Ǿazįze buluşdı. Selām virüp yanına 

geçüp oturdı. Andan pįr nažar urdı. Çehresinde Ǿışķ eŝerin gördi eydür “Ne ĥāldur ki 

çehrüñ śararmış gözlerüñ nem-gįn nedendür” didi. Pįr böyle diyicek. Ferāmürz daħı 

aĥvālini dökeli Ǿarż eyledi. Āh ile cihānı yaķa yezdi eydür “Ey ata, Ǿāşıķ oldum. ǾĀşıķ-

ı Ǿışķ işinde olmışam śādıķ” didi. Andan Ferāmürz böyle diyicek. Pįr eydür “Kim Ǿāşıķ 

olupsun kimüñ Ǿışķıyla ĥayrān ķaplasın” didi. Ferāmürz eydür “Ben Mihr-zādeyi 

sevmişem zįrā śūret-i naķşın görmişem” didi. Pįr Ferāmürz’üñ ĥālini bildi. Birķaç başını 

śaldı. Andan suvere gelüp eydür “Ol duhterįnüñ aħterüñ şürūŧı vardur. Şöyle kim 

maķdūr-i beşār degüldür kim ol fitne menǾ ideler. Ol işleri kim ol işlere meşhūr 

āfāķdur. Kimse anuñ işin başarımaz hem Ǿāşıķ-ı bį-çāre eyler hem kār-düşvār ki āvāre 

eyler. Belki niçesin helāke virüp bį-cān eyler. Füsūn birle cihān içre dāstān eyler.” 

Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün fāǾilatün FāǾilün] 

Ol perį peyker śanemdür hemçü ħūb-ı mihribān 

                                                           
106Vezin gereği mısra içerisindeki “ya” atılmıştır. 
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Ġamze-i hˇūn-rįz döker lįke ķanlar bį-günāh 

 

ǾĀşıķuñ göñlin alup ķanmaz alur āħir cānın  

Anuñçün çoķ Melik-źāde eylemişdür o tebāh 

Neŝr107: Ĥakįm ķavlince Ferāmürz pįrden bu sözleri işidicek dönüp eydür “Ben Cabelsa 

şehrine elbetde varsam gerek çünki maǾşūķa anda imiş yā ben ķande olsam gerek” 

diyüp bir kez āh ķılup elbetde maǾşūķ diyārına giderem” dedi. Pįr eydür “Varma derd u 

belāya cānuñı ķarma, meźheb-i Ǿışķı terk eyle, Ǿilm u Ǿameli źātuñda berk eyle.” 

Ferāmürz eydür “Atam Rüstem başı içün çāre yoķdur. Varuram varmamaķ ķaçan 

olısardur” didi. Pįr anda ve yire gördi. Çāre olmadı. Hiç ķulaġına ķoymadı. Derĥāl 

raħtına zeyn urdı. Üzerine süvār oldı. Cabelsa şehrine yöneldi. Āħir yaķın irdi. Gördi kim 

bir ulu şehr burc u bāru ve içinde ġāyet śaǾb u bį-nihāyet ġalebe şöyle kim ġulūs, ins u 

cin cihānı ŧutmış gelmekdür, gitmekdür. Almaķda śatmaķda dimekdür, işitmekdür ve 

yine Cabelsa şehrinüñ dāǿiresinde on biñ ķapusı var idi. Nite şöyle kim anuñ gibi şehr-i 

Ǿālemde bį-miŝal idi ve her [H-203a][K-203a]  ķapuyı biñ kişi beklerdi, saķlardı. Şöyle 

kim yılda bir bekleyene şehirlüden birine nevbet daħı degmezdi. Belki Ǿömrince bir 

nevbet daħı ebedį degmezdi dirler. Ol şehrüñ ululıġını andan ķıyās it. Çün Ferāmürz ol 

şehri bu resme ki gördi. Atın depdi. Bir ķapuya irdi. Diledi kim içerü gire şehri teferrüc 

idüp nice şehrdür göre ol bekciler şehre girmege ķomadılar. “Eger büyünüñ var ise şehre 

gir ve eger żemān bulmazsañ girme” didiler. Bu söze Ferāmürz melūl oldı. Diledi kim 

bir kapuya daħı vara. Tā kim andan şehre nā-gāh gördi kim bir neçe ħoş kişiler her kişiye 

ki uġrarlar selām iǾzāz-ı ikrām iderler. Subaşıları mülūkāne çün Ferāmürz’e yaķın 

geldiler selām ķıldılar. Ferāmürz daħı anlaruñ selāmı alup ikrām eyledi. Anlaruñ biri 

söyledi eydür “Ey cüvān ne kişisin bu illerde kimüñ bilişisin” didi. Ferāmürz eydür “ Ey 

sāǿil nebi benden ħoş śorduñ. Baña Ferāmürz bin Rüstem dirler” didi. Andan döndi 

eydür “Ey merdümān yā sizler kimlersiz söyleyüñ bizde bilelüm.” Ol yigitlerüñ bir ulusı 

eydür “Benüm aduma Āħį Behmād” dirler. Bu şehrüñ āħįsiyem seni gördüm ki ķapudan 

içerü ķomadılar. Tā kim girüp temāşā ķılasın ben geldüm ki seni alam girem tekyemüze 

iledem diyüp Āħį Behmād Ferāmürz’i alup bevvāblar ķatına gelüp żāmin olup şehre 

girüp evine iletdi. Tā kim anuñla hemdem ola. Pes ortaya ŧaǾām getürdi yediler şükrin 

didiler. Delįm sözler birbirine söylediler. Āħir Ferāmürz Behmād’a eydür “Ey server bu 

şehrüñ aĥvālini baña söylegil şāh kimdür. Oġlı ķızı var mıdur? beyān eylegil” didi. Andan 
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Āħį Behmād eydür “Bu şehrüñ şehriyārı adına bilgil kim Mucįrü’l-Eknāf” dirler. Bir bed-

gevher vezįri vardur. Baħrād dirler. Ġāyet pelįd-i Ǿanįddür. Ammā ki şāhuñ bir ķızı 

vardur. Ħūb-ı cemāl ĥüsn içinde ber-kemāl ķaçan ol ķız ana raĥminden vücūda gelicek 

atasına müjde ķıldılar. Didiler ki “Ey şāh bir ħūb-ı cemāl oġluñ ŧoġdı baġışlasun Allāh” 

didiler. Şāh oġul ħaberin işidecek sevindi. Girçek śandı güvendi. “Zįrā kim ķızuñ ŧoġdı 

diseler mecāl virmeyüp öldürürdi. Anunçün ķız degüldür” didiler ve bir daħı Ǿavratı 

gördi kim bir hūb-ı cemāl ķızdur. Ħātunuñ mihri ķıza düşdi. Mihr-āzād diyü nām-ı nişān 

ķodı. Çün evlādı büyüdi bahādurlardan oldı. Şöyle kim boyı, ķuvveti, ķadd-i ķāmeti, 

ĥüsn-i cemāl u kemāli bir vechle oldı kim Ǿālem Ǿışķ ħayāline düşdiler. Āħir Mucįr Şāh 

bildi kim ķız imiş. Āħir vardı gördi döndi eyitdi “Eger bu ķızumı güreşde kim baśarsa 

aña vireyin” didi. Daħı emr itdi. Ķız güreşe idmān eyledi. Şöyle oldı kim kimse arķasın 

yire getüremedi. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ķızdur ammā güreş içre ķapdı merdān şįr u merd 

Kim güreşde olmaz muķābil ŧaġda ķaplan gökde esed108 

 

Zūr iderse yiri yirden göge Allāh ķaldura [H-203b][K-203b]  

Ŧursa meydān içre muĥkem śanki odur Yecūc-sed 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince beg-zādeler gelürdi. Ol ķızuñ şarŧını kimse yirine getüremezdi. Bu 

daħı hergiz birine varmazdı. Her yıl nevrūzda śalā ider varup meydāne girürdi. Daħı her 

yigid ile şarŧ ider didi. Ferāmürz eydür “Yā Āħį Behmād şarŧı nedür neyler ve nevrūzuna 

vaķtin olur” diyüp teftįş itdi. Āħir Behmād eydür “Ey delįr nevrūze yaķın ķalmışdur” 

didi. Ferāmürz eyitdi “Birķaç gün bunda olalum” diyicek Āħį daħı rıżā virdi. Birgün 

Ferāmürz’a Āħį Behmād eydür “Nevrūz daħı irdi” didi. Bu ŧarafdan rūz-i nevrūze irecek 

Mucįr Şāh saĥradan buyurdı. Selāŧįn-i serverlere şehirden ŧaşra taħtını iletüp meydānda 

ķurdılar. Çevresine seyvān-ı serā-perdeler gerdiler. Dįvān ķurulup cümle leşker ve şehr 

ħalķı ĥāżır oldılar. Begler yegler cümle dįvāna gelüp ķarşu ŧurdılar. Ferāmürz daħı Āħį 

Behmād alup dįvān Mucįrü’l-Eknāf’a gelüp ķarār ķıldılar. Birazdan gördiler kim Mihr-

āzād irişdi. Öñince üç yüz ħādim altun çevgānlar ellerinde şehzāde bir raħşe süvār olmış 

elinde bir nārenc gelüp bu ħalķı hep seyrān ķıldı. Āħir, Ferāmürz’e ŧurduġı yire geldi. 

Ferāmürz’i göricek yanına gelüp nārenci eline virüp eyitdi “Bizüm teberrükümüzdür 

ķabul eyle kim senden bize būy-ı vefā gelür” diyüp nārenci Ferāmürz’üñ eline śunup at 
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başını çevürüp revān oldı. Ķızuñ atasına bu sözi didiler. Şāh bu ĥāli bilecek derĥāl 

Ferāmürz’e adam śaldı. Ferāmürz’i alup şāha geldiler. İçerü girüp Ferāmürz ŧapu ķılup 

ŧurdı. Yir gösterdiler oturdı. Andan Ferāmürz’e śordılar kim “Ey cüvān ne kişisin aduñ 

nihāduñ nedür?” Ferāmürz eydür “Tācir-zādeyim beni ol perverde ķılmuşdur. Ben anuñ 

mürebbįsiyem eyitdiler. Bunda neye geldük murāduñ nedür? Ferāmürz eydür “Ey ķavm 

ben şāhuñ ķızın almaġa geldüm diyicek. Mucįr Şāh’uñ vezįri ol fitne-i menbiǾ-i şeyŧān 

şerriñi söze gelüp eydür “ Yā cüvān pādişāhuñ sekiz şarŧı vardur. Se anı başarımazsın var 

kendü ĥālüñde ol” diyicek. Ferāmürz ilerü gelüp şāh öñünde yüz yere urup eydür. 

Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Dįde itmek ben ġarįbe ħorlıġıyla siz nažar  

Kim erende gizlüdür ķuvvetle đarb-ı hüner 

 

   Baş cānum ele alup meydāne girdüm çün begün 

Dönmezem yüz biñ kişi çekse baña tįġ u teber  

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ferāmürz’üñ bu kelimātın şāh işidüp yine vezįr eydür “Ey cüvān 

başarmazsın. Zįrā sekiz şarŧuñ biri oldur ki şāhımuzuñ yedi yüz pehlüvānı vardur. Her 

biri gürbüz erlerdür. Anları erlik oyunında yiñesin. Bir bu ikinci Mücmel-i Zengį dirler. 

Anı daħı baśasın veya yin baśasın üçünci budur kim bir mįl vardur. Ol mįlden deryāya 

yol vardur Ŧahmūrüŝ Şāh düzmişdür. Hem [H-204a][K-204a] ol mįlden şehre śu gelür. 

Ol mįl üzerinde bir ādem peykeri vardur. Şöyle kim aġzında ĥalķa ŧutar ol ādem şeklüñ 

dişleri var tįr-veş uzun uzun109 şöyle muǾallaķ ŧurur. Eger peyker aġzındaġı ĥalķa oķ ile 

urabilürseñ śu yolı açıla. Şehre śu saçıla ve yir daħı bir eski ĥammām vardur. Şehr içinde 

ol ĥammāmda bir dįv olur. Adına Siyemās dirler. İns ile cin andan yacanur. Ol ĥamāmı 

mekān idinmişdür. Şehirden ķızlar ķapar hem źevķ idüp hem yine bişürüp yer. Bu 

şehirden günde bir ķız oyun idinmişdür. Eger sen anı helāk idecek olursañ ħoş ve bir 

şarŧı daħı deryāda bir neheng var hergiz gemį yürütmez deryādan gelür ķuruya çıķar. 

Şöyle kim üç başı var. Her bir başı künbed miŝāl śoyulan gelüp ŧutar. Şehre gelmege 

ķomaz. Anı daħı öldüresin. Beşinci şarŧı oldur kim bir śaǾb ķalǾa vardur. Adına 

Nevāris dirler. Ol ķalǾada bir cādū vardur. Adına Beĥrād dirler. Ġāyet laǾįn-i bį-

dįndür. Şāhımuzuñ ol pelįd oġlın ķapmışdur. Ol ķalǾada giriftār eylemişdür. Niçe ger 

şāhımuza aña iķdām itdi. Başarımadı anca ādemin helāk itdi, zebūn ķıldı. Eger sen ol 
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ķalǾaya varup alasın şāhuñ oġlın āźād ķılup cādūyı depeleyesin şāhı şādān idesin. Altıncı 

şarŧ budur kim bir ejdehā ķoymuşdur. Anı depeleyesin. Andan gelüp şāhuñ elin öpesin. 

Yedinci şarŧ oldur kim deryāda bir ada vardur. İçi ŧolu ķarıncadur. Anları dersū ķırasın. 

Ol ķarıncalar şöyledir kim her biri bir keçi miķdārı ķadar vardur. Hįç ādem oġlanları 

anlardan ol adaya varımazlar. Eger anları ķahr idesin şāhımu ġamdan ķurtarasun. 

Maķśūduña iresin ve yine ol śu köprüden yol bula aķa şehir ķapusından içerü gire. Tā 

kim şāh daħı saña ķızını erzānį göre. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

İş bu ķavle rāżı olup ŧurur iseñ sen eger 

Ķız senüñdür yoķ sözümüz ise māzurdur güher 

 

Lįki emr-i şāh eger ki virmez ise yirine 

Ol perį peyker śanem girmez elüñe nām-ver 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ferāmürz vezįrden ol sözi işidüp yirinden ŧurı geldi eydür “Yā 

Rabb sen öñer kim cemįǾ-i çāre sözlere çāre sendendür. Baña Ǿināyet eyle” didi. 

Ferāmürz bu resme münācāt eyleyüp uruŧurdı. Ol sekiz şürūŧı işlemege bil baġladı. 

Andan sordı meydāne geldi, çaġırdı. “Evvel ol pehlüvānlar ķanı gelsün baña muķābil 

olsunlar cümlesiyle güreş ŧutalum” didi. Derĥāl Ferāmürz adım tumān giyindi perçem 

baġlandı. Görenler hem alup ol pehlüvānlar bir meydāne geldüler. Ferāmürz ile 

dutuşdılar. Ĥāśılı üçünüñ yire urup beynisin ħord-ħām eyledi. Mucįru’l-Eknāf anuñ 

ķuvvetin görüp Ǿacaba [H-204b][K-204b] ķaldı. Başın śaldı. Bir zemān ĥayrān olup 

dönüp Beĥrād’e vezįre eydür “Bu nedür kim bunları bir bir helāk ider. Ben dimedüm 

kim bunları depeleye benüm emrüm budur kim bir bir güreşde baśa vardı. Helāke 

virmesün hemān güreşde baśasun. Beĥrād vezįr ilerü varup eydür “Ey cüvān bunları 

öldürme hemān güreşde baś. Ferāmürz eydür “Eyle olsun” diyüp ol yedi yüz 

pehlüvānları bir bir güreşde cümlesin baśdı. Āħir Mecle-i Zengį Ferāmürz’uñ oyunın 

görüp ķanı ķaķıdı. Ol ķaķımaķ birle tumān geyüp ilerü geldi. Ferāmürz gördi kim ķadd-i 

ķāmeti mįle beñzer gevdesi pįle beñzer meydāne gelüp Farāmürz üzre sürdi. Diledi kim 

Ferāmürz’i yirinden ķapa yapışdı. Lākin hįç yerinden ayırmadı. Bir daħı ħįz itdi yine 

getürmiyedi ĥayrān ķaldı. Üçinci ĥamle daħı ķıldı. Āħir nevbet Ferāmürz’e degdi. Bir vaz 

sürüp Mecle-i Zengį üzre irüp derĥāl tumānı yaķasına yapışup ħāb getürüp hevāya atdı. 

İnerken dutdı. Diledi kim arķası üzerine ķoya. LaǾįn ħışma gelüp Ferāmürz daħı ol 

laǾįni tekrār hevāya şöyle atdı kim görünmez oldı. Hevādan inüp depesi yire gelüp 

beynisi burnundan gelüp işi bitdi. Mucįr Şāh görüp āferįn itdi. Bir ħilǾat şāhı 
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Ferāmürz’uñ egnine śaldı eyitdi “Yarın ikinci şarŧ eyleyesin” diyüp buyurdı. Meclis 

ķuruldı. EnvāǾ dürlü niǾam gelüp yenildi, içildi. Tā śubĥa dek Ǿıyş u nūş itdiler. ǾAlā-

raġm-i rūzigār.Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Er gerek fevt itmeyü ben ķįle dāǿim Ǿıyş u nūş  

Ĥāśıl Ǿömr-i ġanįmet görüp ide göñül ħoş  

 

Çün geçer devr-i zemān virmez dilek dāǿim felek 

Furśatı fevt eylemegi dem geçer diyince üş 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince çün kim śabāĥ oldı. Ferāmürz daħı şāha gelüp Ǿizzet ķılup eydür 

“Ey şāh gelüñ ol mįli gösterüñ. Aña daħı varalum Ĥaķķ rāst getürürse” didi. Pes 

Ferāmürz’e ādem ķoşdılar varup mįli gösterdi. Derĥāl yayın eline alup şeśt u ķabża rāst 

ķılup ol mįl üstindeki peykere atdı. Ķażā vü ķader ol ķalbüñ oķı varıcaķ aġızına doķundı. 

Dişine ħalķa ki dutmış idi. Aġzından boşanup ħalķa yere düşdi. Öyle olıcak sunuñ yolı 

açıldı. Begler yekler duǾālar itdiler. “Ķoluña ķuvvet” diyü ŝenālar itdiler. Andan dönüp 

şehre geldiler. Mucįr Şāh’a Ferāmürz işini Ǿarż ķıldılar. Şāh ol şādlıġa yine Ǿıyş u nūş 

eyledi. Ol gün ol gice tā śubĥ olınca Ǿişret itdi. Çün śabāĥ oldı. ǾĀlem-i nūr-ı Yezdānį 

birle ŧoldı. Yine dįvān ķuruldı. Begler yekler dįvāne geldiler. Andan Ferāmürz gelüp 

Mucįr Şāh’a ŧapu ķılup emr fermān olup ŧurdı. Eyitdi “Üçinci daħı gösterüñ görelüm. 

Varup Ĥaķķ rāst getürse [H-205a]-[K-205a] ol şarŧı daħı idelüm.” Ferāmürz böyle 

diyicek eyitdiler “Ey server üçinci şarŧ ġāyet müşkildür. Bir Ǿifrįtdür. Gündüz bulunmaz 

gece olıcaķ mekānına gelür. Ferāmürz eydür “Mekānın gösterüñ” diyüp sākin oldı. 

Andan Şāh-ı Mucįr emr itdi. Birķaç kişi varup Ferāmürz’e ol ĥammāmı gösterdiler ki 

Dįv-i Siyemās anı maķām idinmişdi. Vįrān ĥammām idi. Ferāmürz ol ĥammāmı göricek 

baķdı. Ķapusına kilidlü ŧurur. Derĥāl kemendin eline aldı seķf üzerine atdı. Sekfüñ 

üzerinde kemend ŧutdı. Revān kemendden ŧırmanup yuķaru seķfe aġdı. Ķubbe 

depesinden içerü baķdı. Ne gördi. Gördi kim ĥammāmuñ içi kendü kendüye eydür 

“Aşaġa ineyim ne vardur içinde göreyim” diyüp kemend ile aşaġa indi. Nažar ķıldı. 

Gördi kim ol ĥamāmuñ yedi ķapusı var. Ol ķapular şöyle küşād olup ŧurur. Bir ķapudan 

içerü ħalvete girdi. Baķup gördi kim Dįv Siyemās oturup śoĥbet ider. Bir niçe maĥbūbe 

ķızlar ķapup götürmiş idi. Ol ĥammām içinde śoĥbet ķurup oturmış idi. Ol ķızlardan 

ķanķısın yemek dilese bişürüp yirdi. Bir duħter-i büryān eylemişdi. ǾĀlemden ferāġat 

olup oturmuş idi. Nā-gāh baķup Ferāmürz’i gördi yerinden gürzin ele aldı. Ferāmürz’e 

beraber geldi. Gürzle ĥamle ķıldı. Ferāmürz Allāh’a śıġınup dįvüñ ĥamlesin menǾ ķıldı. 
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Tekrār ĥamle itdi. Yine menǾ itdi. Mā-ĥaśal dįvüñ üç ĥamlesin Ferāmürz śavdı. Nevbet 

Ferāmürz’e degdi. Ferāmürz’üñ ĥamlesin dįv śavdı. Bir ol bir ol birbirine bir neçe đarb 

urdılar. ǾĀķibet Ferāmürz dįvüñ śaçından ķavrayup ŧutup yüzünüñ üstüne baśdı. Mecāl 

virmeyüp başını teninden cüdā ķıldı. Andan ol ĥammām içinde ne ķadar ķız110 var ise 

cümlesin āzād itdi. Andan dįvüñ başın alup Mucįrü’l-Eknāf şāhuñ dįvānına irişdi. Ol başı 

getürüp taħtuñ ayaġına śaldı. DuǾā ķıldı. Şāh anı görüp Ferāmürz’e āferįn idüp derĥāl 

buyurdı. Meclis-i sulŧānı ķurdılar. Dürlü niǾmetler gelüp yenilüp içildi. Andan Ǿıyş u 

nūşa el urdılar. Sāķįler ele cām-ı muśaffā aldılar. Şarāb-ı ħāmle neçeleri puħte ķıldılar. 

Andan Mucįr Şāh eydür “Yā pehlüvān, neheng cengine daħı varmaķ gerekdür. Ferāmürz 

eydür “Varalum Ĥaķķ rāst getürürse” diyüp şāh meclisinden çıķup Āħį Behmād birle 

buluşdı. Āħį aña eydür “Evvel ol nehengüñ üç başı vardur. Şöyle kim herbaşı bir ŧaġa 

beñzer hem gözleri yanar çerāġa beñzer Ǿažįm helv-nāk cānverdür. [H-205b][K-205b] 

ādem oġlanı aña ķarşu ŧurmaz gel ferāġat eyle aña verme ŧatlu cānuña ķıyma göz göre 

kendüñi āteşe śalma. Ferāmürz eydür “Dü gamum yoķdur. Elbetde ol nehenge daħı 

varuram başuma her ne yazıldıysa görürem” diyüp revān olup gitdi. Geldi deryā kenārına 

yatdı. Bu cānibinden neheng daħı deryādan ħurūc itdi. Şöyle kim bir Ǿažįm heybetlü 

cānver üç başı var. Biri künbed miŝāl ve her bir başında bir śadā peydā olur. Deñizden 

çıķup Ferāmürz’i gördi. Hemān-dem üstine sürdi. Ķaśd ķıldı kim Ferāmürz’i helāk ide. 

İrişüp evvel bir başıyla ĥamle eyledi. Ferāmürz seyf ile çalup başın kesüp bį-cān eyledi. 

Yine ġıjġırup bir başıyla daħı ĥamle eyledi. Ferāmürz yine tįġle ĥamle çaldı. Başın öñine 

düşürdi. Andan ol Ǿadū vü cānver cān acısından bir başıyla yine ĥamle ķıldı. Anı daħı 

ķılıç ile çalup iki pāre idüp helāk eyledi. Çünkim ol cānver helāk oldı. Andan Ferāmürz 

arķasından yetmiş dört ķulac bir ejdehā kemendin çıķardı ve andan gürz ile urup ķafasın 

ayırup şāh mühresin aldı. Nažm:    

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün} 

Bir hüner ķıldı kim anda Zāl Sām-süvār111 

Kim helāk oldı elinde ejdehā-ı ķand-ı hār 

 

Bir kerāmet virdi ādem oġlanına k’ol ilāh112 

Cümle şey-i ġālib olur eyleyincek kār-ı zār 

 

                                                           
110 Ķız]-H. 
111 Vezin gereği mısra içerisindeki “yüz” atılmıştır. 
112 Bu mısranın vezninde kusur var. 
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Balıġı deryā dibinden çıķarup el aġ ile  

Gökde uçan ķuş ķılur yeryüzinde hem şikār 

 

Ŧaġda arslan ŧaşda ķaplan śuda ŝuǾbān olayup 

Çıķarur oddan semender öldürür ġār içre mār 

 

Ādemįye kimse ġālib olmaz ammā ki ecel 

Derdmüzüñ ider yirin ķılup ħalāyıķ tār u mār  

Der-Beyān-ı Ķaśśar-ı Murġ-Ruħ ve Āmeden-i Bį-Murġ  

Ĥükemā ķavlince Ferāmürz bunda ammā ki bizüm ķıśsamuz ez ān cānib Ruħ ķuşına 

geldi ki ķanad açup Ferāmürz’i ķapup aŧadan güneş ķubbe-i felege diñleyince dek ki 

uçup gitdi. Gelüp vaķt-i şām olunca Ķuds-i Mübārek’e yetdi. Andan ķuşlar śaffına girüp 

hevā-yı fenāda Sįmurġ nažarına varup ħidmetine yüz sürüp ki Manŧıķu’ŧ-ŧayrca alķış 

virüp duǾā kim itdi. ǾAnķā-yı cihān daħı Ruħ ķuşını ki gördi. Sām ile Rüstem’den 

ħaber śordı. “Ruħ ķuşı daħı Sām-süvār’uñ kendüyi Rüstem’e ķoşduġını ve Rüstem Kįş 

baĥrinden deñize girüp ķanķı cezįreye varursa fetĥ idüp kāfirlerin Ĥaķķ dįne daǾvet 

ķılup gelmeyenini ķılıçdan giçürüp ġāret ķılup Ǿāķibet bu ŧarįķ ile Adunyā bin Dāvūd’ı 

der-peyine düşüp cezįreden cezįreye deryā içinde ķovup Ǿāķibet ele getürmeyüp 

ġażabān-i gūhı aŧasına varup anuñla daħı cenge el ķarup Ǿāķibet ġażabānı įmāna getürüp 

müslimān eyleyüp [H-206a][K-206a] daħı gemiye girüp Adunyā bin Dāvūd’ı ĶalǾa-i 

Mıķnaŧıs’da işidüp gemi ile deryā yüzinde giderken dümenci sāǾatin gözedüp giderken 

nā-gehān yiller esüp gemileri ayırup tefrįķ idüp her birisin bir yaña ŧaġıtdı ve baħr-ı 

Žulumāt’dan göz gözi görmeyüp Ǿālemi ķarañulıķ itdi. ǾĀķıbet ben daħı hevā yüzinde 

uçup giderken deryā yüzinde gemileri teferrüc iderken śubĥ-dem gördüm ki bir gemi yil 

sürüp kenāra iletdi. Kūh-ı sengistāne çarpup ġarķ itdi. Nažarına itdüm Ferāmürz’i 

gördüm defǾį ķapup kenāre çıķardum. Ġarķdan ki ħalāś itdüm. Yüz saña ŧutup ķanad 

açup uçup nažaruña gelüp yitdüm” diyicek Sįmurġ eyitdi  “Eyü vermemişsin n’olaydı. 

Ferāmürz’i bunda getüreydük şāyed aña bir elem irişe ķoyup gitmemek ger gidüñ.” Velį 

çünki geldük ne çāre Ferāmürz işin daħı “Allāh oñara” diyü alup Ruħ ķuşın Süleymān 

nažarına geldi ve ĥālini iǾlām ķıldı. Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām çünki Rüstem’üñ 

Ferāmürz’üñ ĥālin ki bildi. Ruħ ķuşına emr itdi ki varup Ferāmürz’i ķanda ise alup ķapup 
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getüre ve dedesi Zāl-ı Destān nažarına yitüre. Ol śāl olmayup bu cānibine yitüre. Ruħ 

ķuşı daħı emr-i Süleymānį işidüp semiǾnā ve aŧaǾnā113 didi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Çün Süleymān emrini Ruħ ķuşı anda diñledi 

Kim Ferāmürz gelmeyince işi bitmez añladı 

 

Pes ķanad açup uçup ben oldı perrān göklere 

Rįĥ-i bālį şiddetinden ŧās-ı gerdūn çekildi 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Meşveret-Kerden-i Sürħibād-ı Cinnį ve Racįm u ǾAleyhi’l-

laǾnete Berāy-ı Ceng-i Süleymān 

Ĥükemā ķavlince Ruħ ķuşı ķanad açup uçup dergāh-ı Süleymānį’den gelüp yine emr-i 

Süleymānį birle Ferāmürz’i getürmege gitmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i 

Sürħibād-ı Cinnį’ye geldi. Nite ol zemān ki Şām şehrinüñ üzerine gelüp ħalķıyla cenk 

idüp dāǿreden ŧaşra bulduķların ķırup ĥarķ idüp dil-teng iderken nā-gehān Ħannās ile 

Vesvās ol iki melǾūn Ǿadū-yı nās-ı Sürħibād-ı Racįm nažarına gelüp yüzlerin yire sürüp 

alkış virüp eyitdiler  “Bu Şām ħalķını ķırmaġ ile şehr-i Ķahiriyye ħalķı gibi ķahr idüp 

ķanlarından yiryüzin lāle-reng itdügü görene şād olur. Siz ki hįç bilür misiz sizüñ 

üzerüñüze neng bigi düşmān geliyorurur? Ol Allāh ĥaķķıçün ki ādem-i śafį ŧapraķdan 

yaradup niçe yıl cihānda yüridüp āħir aña mevt virdi ve Racįm-i laǾįn oddan düridüp 

laǾnet ķılup dergāhından sürüp ĥaşre deg ölmemege mühlet virdi. Dün ki gün bundan 

gidüp dem çeküp içüp Ĥums şehrine geçüp Süleymān [H-206b][K-206b] leşkerin 

gördük biñbir ümmetüñ keśretinden ins u cinnüñ cemǾiyetinden perrendelerüñ gökde 

uçuşundan ve çerrendelerüñ yirde göçişinden Ǿaķlımuz zāǿil olup kendüzümüzden 

varduķ. Zemāndan śoñra Ǿaķlumuz başumuza ki geldi. Dem çeküp uçduķ yiryüzinden 

birinci ķat felek yüzine geçdük. Kürre-i Nesįm ile kürre-i Nār arasında ķarabulutlar 

yöresinden Ǿasker-i Süleymānį teferrüc idüp gözetdük. Diķķat ile gökden yir alçaġına ki 

baķup nažar itdük. Bir Ǿaceb leşker gördük ki şerħ-i ŧavįldür. Vaśfında dil-i ķāśirdür. 

Śanasın ki ķıyāmet güni ķopmış ħalķ bir yire cemǾ olmış ĥāżırdur. Nite gökyüzin 

perrende yiryüzin çerrende ŧutmış. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şeh Süleymān leşkerin gördük hemen  

Ħāk-i insān bürimiş göği peren 

                                                           
113 Duyduk ve itaat ettik (Nûr-51). 
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Çün ķarabulut bürimiş göği dįv 

Ŧaġ ŧaşı ditredür itse ġayrı bu 

 

Her birinüñ ķaddi śan bir ŧaġ anuñ 

Aġzı zehri aķar ve ırmaġ anuñ  

 

Gözleri odı yanar hemçün fānūs 

Demlerinden gökyüzi olur ābanūs 

 

Cin çerįsi dem çeküp çünki uçar 

Ildırım gibi yirü göge geçer 

 

Eyle bį-ĥad cin ile cān u perrį 

Kim perren perį bürümiş ülkerį 

 

Şāh-ı Mārān leşkeri efǾį ĥayāt 

Eyle çoķluķ kim belürmez şeş cihān 

 

Göği evren bürümiş açup perį 

Yiryüzin ŧutmış tamam mār ejderį 

 

Gökde evren gözi odı yalıñlanur 

Yirde öküzü balıķ görüp beliñlenür114 

 

Ġıjġırup evren ki urdı naǾrasın 

ǾArşı ilan çāk iderdi zehresin 

 

Yiryüzin ŧutmış ķamu mār ejdehā 

Cin u insān ķaçıben bulmaz rehā 

 

Çün cehennem aġzını göge açar 

                                                           
114 Bu beytin vezninde kusur var.  
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Hep dem çāker nigüm var gökde uçar115 

 

Çün śaru āġū ile saçar zehir 

Meh śararup ķararur gökde mihir 

 

EfǾį Ǿaķreb ķaynaşup ŧutmış yeri 

Heybetinden kimse varmaz ileri 

 

Yırtıcıdan nāke varsa cānver 

Baĥr u berde tā ki varsa cān vire 

 

Biñbir ümmet cemǾ olup gelmiş tamam 

Demlerinden baġlanur gökde ġemām  

 

İns u cinden tā çıķınca ervāĥ melek 

Pįl esedden tā varınca uyuz siñek116 

 

Gökde esed yirde ŝerv śuda semeñ 

Mār-ı Ǿarşdan ġayrı anda ŧutma şek 

 

Baĥr içinden çıķaben gelmiş neheng 

Ŧaġ u ŧaşdan süzülüp inmiş peleng 

 

Bįşde arslan ķalmamış ŧaşda ilan 

Hindu fįl u gergedan ķalmış hemān  

 

Kūh-ı Ķāf’da ķalmamış dįv perį 

Dįv-i Ǿifrit ile gelmiş her biri 

 

Kūh Elbruz üzre olan maħlūķ isen 

Cinsį cinsį birle kim alur nefes117 

                                                           
115 Bu mısranın vezninde kusur var. 
116 Bu beytin vezninde kusur var. 
117 Bu beytin vezninde kusur var. 
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Yüz yigirmi dört śıfat-ı maħlūķ hep [H-207a][K-207a] 

CemǾ olup gelmiş ķamu şekli Ǿaceb 

 

Yirde göçer ķalmamış ĥayvān vuĥūş 

Gökde uçar ķalmamış her cin u ķuş 

 

Ġārdan Ǿaķreb çıķup ŧaşdan keler 

Ekŝere yöñelmiş yataķdan şįr u ner118 

 

Biñbir ümmet gelmiş anda bį-ķuśūr 

Ĥattā ārį çaker ile ķarınca mūr119 

 

Ħāk-i mūrça yürimiş gögi siñek 

Kim siñekden fįl esed olmış siñek 

 

Biñbir ümmet ķaplamışken Ǿālemi 

Yiryüzin ŧutmış Ǿasākir ādemį 

 

Ķırķ kezin yüz biñ ola āhen-pūş er 

Mirrįħ u Keyvān görüp ķaķır püser 

 

Nįzeler öci irişmiş ol kerre 

Virür altun Ǿāleme fer ħāvere 

 

Ķolda ķulcaķ elde balçaķ başda ışķ 

Kün gibi yirden virür göge ışıķ 

 

Pehlevān-vār ħaśmına sürse feres 

Arkasından aķıdur tįġ-i eres 

 

Tįr-i endāz ādemį var itse oħ 

                                                           
118 Bu mısranın vezninde kusur var. 
119 Bu mısranın vezninde kusur var. 
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Mirrįħ-i aydur nişān keyvān yoħ 

 

Elli biñden daħı artuġ pįl süvār 

Cengine āheng idemez Sām-suvār 

 

Ķırķ biñ olurmış binende gökde 

Tįġ-i zen ķalǾa-güşā leşker-şiken 

 

On biñ artuķ var ola tāc-dār 

Tāc u taħt itti melik İsfendiyār 

 

BaǾżı Keykāvus ile Efrāsiyāb 

BaǾżısı Sührāb-ı Ķayśer kām-yāb 

 

Hem beni Aśfar birle şāh Endilüs 

Herbirisi çaldurur ŧabl ile kūs 

 

Bilesince anlaruñ sulŧānı Mıśr 

On biñ artuķ var ola sulŧān-ı Ǿaśr 

 

Herbirisi sulŧān kişver nām-ver 

Ķulları on biñ ola zerrįn kemer 

 

Yetmiş iki millet u cümle ümem 

Cümle anda gelmiş ħayl u ĥaşem 

 

Eyle bį-ĥadd cemǾ olup gelmiş sipāh 

At tozından esved olmış şems u māh120 

 

At nalından yirde iñler gāv semeñ 

Erdeminden gök gögermiş hem felek 

 

                                                           
120 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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Şeh Süleymān taħt üzere oturur 

Yil serįrin gökyüzinde götürür 

 

On iki biñ śaġ ŧarafda enbiyā 

On iki biñ śol ŧarafda evliyā 

 

Ĥākimān u Ǿuleman ŧutup çü śaf 

Oturur Loķmān ile Nāŝen Āśaf 

 

Taħtını itmiş iĥāŧa ervāĥ anuñ121 

Hem-demįn itmiş melek fettāĥ anuñ  

 

Ĥaķķ naśįb itmiş elinde ħātemi 

Ħātem ile ŧutmış iş bu Ǿālemi 

 

Mülkin arturmış anuñ Rabbü’l-Ǿibād 

Kim götürür taħtını göklerde bād 

 

İns u cin vü vaĥş u ŧayr vü mūr u mār 

Cümle anuñ taħt yedinde tā ki var 

 

Vaśf olunmaz leşkeri dille anuñ 

Görmemişem vaśfını vallāh anuñ 

 

Bir melik kim taħtını götüre bād 

Biñbir ümmetden çeri ola ziyād 

 

Bu ķadar leşkerle aña heng eder122 

Yeh esed evrenle nice ceng ider 

 

Ġāfil ölmek şeh Süleymān’dan bi-gūn 

Çāre ķıluñ urmadın baġre dügün  [H-207b][K-207b] 

                                                           
121 Bu mısraın vezninde kusur var. 
122 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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Kim çetüñ arslana pençe uramaz 

Mūrçe ejderhāya ķarşu ŧuramaz 

 

Serçe şehbāze itmeye āheng hįç 

Ķurda ķoyın ķılmaya āheng hįç 

 

Śoñ sözüm budur saña ey Sürħibād 

Şeh Süleymān leşkeridür key ziyād 

 

Bu ķadar leşkerle ķarşu ŧurma sen 

Tehlükeye ķarşu ġāfil varma sen 

 

Yatur ejder ķuyruġını baśma sen 

Ömrüñüñ ķurılu yayın baśmasın 

 

Böyle diyüp pend ider Ħannās pes 

Çoķ naśiĥat itdi hem Vesvās pes 

 

Şeh Süleymān’dan śaķınur key ziyād 

Kim esįr olmaya yaǾnį Sürħibād 

 

Gerçi pendi eyledi tedbįr ile 

Ħoş naśįĥat söyledi taķrįr ile 

 

Gerçi aĥsen didiler tedbįrine 

Bilmediler lįki Ĥaķķ taķdįrine 

 

Ey müdebbir gözleme tedbįri sen 

Reǿy ķo bu dem gözet taķdįr sen 

 

N’ola kim itse cihān tedbįr ħalaķ 

Olmaz ol illā olur taķdįr-i Ĥaķķ 
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Bitdi Firdevsį iş tedbįr ile 

Nev-cüvān ĥācet bulurdı pįr ile 

 

Söz cihān oldı idelüm muħtaśır 

Vir śalavat Muśŧafāya yā püser 

Der-Beyān-ı Meşveret-Gerden-i Įşān Berāy-ı Ceng-i Süleymān-ı Nebį ǾAleyhi’s-

selām  

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Ħannās [u] Vesvās ile Süleymān’uñ taħt-ı Ǿažametįn ki beyān 

cenk Süleymān benį Ǿaleyhi‟s-selām ittiler. Sürħibād Cinni işidüp ĥayrete vardı, ķorķmadı. 

Zįrā ki Ĥaķķ ŧeǾālā’nuñ ħışm-ı nārından yarādılmış cin-i Ǿadū-yı sünnį olduġı ecilden 

ve cism-i laŧįf olduġı sebebden đarb-ı ĥarabdan pervāsı olmaduġı cihetden deryā ŧolusı 

leşker gözüne nemçe gelmezdi ve şarķ [u] ġarb arasına śıġmaz yir götürmez çerį gözine 

źerre gelmezdi. Ve Şeyŧān-ı LaǾįn Racįm-i bį-dįn dimāġın eyle fesāde virmişdi ki biñ 

Süleymān anuñ ķatında bir mūrça degüldi. Velį bilmezdi ki ġurūr-i nefsį ucından ve 

tįzligi cihetinden helāke yaķın oliserdür. Nitekim eydür Helākü‟l-merri ĥiddet-i ŧabǾį123  

YaǾnį helāk ider. Kişi ŧabįǾat tįzligi ħuśūsen ki Ǿucūb u kibir ziyāde ola. Nitekim 

eydür Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

ǾĀķil iseñ itme kibr ile ĥased 

Tā ki senden rāżı ola ol śemed 

 

Kibr içünden niçeler oldı helāk 

  İtmedi ŧāliǾle baħt aña meded124  

Neŝr: Ĥükemā ķavlince egerçi Sürħibād-ı Cinnį Ĥażret-i Süleymān’uñ Ǿaleyhi‟s-selām 

cenginden ķorķmadı. İllā ki leşkerini śaķındı. Yedi başlu yel125 ķanadlu evrenlerden 

üşendigi dem çeküp helāk ide. Pes bu ĥayretle engüşt-i ber-dehān urup bir zemān fikre 

varup daħı baş ķaldurup eyitdi “Yā dįv [u] cin melikleri ve Ǿafārįt-i serhengleri Süleymān 

ĥaķķında ne dirsiz muķābil olup biñbir ümmet Ǿasker ile gelüp muķābil ŧurıcaķ cevāb 

virmege [H-208a][K-208a] ķādir girįzān olmayup ceng vaķtine ĥāżır olur mısın olmaz 

mısın?” diyüp bunlaruñ aġzın arayınca nā-gehān bunlar daħı cevāb virince İblįs-i laǾįn 

Şeyŧān-ı bį-dįn Ħannās ile ve Vesvās ile ittifāķ idüp eyitdi ki “Yā melāǾįn bu ne sözdür 

                                                           
123 Hiddetli olan yok olur. 
124 Bu mısraın başındaki “ki”  vezin gereği atılmıştır. 
125 Yel]-H. 
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ki söyledüñüz. Ol Demürci Dāvud oġlın böyle taǾrįf eyledüñüz. Men melek-i muķarreb 

iken görmemişem bu sırra muŧalliǾ olup ĥaķįķatine irmişem ki Süleymān’uñ ħātemin bir 

cin alsa gerek taħtına giçüp Ǿāleme süleymānlıķ ķılsa gerek. İmdi ol cinn-i Sürħibād 

olacaġına şek u gümān yoķdur” diyince ekvān-ı Ǿifrįt ve śelśāl-ı dįv ġażaba gelüp 

eyitdiler ki “Yā laǾįn-i merdūd muĥarrem-i FirǾavn ve hemdem hāmān-i Nemrūd 

dāǿimā idersin ki Süleymān ħātemin bir cin alsa gerek Ǿālemde süleymānlıķ ķılsa gerek. 

Bir zemān bu iġvāyı bize daħı virdüñ. ǾAskerimüz ile alup Ŧahmūrüŝ’i dįvle üzerine 

varduñ. ǾĀķibet Ŧahmūrüŝ dįv bend ġālib düşüp askerimüz śıdı. Aġızuña kem arkaña 

ayru urup Ŧahmūrüŝ üzerüñe bindi. Ey bį-Ǿār henüz daħı uślanmaduñ ġavġā idersin. 

Rūzigār dįde dįvlere bend geçüp iġvā idersin. Bu Süleymān ki dünyāya geldi ins u cinñi 

emrine fermān oldı. Biñbir ümmet ĥükmine rām ħuśūśan ki baǾżı ceng iden leşkeri 

uranlarla ejderlerdür. Taķdįr ki Süleymān ile rū-be-rū olup ceng idevüz. Ġāyet bu ki dįv-i 

cin çerisin hezįmet ķılavüz. Ammā ki bāķį Ǿasķerine kim cevāb virürüz bir ŧarafdan 

sibāǾ çerisidür. Ķurt śınıfına ve arslan cinsine ve ķuşlarda deve ķuşı aślına bunlara ħod 

cin ŧāǾife ķarşu varamaz ve cevāb daħı viremez ve andan ġayrı ol Ǿādį pehlüvānlar ki fįl 

ve gergedan süvār olup dįv-i Ǿifrįte muķābil gelüp ki ceng ideler. Ķanı kim vardur 

içümüzde ki anlara muķābil olup āheng ideler ve bir daħı bu ki ol yedi başlu evrenler 

ġijġırup aġızlarından zehir śaçılup çenge kim ŧuralar. Dįv-i cinden içümüzde kim vardur. 

Aña ķarşu cevāb vireler. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şeh Süleymān miŝl-i sulŧān birle itmek şimdi ceng 

Müşkil işdür ġāfil olma Ǿālemi ider saña teng 

 

Biñbir ümmet cengin itmek olmaz āsān egleñür  [H-208b][K-208b] 

N’ola ki arslan oldıñ ise ejderhāya itme heng 

 

Böyle diyüp ehremenler oldı sākin anda pes  

Gūş idenler oldı ĥayrān śan yedi afyūn u beng 

Der-Beyān-ı Reften-i Racįm ve Demürbāŧ Berāy-ı Āverden-i ǾAnķūr Cāźū  

Ĥükemā ķavlince Ekvān-ı Ǿifrįtle Śalśāl dįv böyle diyicek andan Sürħibād-ı Cin eyitdi  

“Çünki Süleymān bu ķadar vehmiñüz var idi. Ya şimdiye dek cenk iderüz” diyüp 

Ǿaskeriñüz cemǾ idüp baña uymaķ neden gelürdi. Demürbāŧ ile İsteħir-i Cin dile gelüp 

eyitdiler “ Yā Sürħibād-ı Cinnį ey güci ķuvveti źiyāde Ǿadū-yı sünnį egerçi ki biz 
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Süleymān cengini iħtiyār itdük ve Ǿaskerimüz cemǾ idüp gelüp senüñ nažaruña yitdük. 

Ol zemān Şāh-ı Mārān leşkeri henüz gelmişdi. Ejderhālar ve evrenler Süleymān’a fermān 

olmamışdı. Şimdi anlarun heybetin ki işitdük. Nār-ı nūr ĥaķķıçün göñlümüz ürkdi nefret 

itdük.” Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Cenge girüp naǾra ursa ġıjġurū ben ejderhā 

Dįv-i cinni śanma andan bula Ǿālemde rehā 

 

Mirrįħ keyvān çarħ-ı evren üzerinden üşenür 

Pes nice ķarşu revān ceng içinde aña şehā 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Sürħibād-ı Cinnį ol ǾAdū-yı sinnį Racįm-i bį-dįn ile Şeyŧān-ı 

laǾįn ile nažar ķılup gördiler ki Ekvān-ı Dįv ve Śalsāl-ı Ǿİfrįt ve Demürbāŧ-ı Dįv ve 

Śaħir-i Cinnį Süleymān Ǿaskerinden ħavf idüp üşenürler. Ĥayāt ve ŝeǾābın çerisinden 

ķorķup ķan ķaşanurlar. Pes rāy-ı tedbįr anuñ üzerine muķarrer itdiler ki kendülere daħı 

yardım getüreler ve Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām ittifāķ ile ortadan getüreler. BaǾżı eyitdigi 

Şimāl  ŧarafında olan Dāhį-i Cinne ħaber gönderelüm. Cin çerisin çeküp gelüp bize 

yardum itsün ve baǾżı cānib-i cenūbda olan cin serhengine ħaber göndereler. Āteşį 

cinniler ile gelüp yardım ideler. Ammā ki Sürħibād-ı Cinnį anı ķabūl ķılmayup Racįm 

eyitdi ki “Eger benüm sözüm dutarsañuz bir Ǿažįm düşmān bilürem. Süleymān’uñ 

çerisine muķābil olmaġa ķābil anı vaķt içinde yardıma gelmege cāǿiz ve ve Süleymān 

perrįsince perrįsi var ve Süleymān çerįsince çerįsi var.” Śordılar ki kimdür.  Racįm eydür  

“Ol zemān ki Allāh teǾālā Hārūt ile Mārūt’a ħışm idüp Kūh-ı Demāvend’de çāh içine 

kim ķoydı ve ögrenmedi. Siĥri kimse andan muķaddem. İllā ki ǾAķrānūş Cāźū vaķtā ki 

ǾAķrānūş [H-209a][K-209a] cāźūnuñ vaķti geçdi. İki oġlı ķaldı. Birisi ǾAnkūr 

Cāźū’dur ki maġrib zemįnde İskender-i Kübrā Nabŧiş deryāsın kesüp Ǿummān’a raħne 

ķılup üleşdürdigi yire yaķın durur. Ol cezįre şimdi aña Samsām126 aŧası dirler. Taħtı 

yerinde altmış kez yüz biñ Ǿaskeri vardur. Ser-cümlesi cāźūlardur. Andan sebaķ alurlar. 

Ser-cümlesi kāhinlerdür ve bu ǾAnkūr’uñ bir ķarındaşı daħı vardur. Adına ǾAnķūrį 

Cāźū dirler. Cezįre-i Ǿummān içinde olur. ĶalǾa-i Mıķnāŧıs taħt-gāhidür. Otuz kez yüz 

biñ cāźūya ĥükm ider. Siĥir-gāhında māhir Süleymān’a cevāb virmege ķādirdür. Ol ķadar 

sāħirdür ki Hārūn’a ve Mārūt’a siĥr öğretse cāǿiz ve benüm źürriyātüm elinde Ǿācizdür. 

Eger dirseñüz ben varayın anı bunda getüreyin” diyicek Sürħibād eyitdi  “Bañā yardım 

                                                           
126 Samsām] samsār H. 
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gerekmez ve cihān ŧolısı Süleymān olsa baña žafer bulımaz ve ammā ki göñliñüz çünki 

yardım ister ol daħı gelsün” diyicek. Demürbāŧ-ı Dįv ile Racįm biñ miķdārı cin serheng 

ile gönderdiler. Dem çeküp uçup gitdiler. ǾAzim ķalǾa-i Mıķnāŧıs itdiler. Bunlar 

gelmekde ammā bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Şemāyįl-i Bānū’ya geldi ki çün Rüstem-i 

Destān siĥr ile ŧutdı. Daħı babası ǾAnķūr Cāźū’ya Leħleħ ile ħaber gönderdi. Meger ki 

cezįre-i Süleymān dirler. Bu ǾAnķūr Cāźūnuñ bir taħt-gāhı daħı oldı anda olurdı ve 

Ķathā ķalǾa-i Mıķnāŧıs’a gelürdi. Günde altı yüz cinnį Ǿilm-gāhından sebak alurdı. Otuz 

biñ cāźū ĥükminde ħıdmet ķılurdı. Eyle cāźūlar ki her birinüñ taħtı yerinde biñ nefer 

cāźū var idi. Her birisi uşāġı irisi siĥr ile küplere süvār olurlardı. ǾĀlem kevn u fesādda 

dürlü fesād ķılurlardı. MaǾa’l-ķıśśa ǾAnķūr Cāźū bir gün dįvān ķurup oturmış idi. 

Sāĥirler serhengleri ķarşusına dįvān ŧutup ŧurmışlardı. Süleymān’dan söz açup yil taħtın 

hevāya getürdügin Şāh-ı Mārān leşker ile gelüp ĥiźmet-i şerāǿįŧin yerine yitürdügin ins u 

cin vaĥş u ŧayyar mūr u mār emrine fermān olduġın biñbir ümmet ĥükmine çāker 

olduġın źikr iderlerdi. Süleymān ululuġın ŧañlaşup fikr iderlerdi ve dāǿim ǾAnķūr Cāźū 

göñülden geçürürdi ki Ǿaskerin divşürüp ķardaşı ǾAnkūr’a vara anuñla bile ittifāķ idüp 

Süleymān üstine varup ceng ideler. Siĥr-gāhın ķuvvetiyle mužaffer düşüp dil-teng iderler 

ve [H-209b][K-209b] Süleymān ħātemin elinden alup Ǿāleme süleymānlıķ ķılalar. İns u 

cinne ĥükm idüp ħānlıķ ķılalar. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Gerçi bunlar itdiler reǿy-i Ǿabes tedbįr ile  

Bilmediler rāst gelmez reǿy-i emr taķdįr ile 

 

Ne ħū şeytān bula raĥmet ne Süleymān ola cin 

Ne ħūbum olur hümā āhin ne zer teǿŝir ile 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ǾAnķūr Cāźū bu fikrde iken nā-gehān Leħleħ ile cāźū gelüp 

Şemāyįl-i Bānū’dan ħaber getürdi. Rüstem-i Tehemten’üñ ķalǾaya gelüp ceng itdügin 

Şemāyįl-i Bānū ĥįle ile ŧutduġun pehlüvānlar ile cümle ĥabs itdügin ħaber virdi. ǾAnķūr 

Cāźū ķızınuñ erligini işidüp ġāyet şād olup ġurūra vardı. Felege gögüs gerdi ve kendüyi 

gördi. Daħı Leħleħ Cāźū baş ķaldırup eyitdi  “Ey Sulŧān-ı Sāhirān ve ey  ħaķan-ı mākirān 

Şemāyįl-i Bānū eydür ki “Ben dişiligümce Rüstem gibi ejdehāyı bilesince gelen evrenler 

ile yārenler ile ŧutup ĥabs itdüm. Umaram ki aŧam ǾAnķūr Şāh daħı erligi ile ġayret ķılup 

Süleymān’ı ele getüre ħātemin cebr ile elinden alup ķahr ile kendüyi serįrinden śalup 

taħtına geçüp süleymānlıķ ķılup biñbir ümmete fermān yitüre” diyüp ħaber viricek 

ǾAnķūr Cāźū’nuñ ķızı sözi cānına kār itdi. Hemān-dem Şemāyįl-i Bānū sözin ŧutdı. Bu 
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aralıķda Racįm-i laǾįn Demürbāŧ ile gelüp cezįre-i Seymāb’e yitdüler. ǾAnķūr Cāźū’yı 

teftįş itdiler. Rüstem’üñ ŧutulduġın işitdiler. Feraĥ-kesb idüp şādiliķ itdiler. Andan sürüp 

ǾAnķūr Şāh cāźū nažarına irdiler. Sürħibād’dan ķāśıd geldi diyü ħaber virdiler. ǾAnķūr 

Cāźū işidüp şād olup sāĥirlerin cemǾ idüp dįvān tezyįn ķıldı. Andan Ĥüccāb Çāvuş 

taǾžįm-ı tām ile iġzāz u ikrām ile Racįm-i laǾįn Demürbāŧ-i bį-dįn alup ǾAnķūr Cāźū 

dįvānına girdiler. Nažarına varup taħt-ı pāyine yüz sürüp sordılar. ǾAnķūr Cāźū Racįm 

bilüp Ǿizzet ķılup ķarşu vardı. Görişüp ĥāl ħāŧırın śorışup taħt kenārına alup andan 

Demürbāŧ-ı Dįv ile daħı merĥabā ķılup śaġ yanına Racįm ve śol yanına Demürbāŧ geçüp 

ķarār itdiler. Dįvān ŧurdı. Sālār-ħūn daħı ħūn getürdi ve Demürbāŧ ile Racįm öñine 

zerrįn-i sįmįn cevher-i micmerler içinde Ǿūd u śandal-ı kāfūr-misk yaķup buħūr virdiler. 

Ŧįb-i enfās ile ġıdā-yı rūĥānį taĥśįl itdiler. MaǾa’l-ķıśśa śāfdan śofralar getürülüp [H-

210a][K-210a] sükker-i şerbetler getürülüp ekl-i şürub iden serhenglerle şeker-i şerbetin 

ki içdiler. Süleymān’dan söz açdılar. Andan Racįm-i laǾįn dizi üstine gelüp eyitdi “Yā 

ǾAnķūr sāĥir ey Hārūt [u] Mārūt şākird-i kāfir hįç bilür misin ki men kimem İblįs-i pür-

telbįsem ki Şeyāŧįn źürriyātına ĥāķim bu serheng daħı Demürbāŧ dįvdür. Sürħibād-ı 

Cinnį’nüñ serhengi Yārįħ Dįvdür. Anuñ çün bunda geldük sözimüz ŧutasın. ǾAskerüñ 

cemǾ idüp Sürħibād’a yardım idesin. Müttefiķ olup Süleymān gibi Ǿālem ŧutasız. İns u 

cinne ĥükm idüp fermān viresiz. Nažm:   

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Böyle diyüp ol laǾįn u bed-fiǾāl 

Virir ǾAnķūr’a cevāb eyledi aķ 

 

Sāĥir’üñ uġurladı Ǿaķlın tamam 

Oldı Şeyŧān sözlerinden şād-i gām127  

 

Ķaśd ider Sāĥir çerįsin dirmege 

Şeh Süleymān milki üzre varmaġa  

 

Diñle imdi niçe deyre Ǿaskeri 

Vir śalavāt şād idüp peyġamberi 

Der-Beyān-ı CemǾ-i Kerden-i Sāĥirān Berāy-ı Ceng-i Süleymān ǾAleyhi’s-selām 

                                                           
127 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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Ĥükemā ķavlince ķaçan ki ǾAnķūr Cāźū Racįm’üñ sözin işitdi şād olup dişin işitdi. Daħı 

ķaśd itdi ki leşkerin deyre Süleymān üzerine vara. Pes kendünüñ ĥükmindeki otuz kez 

yüz biñüñ cāźū var idi. CemįǾsine ķāśidler gönderdi. On gün içinde ser-cümlesin cemǾ 

itdi. Zįrā ki sāĥirlerüñ yaraġı dilinde siĥirdür ki ĥāżırdur ve siĥir ile küpe binüp bir aylıķ 

yolı bir günde almaġa ķādirdür. Pes bu ŧarįk ile az gün içinde ol çerį cemǾ olup geldiler. 

Cezįre-i Ħālidāt śaĥrāsına cemǾ oldılar ve kendünüñ daħı otuz biñ serheng cāźūsı 

küpler ile hevādan gelüp indiler. Cinsi cinsi birle ķondılar. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ŧoldı śaĥrā içine sāĥirle köp 

Sāĥir öninde gök ütdi küp küp 

 

Nüh felek śaĥnı ŧolup cāźū ile 

Yire ayaķ ŧoķınırdı döp döp 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ǿālem-i eŧrāfuñ sāĥirleri cemǾ olıcaķ bu otuz kez yüz biñ cāźū 

çerįsini sekiz bölük itdi ve her bölügi yedi baħş idüp üzerine bir serheng ķodı. Daħı 

andan bunlara şöyle ıśmarladı ki sükker baħşinüñ evvel ki baħş serhengi adı ki Ebherān 

sāĥirdür. Anlara şöyle ĥükm itdi ki cümlesi Ǿifrįt u nerre şekline girdiler. Ellerine gürz u 

Ǿamūd aldılar. Daħı her [H-210b]-[K-210b] biri ķara bulut gibi hevā-yı fenāda alay 

baġlayup ŧurdılar. Yedi śaf oldılar kim evvel ki śaf serhenginüñ adı ǾAcācįni Cāźūdur. 

İkinci bölük serhengi adı EşbūǾi Cāźūdur. Üçinci bölük serhengi adı Aķśami Cāźūdur. 

Dördinci bölük serhengi adı ĀķŧiǾāni Cāźūdur. Beşinci bölük serhengi adı Ehlebi 

Cāźūdur. Altıncı bölük serhenginüñ adı BaǾķūŧi Cāźūdur. Yedinci bölük serheng adı 

BaķmaǾa Cāźūdur. Ser-cümlesi Ǿifrįt şekline girmişlerdi. Merātibince birbirinden aşaġa 

ŧurmışlardı. Şöyle ki Ekvān-ı Ǿifrįt Ǿaskerinden ķalmazdı. Anlaruñ Ǿaķabince TubǾa 

Cāźū gelüp geçdi ki anuñ daħı yedi bölük sāĥirleri vardı. Ser-cümlesi cin şekline 

girmişlerdi. Zįrā ki perį şekline siĥirle cāźū giremez. Nitekim Şeyāŧįn-i enbiyā-i mürselįn 

ve melāǿike-i muķarrebįn şekline giremez. Pes taķdįrce bunlar cin şekline girmişlerdi. 

EnvāǾ ile şöyle ki Elhenc-i Cin leşkerinden heybetinde ve keŝretde firaķ yoġ idi. 

Anlaruñ daħı serhengleri adı Ĥaccāci Cāźū ve ikinci serheng adı Çerceri Cāźū üçinci 

serhengi adı Cülcelāni Cāźū ve dördinci serheng adı Lāĥacüci Cāźū ve beşinci serhengi 

adı Ĥaĥacbūni Cāźū ve altıncı serheng adı Ĥayķaŧāni Cāźū ve yedinci serheng adı 

Daķdaķai128 Cāźūdur. Ve andan śoñra üçinci böligi yırtıcı ŧartıcı cānverler şekline ķoydı. 

                                                           
128 Daķdaķaǿi] ķadķaǿi H. 
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BaǾżısı129 şįr u neheng baǾżısı bebr u peleng baǾżı daħı fįl u gergedan anlaruñ daħı 

cümlesi yedi bölük adı ve her bölügüñ bir serhengi var idi. Cümlesinüñ başı Sāķsūķi 

Cāźū idi. Evvel ki bölük serhengi adı Safusefai Cāźū ve ikinci bölük serhengi adı 

Seyĥafūni Cāźū üçinci bölük serheng adı Sepfānei Cāźū dördinci bölük adı Saķķāķi Cāźū 

beşinci bölük serheng adı Şıķşaķāi Cāźū altıncı bölük serhengi adı Şemĥūŧi Cāźū yedinci 

bölük serheng adı Şehdānįvi Cāźūdur. Andan śoñra dördinci bölügi daħı ejdehālar ve 

evrenler şekline ķoyup ve içlerinde Śaĥśāĥi Cāźūyı baş dikdi. Siĥirle Şāh-ı Mārān şekline 

girdi ve ol yedi serheng ki źikr olınur adları budur. Evvelkinüñ adı Śafśāfi Cāźū ve ikinci 

serheng adı [H-211a]-[K-212a] Żayĥānį Cāżū üçinci serheng adı Śayyiżāi Cāżū ve 

dördinci serheng adı ŚafidǾi Cāźū ve beşinci serheng adı Ŧarŧiyyei Cāźū ve altıncı 

serheng adı ŦavŧiǾi Cāźū ve yedinci serheng adı ǾAclāni Cāźū ve andan śoñra beşinci 

śınıf envāǾ-ı maĥlūķāt şekline ķoydı. BaǾżısı seg-ser pįl u ten u şütur-pā ve baǾżısı 

ǾAnķā vü serv-i Simurġ-per ve baǾżısı gergedan u serv u tenįn-pā ve timsāĥ-ten ve 

baǾżısı kilįm-gūş ve baǾżı düvāl-pā ve baǾżısı Yeǿcūc u Meǿcūc şekline ķoydı. Şöyle 

kim her birisini uşaġı ve irisini envāǾ dürlü maħlūķāt şekline ķoyup anları daħı yedi 

bölük idüp her birisine bir serhengi baş dikdi. Cümlesine Ǿİfśāci Cāźūyı baş dikdi. Evvel 

serhengüñ adı Ǿİķribāni Cāźū ikinci serhengüñ adı Sencāni Cāźū üçinci serheng adı 

Ǿİlŧasaǿi Cāźū dördinci serheng adı ǾUncūci Cāźū beşinci serheng adı ǾAlfef Cāźū 

altıncı serheng adı Fiśfiśaǿi Cāźū yedinci serheng adı ĶaşǾumāni Cāźū idi ve andan 

śoñra altı böligi daħı ķuşlar şekline ķoyup evvel Kāskūsi Cāźū Simurġ-ı ǾAnķā şekline 

girdi ki ser-cümlesinüñ başı idi. Ve andan śoñra Kebkebei Cāźū Ǿuķķāb şekline girdi. 

Śınıf ile Kiŝkiŝi Cāźū ve kerkes śūretine girdi. Kendünüñ cinsiyle ve Kişmişi Cāźū ķartal 

şekline girdi. Ĥükm itdügi cāźū ile ve Kelākili Cāźū şehbāz şekline girdi. Ĥükm itdügi 

sāĥirler ile ve Māźūķi Cāźū sunķūri şekline girdiler. ĀǾvānlar ile ve Mütelħalħi Cāźū ulu 

heybetlü ķuşlar şekline girdiler. Ķuķnüs ve raħne gibi ve andan śoñra yüz biñ cāźū 

serhengler ile ǾAnķūr Cāźū sāĥirler şekline ŧurdılar ve serv-i ābanos aġacından bir taħt 

ķurdılar. Eni ve uzuni biş fersaħ ve üzerinde dört kürsį ķodılar. Birisinde kendü oturdı. 

İkinci Şeyŧān-ı lāǾįn ve üçincide Demürbāŧ-ı leǿįm oturdı. Ve dördincide kendünüñ 

vezįri MuǾānid sāĥir oturdı. Daħı ābanos taħtı biñ nefer cāźū siĥr ile köplere süvār olup 

eŧrafından götürdiler. Bāķį sāĥirān köplü köpüne süvār olup śaġında śolında uçup 

gitdiler. ǾAzm-i Sürħibād itdiler. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

                                                           
129 BaǾżısını] baǾżısı H. 
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ǾAsker-i sāĥir ki ŧoldı bu cihān  

Köp öninden yanķu virdi āsumān 

 

Dürlü dürlü şekl ile uçdı bular 

Bāl u perden ŧoldı gökyüzi hemān 

 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį [H-212b][K-212b]  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ten cihāndur şeh Süleymān rūĥuñ olur tende cān 

Ħātem įmānuñ göñül taħtı Süleymāndur revān 

 

Sāĥir u ǾAnķūr olur Şeyŧān-ı bį-dįn-i Racįm 

Ķaśd ider įmānuña her dem senüñ žāhir nihān    

 

Nefs-i emmāre ķuvāsın keski nefs ola zebūn 

Dįv-i Şeyŧān birle ķuvvet ŧutup itmeye ziyān 

 

Beyt-i Ĥaķķ’dur çünki göñlüñ ķavme kim gire Racįm 

Mescidi putħāne ķılma Ǿāķil iseñ nev-civān 

 

Ķadrüñ evvel nuh felekden yüceken ey derd-mend 

Şimdi niçün ħāki kil içre ŧutarsın sen mekān 

 

Rūĥuña Rabbān iken ol mürebbį āh-ı dirįġ 

Nefs-i emmāre uymaġ ile ħor olisen bu zemān130 

 

Vir riyāżet birle nefsine vir görsen gūş-māl 

Tā ki nefsüñ saña çāker ola bu dem nātüvān 

 

Kibr u kįni sür göñülden pāk-i śāfį ola ķalb 

Geç fenādan sen beķāya eyle güźar iste cinān131 

 

                                                           
130 Bu mısranın vezninde kusur var. 
131 Bu mısranın vezninde kusur var. 
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Bu havā-yı nefse māǿįl olma sen Firdevsį-veş 

Tā bulasın cennet-i firdevsi ħuld-i cāvidān 

 

Der-Beyān-ı Meclis u Āħir 

[MüstefǾilün fāǾilātün fāǾilün] 

Elĥamduli’llāhi Rabbi’l-Ǿalemįn 

Kim meclisüm oldı āħir yā emįn 

 

Üç yüz ile ķırķ iki oldı tamam 

Eyle imtiħān oķuyu ben bes hemįn  

 

Menŝūridür hep müseccaǾ bį-ķuśūr 

Manžūmidür hem muśannaǾdur ŝemįn 

 

Tārįĥ eśaĥ yoķ Süleymān-nāme-veş 

Kim görmedi miŝlini bārįk bįn 

 

Nā-ħūd Süleymān-ı miŝāl geldi şāh 

Nā-ver kitābınca ķıśśa hemçünįn 

 

Ħarc eyledüm elli yıl Ǿömrüm tamam 

Taśnįf idince kitābı yā muǾįn 

 

Lįkin budur müstemǾiden ĥācetüm 

Ħayrı duǾāla anuben ide āmin 

 

Ey gün demiñden cihānı var iden132 

ǾArş āǾžmi yüce iden alcaķ zemįn 

 

Ey ħāk-i ādem ķılan bād-ı Mesįĥ 

Vay nārı gül-nār iden ħūn nāfe-çįn 

 

                                                           
132 İden] revān H. 
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Maĥmūd u Āĥmed Muĥammed nūrıçün 

Firdevsį’ye raĥm ide olmaya ĥazįn 

 

Yā Rabb luŧf eyle Āĥmed nūrıçün 

ǾAfv eyle cürmüm ki ölürüm key ĥazįn 

 

Hem nüsħanuñ ķıl mezįd itmāmını 

Kim tā ĥaşr yād ola dilde söz hemįn 

 

Meclis tamam oldı ammā luŧf idüp  

Virüñ śalāvāt Resūl’e pāk-i dįn 

 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Üçinci Meclisinüñ Źikrindendür  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Āh ki laǾlüñ reng birle işlemez oldı şarāb 

Vāh ki Ǿışķuñ āteşinden baġrımuz büryān kebāb 

 

Dil-i hevāyı Ǿışķuñ ile çün śurāĥį ķan yudar 

Leb-be-leb olup ķadeĥ emdükce cürǾañdan cülāb 

 

Nergisüñ maħmūr-ı çeşmin açdı ġamzüñ şįvesi 

Lāleǿi lāl itdi laǾlüñ kākülüñ misk-i ihāb 

 

 

Zülfüñ o mülk-i maġārib meh ġurūb andan ķılur 

Alnuñ ol teşrįķ şems andan ŧoġar künde āfitāb 

 

Cām-ı Keyħusrevle sākį śun Siyāvuş ķanı  

Baġrımuz pür-ħūn idüpdür señ raķįb emr āsiyāb 

 

Niçe def-veş sįne küp olup fiġān idem çūnį 

Sāķį mey śun çala muŧrib Ǿūdıla ceng u rubāb 

 

ŞiǾrini Firdevsį’nüñ dil-ħoş idüp ħoş ħūn oķı 
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Kim yiyüp sözde şeker dimişdürür şįrįn cevāb 

 

Hüdhüd-i dilden Süleymān ķıśśasın eyle beyān  

Oldı Ǿālem ħalķı müştāķ olduġınçün key Ǿucāb133[H-213a][K-213a]  

 

Nüh Süleymān miŝl-i sulŧān geldi melik Ǿāleme 

Tā ħū ver tārįħ-i miŝli bu zemān bir ħoş kitāb 

 

Ķo Sikender ġuśśasın oķı Süleymān ķıśśasın 

Kim Sikenderle Süleymān farķı bį-ĥad bį-ĥisāb 

 

On sekiz biñ Ǿālemi gezdi Süleymān bād ile 

On sekiz yılda temāmet gördi cümle kām-yāb 

 

Şeh Sikender ġarb u şarķuñ arasın daħı tamam 

Görmemişdür āśıl birle añlar iseñ ey ĥübāb 

 

İmtiĥān itmek dilerseñ ey emįr-i kām-rān 

Tecrübe it bu kitābı oķuyuben faśl-ı bāb 

 

Diñle imdi ķıśśa nedür cān u dilden şerħ idem 

Vir śalavat Āĥmed’e ammā cān u dilden şebāb134 

Ķıśśa-i Rüstem-i Tehemten ve Ķażiyye-i Şemāyįl-i Bānū135 ve Leŧāfet-i ǾAyyārān 

Loķmān-ı Ĥakįm ķavlince mütekellimān-ı aśĥāb-ı taĥķįķ ve müteķallimān-ı erbāb-ı telfįķ 

Eflāŧūn-ı Yūnānį naķlince nāķilān-ı aħbār ve Ǿāķilān-ı simsār ol vech ile ĥikāyet iderler 

ki Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām biñbir ümmet Ǿaskerin żiyāfet ķılup Ĥumś 

şehrinde Ǿasker ile oturmaķda ve Sürħibād-ı Cinnį ile ŧurmaķda ǾAnķūr Cāźū ķaçan 

gele diyü ol cānibe göz ķulaġ urmaķda ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Rüstem’e 

geldi ki Şemāyįl sāĥire ŧutup źindāna śalmışdı. ĶalǾa-i Mıķnāŧıs’uñ yedi ķat burc-ı bārūsi 

içinde otuz ķulaç ķazılmış seng-i mıķnāŧısla yapılmış ķuyu içinde Rüstem birle yārenlerin 

ki dārūy-ı huşberle Ǿaķılların ki alup ŧutmışlardı. Ol zindānda bend itmişlerdi. Andan 

                                                           
133 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
134 Vezin gereği mısra içerisindeki “ya” atılmıştır. 
135 Yābuf ] yābuf H. Her iki nüshada da aynıdır. 
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Şemāyįl-i Bānū ķaśd itdigi ser-cümlesinüñ başlarını kesüp atası ǾAnkūrį Şāha göndere. 

Velākin Muħalħel Cāźū sāĥirler mihirler ile menǾ idüp eyitdiler ki “Bu fikir degüldür ki 

idersin bilmezsin ki bu Rüstem Źāl-i Destān oġlıdur. Anca sāĥirler reǿisini kesüpdür ve 

niçe pehlüvānlaruñ ķatį yayını yaśubdur ve atası Źāl-i Destān ħod-cihān pehlüvāndur. 

Śāĥib-ķırān-ı zemāndur. Heft ħūn cengin ķılupdur ve neçe ejdehā vü dįv [u] Ǿifrįt [u] 

cāźū başların alıpdur ve andan ġayrı dedesi Sām-suvār ki pehlüvān-ı Süleymāndur. 

Zemānında yedi başlu evrendür. Niçe ǾAnķūr gibi sāĥirleri helāk idüpdür ve niçe beg 

dįv u Ǿifrįt [u] cāźū leşkerin daġıdup baġırların çāk idüpdür. ǾAle‟l-ħuśūś  Süleymān 

zemān ki ins u cinüñ mālikdür. Vaĥş u ŧuyur mūr u mār çerrende vü perrende 

fermānındadur ve heft kişver-i rubǾ-ı meskūn pādişāhları fermānındadur. Ser-cümlesi 

üzerüñe hücūm idüp geleler. Rüstem intiķāmın senden alalar” diyüp naśįĥat idecek 

Şemāyįl-i Bānū136 daħı śūkın śanup ķatlinden vāz geldi. Ammā üzerlerine muĥkem 

müvekkeller ķodı ki zindānı tamam ĥıfž ideler. Ammā bilmez ki Ǿāķibet Rüstem 

üçinden Sām-süvār ĶalǾa-i Mıķnāŧıs’a gelecekdür. Memleket ħarābe varup kendü 

ġaźāba [H-213b][K-213b] giriftār olıcaķdur ki ol nefs-i tįzligi kendüyi helākine sebep 

olacaķdur. Nitekim Ǿukelā eydür Hiddetü‟l-merriǾ tuhlikuhu137 Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Tįzlik ider ādemüñ nefsi helāk 

Tįzlik ider maġz-i insānı çāk 

 

Çün Süleymān ĥażreti olġıl selįm 

Tā ki Ǿāķil ola ķalbüñ śāf u pāk 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince çünki ol gün ol gice ki geçüp Ǿale‟ŝ-ŝabāĥ oldı. Dārū bunlaruñ 

dimāġından gidüp Ǿaķılları başlarına geldi. Birbirine nažar ķıldı. Kendüleri demür 

bendde ve zindān dibinde görüp cemįǾsi Rüstem’e baķup ŧaǾatle guş-hem eyitdi “Yā 

Rüstem gördügümi ol saña dostlıķ śatan sāĥiresini ve bizi ne derde giriftār itdi. Ĥayfā ki 

bu ķadar pehlüvānlıġla saña naŝįĥat virüp ħayra delālet iden kimse bilmedüñ ki 

dostuñdur ve yarüñdür. Nitekim ǾuķalāǾ eydür Ħayru‟l-eśĥāb-i min dellek Ǿale‟l-ħayr138 

Zįrā kişinüñ Ǿaķlına delįl yar kimdür farķ itdür. Nitekim ǾuķalāǾ eydür Ħalįlü‟l-merriǾ 

delįlü Ǿaķlihi139 Pes bizüm ĥayfumuz añadur ki sözimüz işitmedüñ dostuñı düşmāndan 

farķ itmedüñ yoħsa ĥayfumuz bend olduġumuza ve öldügümüze degüldür. Zįrā ki ol 

                                                           
136 Bānū ] tabu H. 
137 Kadının yalnızlığı onun helakıdır. 
138 En iyi dost hayırlara yönlendirendir. 
139 Kadının dostluğu onun düşüncesindedir. 
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vaķtin öldük ki anadan doġduķ kim anadan ŧoġan elbetde ölse gerek. Nitekim ǾuķalāǾ 

eydür Resūlü‟l-mevti el-vilādetü140 Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Anasından ŧoġan er ölse gerek 

Ħayr u şerden nitdügin bulsa gerek 

 

Ġarre olma Ǿömrü ki tįze geçer 

Sinede sįnüñ çünki ħāk olsa gerek 

Nažm: Ĥükemā ķavlince çün kim Küstehem Rüstem’e ŧaǾn yüzinden bu vech ile 

kelimāt idecek. Rüstem eyitdi “Yā Küstehem baña ne ŧaǾn idersin ki hįç Süleymān 

dergāhında görmedüñ mi ki yitmiş iki millet biñbir ümmet arasında śu bulmaķda 

Hüdhüd gibi kimesne zįrek yoķdur. İns u cin vaĥş u ŧayr mūr u mār içinde çerrende vü 

perrende arasında aña virdügi baśįret ve firāset Ĥaķķ teǾālā bir şeyǿe virmemişdür. Kim 

Süleymān-ı Nebį’nüñ Ǿaleyhi‟s-selām taħtını ħayl u ĥaşemle yil götürür. Ķaçan ki istedügi 

menzile yitürür. Süleymān ĥükm ider. Taħtı yil yire indürür. Biñbir ümmet serhengleri 

yüz yigirmi biş fersaĥ yire ki Ǿaskerlü Ǿaskerin ķondurur. Bunca maħlūķ içinde yir 

altındaġı [H-214a][K-214a] śuyı hįç kimse göremezdi. Hüdhüd’den ġayrı ne miķdārı 

yirdedür diyü ħaber viremez anuñçündür. Süleymān ĥażretinüñ yanında Hüdhüd’üñ 

taķarrib vardur ki çün yiryüzine nažar ķılup baķar. Biruñ buħārından bilür ki ne miķdār 

ķazılsa yirden śu çıķar anuñ bigi mubaśśir Hüdhüd’i bir oġlancuķ ǾAnŧāķıyya şehrinde 

fāķ ile ŧurmış. Ķażā duzaġın göremeyüp sehv itmiş. RecǾāi źāhid Hüdhüd’i śatun alup 

Süleymān’a gönderdi. Süleymāñ-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām Hüdhüd evcinden ǾAnŧāķıyya 

şehrine varup kāfirlerin ķırup tābiǾ olan ħalķı müslümān eyledi. Pes ķażā ki gele göz 

baġlanur. Nitekim eydür İźā cāǿe‟l-ķażāǾ Ǿumiye‟l-baśaru141 diyüp cevāb viricek. Būrzįn 

cihānsuz bunlaruñ sözün işidüp eyitdi “Taķdįr Allāh’da böyle idi ki vāķıǾ oldı. Ķūluñ 

tedbįri fāǿide virmez Allāh didügi olur. Nitekim eydür “El-Ǿabdu yüdebbiru v‟allāhu 

yuķaddiru142 Velį şimden śoñra ĥālimüz müşkil oldı. Bir sāĥire elinde giriftār olduķ. 

Şimden śoñra bundan çıķmaķ müşkildür” diyüp bunlar bu melāletde ķaldılar. Allāh’a 

tevekkül itdiler. Ammā ki iş ve yoldāş dökeñildiler. Gördiler ki baǾżı ölmiş baǾżı 

dutsāķ ammā Ǿayyārlaruñ hįç birisi ŧutulmamış źindānda yoķ pehlüvānlar şād olup 

eyitdiler “Allāh’u teǾālā bize Ǿināyet iderse Ǿayyārları sebeb ķılur” diyü sevinişdiler. 

                                                           
140 Ölümün gelişi doğuştandır. 
141 Kaza geldiği zaman göz kör olur. 
142 Kul teşebbüs, Allah ise takdir eder. 
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Ammā ki açlıķ śusuzlıķ cānına ġāyet kār itdi. Aşaġadan yuķaru źindān-bāna çaġırdılar 

eyitdi “Söziñüz maǾlūm oldı. Ammā ki Şemse “Bānū’ya dānışayım” diyüp varup ol 

sāĥireye ħaber virdi. Daħı işidüp tebessüm ķılup ĥükm itdi ki her pehlüvāna muśarrat 

dārūsı etmeginden dört yüz dirhem etmek ve bir bardaķ śu vire. Pes źindān-bān daħı 

gelüp ol ĥükm üzere bunlara azıķ virdi. Bunuñ üzerine pehlüvānlar źindān dibinde çār 

vü neçār Ǿömr geçürdiler. Bular bunda bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Ǿayyārlara geldi. 

Nite cān u göñülden gūş ile saña beyāñ u Ǿayān idem. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Diñle imdi ķıśśa nedür muǾteber 

Şerĥ ideyin añlar iseñ neǿmūr  

 

Lįk luŧuf it vir śalavāt Aĥmed’e  

Diñle andan ķıśśa nedür mā-ĥażar 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Leŧāfet-i ǾAyyārān 

Ħükemā ķavlince Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār, Zemzeme-i Mekkār, Semseme-i [H-214b][K-214b] 

ǾAyyār üçi daħı143 ġārda bir iki gün yetdiler. ĶalǾaya ne vech ile girmesin tedbįr itdiler. 

Ne ķadar ki źikr itdilerse hiç bir ŧarįķ źikr idemediler. Sāĥirler ķorķusından ŧaşra 

çıķamadılar ve maġāra ķapusından daħı ŧaşraya baŝmadılar. ǾĀķibet bu źikri itdiler ki 

“bir ķaç sāhir elümüze girse siĥrin ögrenüp sāĥirler śūretine girüp ķalǾaya varsavüz” 

diyüp bu tedbįr üzerine fikirde iken nā-gāh gice içinde gördiler ki hevā yüzinden gelürler. 

Bir ġıjıldu gelür nažar ķılup diķķat-i baśarla imtiħān itdüler ki bu görinen sāĥirlerdür ki 

hevā yüzinden gelürler. Birer köpe süvār olmışlar. Üç nefer cāźū köp içine yil girüp köp 

āvāzı felege çıķar. Gürüldüsinden ķulaķlar śaġır olur. Birer ħınzįr derisin giymişler va 

başların açmışlar ellerinde birer çıbuķ köpleri urduķlarınca küleyüp öter. Siĥr ile bād-ı 

Śarśar içine girüp getürüp gider. Çünki bu sāĥireler maġāra muķābelesine ki geldüler. 

Siĥr-gāhın ķuvvetiyle içinde ādem varduġun bildiler. Birü birine eyitdi “Şol maġāradan 

ādem ķoħusı gelür. Gelüñ görelüm siĥr ile ķanın içüp cismini ķana ķaralum” diyüp 

köplerüni siĥr idüp hevādan yere indürdiler. Rāst maġāra öñine ķondurdılar. Daħı 

köplerinden inüp maġāraya ŧoġruldılar. Üçi bile yüriyüp gitdiler. Bunlaruñ siĥr oķıyup 

geldüklerin Ǿayyārlar bilüp işitdiler. Andan Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār eyitdi “ Yarenler Ĥaķķ 

teǾālā ĥācetümüz müstecāb itdi ki biz üç kişi yüz üçler himmetinde üç cāźū gönderdi 

siĥr ile. Ammā bizüm üstümüze geliyorurlar imdi bunları ŧutup ele getürmege cehd 

                                                           
143 Daħı ]-H. 
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itmek gerek ve siĥrlerin bozup efsūn bize kār itmege Tevrāt ve Zebūr āyetlerin oķumaġa 

ķaśd itmek gerek” diyüp dillerine āyet alup ism-i aǾžam oķumaġa başladılar. Elmās 

ħançerlerin ellerine alup maġāra ķapusınuñ üç yanında śaġ ŧarafda Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ŧurdı 

ve śol ŧarafda ķapunuñ üç yanında Zemzeme-i Mekkār ŧurdı ve Semseme-i ǾAyyār 

maġāranuñ dibinde ŧurdı ķapuya ķarşu. Ammā ki üçinüñ daħı ħançer-i āb-dār ellerinde 

ve ism-i aǾžam dillerinde bes Allāh’a śıġınup ĥāżırlıġ ile ŧurdılar. Ķavluhu teǾālā ve ķul 

cāǾel [H-215a][K-215a] ĥaķķu ve zeheķa‟l-bāŧılu inne‟l-bāŧıla kāne zehuveķān144 āyetin 

dillerine alup oķumaġa başladılar. Ħançer tevĥįd ile şeyŧān-ı sāĥirelerüñ boynın 

ŧoķumaġa başladılar. Bular maġāra içinde ol ŧarafdan daħı sāĥireler ķara gögiçe içinde 

maġāra ķapusına gelüp siĥirli çıbuķların ellü eline alup siĥr-i efsūn oķıyup maġāra 

ķapusına geldiler. Çaġırup nidā ķıldular ki “Ey Rüstem yoldāşları gelüñ maġāradan çıķuñ 

size żararumuz degmesün. Bize ħıdmet idüñ sizi ŧutalum. Yoķ dirseñüz sizi siĥir 

ķuvvetiyle mürekkeb iderüz. Daħı birer leşį süvār olup ķalǾaya gidderüz” diyüp enceh-i 

ĥimār gibi çaġrışdılar ve śaġır gibi baġrışdılar. Velākin hįç Ǿayyārlardan cevāb gelmedi. 

Sāĥireler Ǿāciz ķalup neyleyecegin bilmediler. ǾĀķibet ġayrete gelüp birisi eyitdi 

“Žāhir’e içerüde ādem vardur. Ķorķar illā bizden üşenüp çıķmaġa iĥtirāz ķılur” diyüp 

defǾ-i cürǾet idüp içerü girdi. İkisi ķapudan ŧaşra ŧurdı. Hemān ki cāźū-yı ŞecaǾ ki 

maġāradan içerü girdi. Ķapu daķları Ǿayyār ŧanımayup ħancer ile üzmeyüp sāĥire daħı 

ķarañulıķdan bunları görmeyüp maġāranuñ içine ŧoġrı gitdi. Efsūn oķuyup “ādem iseñ 

merkeb ol” diyüp nidā itdi. Semseme-i ǾAyyār ism-i aǾžam oķıyup sāĥirenüñ siĥrin 

ibŧāl ķılup yaķınına gelicek tįġ almasıyla “yā Allāh” diyüp sāĥirenüñ başını eyle çarpdı ki 

gevdesinden başını cüdā ķıldı. Āvāz virmeden helāk oldı. Ŧaşradaġı sāĥireler gördiler ki 

yoldāşları eglendi. Adıyla çaġırdılar ki yā CaǾcaǾaǿi sāĥire bize ħaber vir. Ĥālüñ nedür 

diyicek Semseme-i ǾAyyār avāzın sāĥireler avāzı ne öykündürüp eyitdi “Ne ŧurursız 

içerüde üç ādem varmış. Üçin daħı merkeb itdüm. Gelüñ birer leşį binüp gidelüm. 

ǾAzm-i ķalǾa idelüm. Ĥārūt [u] Mārūt furśat virdi pes nidelüm” diyicek bunlar 

söyleyeni CaǾcaǾaǿi Cāźū śanup siĥr-gāhınlarına ŧayanup maġāradan içerü girdiler. 

Hemān-dem birisini Ŧaġŧaġa-i Mekkār ve birisin daħı Źemzeme-i Ŧarrār ħancer ile iki 

ŧarafdan ikisini nām-ı Ħudā dillerinde oķuyup siĥrlerin ibŧāl itdiler. Daħı ħancer-i āb-dār 

ile baġırların urup çāk itdiler. Ķanların aķıtdılar ve başların kesüp gögüsleri üzre ķodılar. 

Andan üçinüñ [H-215b][K-215b] daħı başları derįsini yüzleriyle bile yüzdiler.  Daħı 

başlarına şöyle geydiler ki gözleri gözine ve aġızları aġızına tā boyunlarına gelince şöyle 

                                                           
144 De ki “Haķ geldi batıl yok oldı. Şüphesiz batıl yok olmaya mahkūmdur (İsrā-81).  
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nāzüklük ile yaķışdurdılar ki hiç kimse bunları sāĥire başı derisin yüzüp geydüklerin 

bilmeye. Gören anları sāĥirelerden śanalar. Pes üçi daħı kendülerüñ libāslarını geyüp 

sāĥirelerüñ libāslarını üstine geyüp çıbuķların ellerine alup köp yanına geldiler ve 

köplerüñ üzerine binüp çıbuġ ile köpleri urdılar. Eyle taśavvur itdiler ki çıbuķ çerįmesiyle 

köp yüriye yürimedi. ǾĀciz dem-beste ķıldılar. Zįrā ki her cāźū ki olsa siĥri bāŧıl olur 

kim bu söz muĥaķķaķdur. ǾĀķilen olan bilür. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Her ne sāĥir özrine irse ecel 

Siĥri bāŧıl olur anuñ mā-ĥaśal 

 

Söz budur kim söyledüm taĥķįķ-i pes 

Kim sözümde yoķdurur ķaŧǾan ħelal 

Der-Beyān-ı Reften-i ǾAyyārān-ı Be-ĶalǾa  

Ĥükemā ķavlince Ǿayyārlar gibi çıbuķ çarpup yüri dimeyecek Ǿacze varup danışdılar. 

Rāy-i tedbįr idüp Ǿāķilen iş śökin śanışdılar. Źemzeme eyitdi “Benüm fikrümden bu 

geçer ki biz bu sāĥirelere ķalǾasına giremezüz. ǾAyyārlıķ idüp bir iş becerüp başa 

varımazuz. Efżali budur ki başumuz ķurtarmaġa cehd idevüz kim Ǿuķalā eydür 

“Selāmet der-kenārdur ve selāmetden gökcek libās yoķdur. Nitekim eydür Lā libāse ecmelü 

mine‟s-selāmetihi145 Demdeme böyle diyicek Semseme eyitdi “Bu söz degüldür ki kişi ŧuzı 

etmegi terk ide. Nān u nemek Ĥaķķ’ın gözetmeye vaķt ola ki bu muśįbetüñ āħirį raĥata 

mübeddel ola. Zįrā ki her cezǾade bir şerefat vardur ve her yemekde bir ġuśśa vardur. 

Nitekim eydür Fį-küll-i cürǾatin şerfatün vemaǾ kulli ekletin ġuśśa146 öyle olsa bize geregi 

budur ki ķalǾaya girüp Rüstem’i ķurtarmaġa cehd itmek gerek. Velį ķalǾaya girmek 

tedbįri budur ki bir yirde gizlenevüz vaķti ki ķalǾadan cāźūlar çıķalar bir yerde ķonalar. 

Anlaruñ köpüne girmege çāre ķılavuz. Ümmįddür ki Ĥaķķ tebāreke ve teǾālā ġuśśa gözi 

şādlıġa mübeddel ide. Nitekim eydür ǾAķįbe kulli yevmin leylün147 Semseme-i ǾAyyār 

böyle diyicek. Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār eyitdi “Hemān siz baña yoldaşlıķ idüñ ve Ĥaķķ’a 

tevvekkül ķıluñ ve gelen cefāya taĥammül eyleñ kim ehl-i taĥammül ħaśmına žafer bulur. 

Nitekim eydür Felcuke Ǿalā ħaśmike bilā ĥitemāli148 mā-bāķisi [H-216a][K-216a] siz baña 

ıśmarleñ Allāh ile Ǿilmiñüz şöyle yaķın olsun ki kalǾaya daħı girevüz. Rüstem yüzin 

görevüz” diyicek. Bunlar Ŧaġŧaġa’nuñ sözine taĥsįn idüp eyitdiler “Çünki sen böyle 

                                                           
145 Sağlık en güzel kıyafettir.   
146 Hayatta her şeyde bir felaket vardır her adımda bir dert vardır. 
147 Her gecenin akabinde gündüz vardır. 
148 Düşmanına karşı ihtimalle sığın. 
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dirsen biz saña uyduķ. İmdi var dur ki bizüm fikrimüzden senüñ tedbįrüñ rāst gele kim” 

dimişlerdür. Herbir göñülde bir şuġul vardur. Nitekim eydür Fį kulli ķalbin şuġlün149 

bunlar böyle diyicek. Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār şād olup erliklerine taĥsįn idüp belā vü miĥnetde 

müttefiķ olup birliklerine aferįn ķılup eyitdi “Ben daħı sizden anı umaram ki Rüstem’üñ 

śofrasından yidigüñüz ŧuz u etmek ĥaķķını gözedesüz. Küfrān-ı niǾmet olmaya.” 

Nitekim eydür Fesedet niǾmetu mez kefereha150 Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ŧuz u etmek gözedendür Ǿālem içre pür hüner 

Nān nemek Ĥaķķ’ın bilen server olur Ǿālemde er 

 

NiǾmeti bilmez keşįden yek durur taĥķįķ-i kelb 

Sek ħūbañlar śaĥibini gözleyüp şām-ı seĥer 

Der-Beyān-ı Reften-i ǾAyyārān-ı Be-ĶalǾa-i Mıķnāŧįs 

Ĥükemā ķavlince Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār, Demdem ile Semseme alup gitdiler. Ol gice içinde 

gelüp Şemāyįl-i Bānū baġına yitdüler. Ķapusından içerü giremeyüp kemend atdılar. 

ǾUķķāb var çıķmaġa ǾAnkebūt gibi ipe ŧolaşup çıķdılar. Daħı śıyrılup baġçe içine 

indiler. Yimüşlerinden yediler ve śularından içdiler. Daħı yāsemįnüñ arasında girüp 

yetdiler. Śabāh oldı göz urup bāġ için gözetdiler. Gördiler ki birķaç sāĥire bu baġuñ 

envāǾ-ı meyvelerinden düşirdiler. Daħı cemǾ idüp cins cinsiyle sebetlere ķoydılar. 

Andan dört cāźū gelüp birer sepedi birer elline alup köplü köpine binüp birer eliyle 

çıbuķ çalup gitdiler. Siĥr-gāhın ķuvvetiyle bunları götürüp hevāya aġup ķalǾa-i 

Mıķnāŧįs’a Ǿazm itdiler. Vaķt şām olıcaķ gördi ki ol cāźūlarına ķalǾaden geldiler. Evlü 

evine girüp ferāġat itdiler. Rāĥat olup yatdılar. Andan Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār ĥis ile bildi ki bu 

cāźūlar bāġubānlardur. Şemāyįl-i Bānū’ya yemiş iletüp gelürler. Hemān-dem ol gice 

yirlerinden ķalķup bāġ yimişlerinden dirüp üç sepet yemiş dördinci köpüñ içine ķoydılar 

ve üç köpe daħı üçi girüp yetdiler. Śabāĥı gözedüp Allāh’a tevekkül itdiler. Tevekkülatu 

Ǿal‟allāhi 151 diyüp śıduķ ile Rüstem yolına ŧurdılar kim Ǿuķalā eydür “Her kim śıduķ ile 

[H-216b][K-216b] bir işe yapışur devlet aña el virüp ulular menziline tįz irişür.” 

Nitekim eydür Yeblaġul merǾa bi‟ś-śadiķi menāzilü‟l-kibāri152 Nažm:  

 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

                                                           
149 Her kalp işinde dert var. 
150 Nimeti inkar eden kafirdir. 
151 Allah‟a dayadıp güvendim. 
152 Dürüst ve doğru söylemek ile kamil kişilerin mertebesine ulaşılır. 
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Her ki bünyād ide işe śıdķ ile añla Ǿayyān 

FāǾil u muħtār işi rāst eyleye ve bį-gümān 

 

Ĥaķk’a śıġın herbir işde cedd u cehd idüp tamam 

  Ermiş işütüñ ögidine döne dāǿim her zemān153 

Der-Beyān-ı Resįden-i ǾAyyārān Be-ĶalǾa-i Mıķnāŧıs 

Ĥaķįm ķavlince çünki śubĥ-dem oldı. Ol bāġbān sāĥireler envāǾ-ı yimüşden dirüdiler ve 

birer ħurma çöpinden örülmiş zenbiller ķoydılar. Daħı köplerine süvār olup zenbįllerin 

śaġ ellerine alup ve śol ellerinde siĥirlü çıbuķların köpe çarpup köplü köpine ki oturdılar. 

Siĥr-gāhın ķuvvetiyle köpler cāźılū cāźūsın getürdiler. ĶalǾa-i Mıķnāŧıs’a yitürdiler. Rāst 

ķalǾanuñ yedinci ķat ķulesinüñ içine itdiler. Şemāyįl-i Bānū’nuñ sarāy içine ķadem-ħāne 

yanına ķondılar. Köplerini ķadem-ħāne aġız yanında ŧar śoķaķ içünde ķoyup yemişlü 

yemişini götürüp Şemāyįl-i Bānu’ya gitdiler. ǾAyyārlar daħı köp aġızından gözetdiler. 

Gördiler ki laǾl-i cevher, mustaġraķ-ı muraśśaǾ, pūş-ı cevārį, ķaśir-i cennet kendüler 

her biri bir ĥūrį sāĥireler ķarşu gelüp elleründen sebetlerin alup Ǿizzet u taǾžįm ķılup 

öñlerine düşüp gitdiler. Şöyle ki ol yirde bir sāĥire ķalmadı. İllāki bilesince gitdiler. 

ǾAyyārlar ol yeri ħalvet görüp Allāh’a şükr itdiler. Köplerden çıķdılar. Yemişlerin 

ellerine alup çevre baķdılar. Gördiler ki bu geldükleri yir bir Ǿalį-sarāydur ki ķaśir-i 

Şeddād’dan nişān virür. EnvāǾ-ı köşklere Ŧāķ-i Kisrā gibi ŧāķlar ve çārŧāķlar ve şeddād-ı 

śuffalar ve ĥavużlar, şādırvānlar ve yir yir bāġ-ı bostānlar, gülistānlar ammā ki 

kendülerüñ indügi yir ķadem-ħāne aġzı bildiler ki bu sarāyı Şemāyįl-i Bānū’nuñ ħāś 

sarāyıdur ve bu ķadem-ħāne sarāyı ħalāsidür. Pes sürüp ol arada kimesne yoġ iken ħalā 

içine girdiler. Gördiler ki hiçbir gizülenecek yir yoķ. Semseme eyitdi “ Yārenler ben 

sersem oldum nice ola biz kendümizi pinhān idevüz. Kimesne ŧuymaya şimdi ħūd bahār 

faślıdur. Gül ile kiras eyyāmıdur. Gülüñ ķoħusı ve kirasuñ ekli müşhildür. Şimdi kirası 

Şemāyįl-i Bānū ki ħāślarıyla yise gerek ķadem-ħāneye eksük olmayup cevārį gelse gerek 

kişinüñ ķarın ħod düşmanıdur. Aña murādın viren cāhildür, denįdür. Nitekim [H-

217a][K-217a] Ǿuķalā eydür Baŧanu‟l-marāǾ-i Ǿidüvvehu154 ķanķısı ķarnın ŧoyurup ħalāya 

tįz gelürse maǾlūmdur ki tįz cān virecekdür. Ammā ki geleni öldürmek ile ġavġa olur. 

Bizüm bunda geldigümüz ŧuyulur. Pes bize selāmet yiri olsa ki anda kendümüzi saķlasaķ 

kim selāmet  ŧonı eskimez ve anı kįn āfit-i semāvį görmez. Nitekim eydür Ŝevabu‟s-selāmeti 

                                                           
153 Vezin gereği mısra içerisndeki “ki” atılmıştır. 
154 İnsan duşmanı kadın eder. 
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lā-yublį155  Semseme-i Sersām böyle diyicek   Ŧaġŧaġa-i nįk u nām eyitdi “Yārenler ol bį-

źevāl Allāh’a ve bizi bunda getüren pādişāha ümmįddür ki saķlanmaġa daħı yir vire. 

ǾĀķil oldur ki her śānū-yı śāne Nitekim eydür Sūǿu‟l-ležin mine‟l-ĥaram156 ammā ki siz 

hemįn Allāh’a śıdduķıñuz bütün dutuñ. Tā ki her belādan ħalāś olasuz. Nitekim eydür 

Śıdduķu‟l-merraǾ necātuhu157 diyüp Ŧaġŧaġa ħaber virecek. Demdeme eydür “Ħūb dirsin ki 

iǾtimādı Ĥaķķ’a ŧoġrulan muǾtemediñ iǾtikādı berekātında dāǿim ħoş olur. Nitekim 

eydür Ŧāb vaķtu men veŝiķa bi‟l-lahi teǾālā158 Pes bu söz üzerine üçi daħı ol bir Allāh’a 

iǾtiķād idüp ħalā’nuñ eŧrāfına nažar itdiler. Gördiler ki bunuñ üsti tavāndur ve aġaclarla 

ķubbe şeklinde çatılmış ve üsti ķurşūn örtilmiş. Pes hemān Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār eyitdi “Çāre 

budur ki tavānuñ taħtasın ķapadup içine girüp gizlenevüz” bu tedbįri ħoş görüp 

birbirinüñ üstine binüp tavān taħtasına irişüp bacaġ ile birin ķopardılar. Andan Ŧaġŧaġa 

ki cümlesinüñ üstinde idi śıçrayup tavān içine girdi. Daħı kemend ile yoldaşların çekdi. 

Yimüşlerin gizleyüp taħta yerinde ķoyup tavān delüginden ķadem-ħāneye geleni 

gözleşdiler. Anı gördiler bir maĥbūbe dilber melek-i manžar perį-peyker geydügi al 

yañaġı al çeşmi cāźū ġamz-ı ġammāz işi meger ve al ķadem-ħāneye girüp diledi kim efşān 

ide. Hemān-dem tavān taħtasın egileceķ yeründen ķoparup rāst boġāzın gözleyüp 

başından aşaġa kemend itdiler. “Hāy nedür” diyince kemend ile çeküp boġazından 

yuķaru çıķarınca boġazından ber-dār olmuş Ǿacūze gibi cehenneme virüp ulusın 

kemend ile yuķaru çıķarup başın kesip ķaftānların çıķarup Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār emr itdi. 

Demdeme-i Mekkār’uñ evvelki libāsların çıķarup yüzin tırāş idüp śaķalın bıyıġın ķazıyup 

yüzine ķızılca isfįdāc sürüp ve ķāşına mürekkeb sürüp [H-217b][K-217b] siyāh idüp bu 

cāriyenüñ libāsların giydürüp ve nazük beni başına geçürüp çenberin çümresin baġlayup 

düzünüp ķuşanup tamam cāriye maĥż olup oturuverince nā-gehān bir cāriye daħı 

kadem-ħāne ķapusına gelüp çaġırdı. Mūr-ı Şehnevārınca “bre içerüde ŧurursın yoħsa 

oġlan mı ŧoġurursın” diyicek gördi ki içerüden cevāb gelmez ķapuyı depüp içerü girüp 

kendü kendüye eydür “Bu Şehnevār-ħod gözüme ķarşu içerü girdi yine ĥāli oldı ve 

ķande gitdi. Yoħsa bu sāĥire baña siĥir gösterüp gözümden ġāǿib olmaķ siĥirle kemālin 

Ǿarž ider” diyüp ayaķ yolına oturunca nā-gehān Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār kemend ĥāžırlayup 

taħta yirinden egilecek irüp kemend atup rāst boynına geçüp çeküp boġup yukaru 

çıķardılar ve andan Ŧaġŧaġa ĥükm itdi. Demdeme-i Mekkār evvelki libāsların çıkarup bu 

cāriyenüñ libāsın geyüp ve elesin cümresin baġlayup düzünüp ķuşanup bir maĥbūbe-i 

                                                           
155 Selamet elbisesi eskimez. 
156 Suizen bulunmak iyi tedbirdendir. 
157 Dürüstlük kurtuluştur. 
158 Allah‟a güvenenin vakti, hayatı güzel olur. 
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cihān maŧlūbe-i zemān oldı ki dillerle vaśf olmaz. Zįrā ki Demdeme henüz on sekiz 

yaşına girmiş cüvāndı. Ammā ki Ǿayyārlıķda bį-miŝal Ǿayyār idi. Şöyleki Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

El ucıyla Hindi’den fįl uġurlar 

Memleketler yandurup il uġurlar 

 

ĶalǾaya çıķsa aluben ele kemend159 

Ķapudan ķuflį bozup dįl uġurlar 

 

Şeh Süleymān’dan ķapuben ħātemį 

Taĥtı altından anuñ yįl uġurlar 

 

Ķandeliġin bilmege reml uranuñ 

Ķavmi ķoyup gözine mįl uġurlar 

 

Kilise yıķup pāpāsuñ başın kesüp160 

ǾĮsį’den sözinle İncįl uġurlar 

 

Girse ĥammāma ķapup ŧās u ŧaraķ 

Başda yaķılmış ĥınā kįl uġurlar 

Der-Beyān-ı Reften-i ǾAyyārān Berāy-ı Şemāyįl-i Bānū 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Demdeme-i ǾAyyār daħı Semseme-i Mekkār’uñ cāriye 

śūretine girüp Ŧaġŧaġa-i Ŧayyār CaǾcaǾa Cāźū şekline girüp üçi bile ĥāżır-baş olup 

oturdılar. Allāh’a śıġınup geçmiş ve geleceķ cemįǾ-i mürsel-i peyġamberler ervāĥına 

śalavāt virüp tekbįr getürdiler. Andan Ŧaġŧaġa eyitdi “Yārenler şimden śoñra gelen 

cāriyelere ŧanımaġ olmaz. Zįrā ki ŧuyyūrların sāĥirlerüñ siĥrinden daħı ķorķup ölürüz” 

diyicek. Demdeme eyitdi “Ya neçe itmek gerekdür ki Şemāyįl-i Bānū ĥaķķından gelüp 

Rüstemi zindāndan çıķaravüz” Ŧaġŧaġa eyitdi “Bu ķalǾanuñ [H-218a][K-218a] ħalķı 

sāĥirelerdür. Bunlara Ǿayyārlıķ ŧavārlıķ fāǿide virmez. Hemān ümmįdümüz Ĥaķķ’a 

ŧutalum ümmįddür ki maķśūdumuz ĥāśıl ola. Zįrā ki iş  Ĥaķķ’uñdur, emr anuñdur, 

fāǾil-i muħtār O’dur. Ħayr u şer her ne kim taķdįr itdiyse gelecekdür. Cāriyesi budur ki 

                                                           
159 Bu mısraın vezninde kusur var. 
160 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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ķażāya rıżā vire. Nitekim eydür DevāǾu‟l-ķalbi‟r-rıżā bi‟l-ķażāǾ161 MaǾa’l-ķıśśa bunlar bu 

tedbįrde Allāh’a śıġınup aħşāmı gözleyüp ŧurdılar ki bir cāriye daħı geldi çaġırdı ki “mūr-ı 

Şehnevāz ve Dilnevāz ķande siz kim Şemāyįl-i Bānū sizi ister” diyüp āvāz idüp bir 

zemān ķulaķ urup ķapudan diñledi. Āvāz gelmedigini Ǿāķibet ki egüldi. Ķapuyı depüp 

içerü girdi. Nažar ķılup ayaķ yolında kimse görmedi. Ķaķıyup ol yaña bu yaña baķup 

kendü kendüye eyitdi “Bu śaçları kesilecek sāĥireler ne Ǿacebdür ki ikisi daħı belürsiz 

oldı” diyicek gördi ki āvāz ses yoķ. Ķadem-ħānede ĥālin görüp gitdi. Muĥaśśal-ı kelām ol 

ķadar śabr itdiler ki aħşam irişdi. Göz gözi görmez oldı. Söz śav kesildi. Hemān-dem 

Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār CaǾcaǾa Cāźū şeklinde ve Demdeme Dilnevāz şeklinde ve Semseme-i 

Mekkār Şehnevāz Cāriye şeklinde ķalan esbābları tavānda śaķlayup birer ħançer-i āb-dāri 

ķuşaķlarında gizleyüp śıçrayup aşaġa indiler. Andan ķadem-ħāne’den çıķup Şemāyįl-i 

Bānū ħalvetine dek gitdiler. Öñlerince Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār Ǿaķablerince ol iki cāriye şekli 

Demdeme-i Mekkār ve Semseme-i ǾAyyār yüriyüp gelüp ħāś sarāya girdiler. Nažar ķılup 

çevre gördiler ki cāriyeler ve ħādimeler yir yir oturup bugün iki cāriye belürsiz oldı. 

Bilmezüz ki ĥāl nedür diyüp kelimāt iderlerdi. Anca śabr itdiler ki bunlar daħı yataķlu 

yataġına gitdüler. Biraz śabr itdiler. Nıśf-ı leyl olıcaķ sorup ħalvet ķapusına geldiler. 

Gördiler ki bir Ǿālį-sarāy ki muraśśaǾ u muśannaǾ münķaş u müźehheb śaġ ŧarafı baġ-ı 

bostān gül-i gülistān ve bir ŧarafı ŧāķ ŧāķ üzerine yapılmış altun, gümiş ķapuları var 

ķapanmış. Velį bu bāġçenüñ ortasında bir köşk var. Çevresinde cevārį ķāt-ender-ķāt 

mūm yaķup ŧurur ve köşk içindeki mūmlar şuǾlesi daħı manžaradan berķ gibi çıķup 

māh-ı āsumāna kün gibi żiyā virür ve sāzendeler[H-218b][K-218b]  sāzı zühre-i zührāya 

ve gūnįdeler āvāz-i fevķu’l-Ǿalāya çıķmış. Daħı bildiler degüldür. Kimse anda illāki 

Şemāyįl-i Bānū’dur ki śoĥbet ider. Andan Ŧaġŧaġa-i Ŧarrār bunlara dönüp eyitdi 

“Yoldaşlar ġāfil me-bāş ki gāh gāh yüze göze alıñuz dutıcı oluñ yüzi göz öñinde daħı 

göstermek ve adlu adıñuz daħı unutmak ĥareket göz daħı libāsıñuz heyǿetiñüz gibi 

maĥbūbāne olsun dişį ŧarįķinde cünbüş ileñ āvāzi göz niyāzi göz cemįǾ dişį yana olsun 

ve edebiñüz ve ħidmetiñüz ve Ǿizzetiñüz Şemāyįl-i Bānū’ya Ǿizzet itmek olsun diyicek 

daħı ben her ne dirsem siz daħı aña göre kelimāt ve cünbiş-i ĥarekāt eyleyiñüz ve 

sözüme göre maĥalinde söz söylek” diyüp bunları naśįĥatlayup hemān-dem ķapuya 

geldiler. Gördiler ki otuz var ħādim ķapuda śaġ ve śol oturmışlar fanūslar yaķup 

söyleşürler. Ŧaġŧaġa cāźū şeklinde ilerü varup ķapu ĥalķasını çekişetdi. İçerüden 

“kimsin” diyüp ķapudaġılar ħiŧāb itdi. Bu gic vaķt ķorķmadın ķapuya kimdür gelen diyüp 

                                                           
161 Kalplerin ilacı kazaya razı olmaktır. 
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ķaķıdı. Ŧaġŧaġa ĥazįn dişį āvāzıyla çaġurup eyitdi “Yā Ħˇāce-Serāyi CaǾcaǾa Cāźū’yam. 

Yoldaşlarum Şehnevāz ile Dilnevāzdur. Açuñ ķapuyı Şemāyįl-i Bānū’ya bulışalum. 

Ķıśśamuz dırāzdur” diyüp cevāb virecek Ħˇāce-Sarāy şād olup emr itdi. Ķapuyı açdılar 

içerü girdiler. Ħˇāce-Sarāy nažarında yüzlerin yire sürdiler ve baş ķaldırup alķış virdiler. 

Ħādimler üzerine çuķdılar. ŞemǾidānlar getürüp yüzlerine baķdılar. Gördiler ki 

bunlaruñ birisi CaǾcaǾa Cāźū’dur ve ikisi Şehnevāz ile Dilnevāzdur. Ĥaķķ rāst 

getürdigi bu oldu ki sāĥirligiyle bilmediler ki bunlar ǾAyyār, Ŧarrār, Ŧannāzdur. Zįrā ki 

ġaybı ne dįv ne cin ne sāĥir bį-dįn bilür. İllāki Allāh bilür Ķavluhu teǾālā lā yeǾlemu‟l ġaybi 

illāllahi162 Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ġaybı kimse bilmez ammā Ĥaķķ bilür yoķdur kemān 

Zįra ki O’ldur Ǿālemü’l-ġayb ol Ǿalįm u müsteǾān 

 

Ħālıķ-ı insān u cindür rāzıķ-ı vaĥş u ŧuyūr  

Lā-şerįk u lā-nažįr u lā-vezįr u lā-mekān  

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ķāhir bin Sām-Süvār ve Ķażiyye-i Pehlüvān-ı Rūzigār 

Loķmān ibn-i ǾĀd ol ĥakįm üstād saħn-ı mendān-i inşād ķavlince ĥükemā-i ŝābit ulā ve 

tād ve belġā-i Ǿāliyyetü‟l-Ǿimād ol vech ile śaĥįĥ ĥikāyet ķılur ki ve Eflāŧūn-i pür-hünere ol 

reǿis-i ĥükemā o Ħˇāce-i İskender āǾlįm-i eŧibbā naķlince śarrāfān-i cevāhir-i žerāfat ve 

ŧavvāfān-i āǾrāf-i feśāhet [H-219a][K-219a] ol vech ile melįĥ u śarįĥ rivāyet ķılur ki 

ǾAyyārlar ve Ŧarrārlar Şemāyįl-i Bānū ķapusında Ħˇāce-Sarāy’la kelimātda Rüstem’i 

çıķarmaķ niyetinde Ǿaķl-ı ġavvāśın fikr deryāsına śalup hezār dürlü endįşe tefekkür ķılup 

Rabb’ine niyāz iderlerdi ki Rüstem ile pehlüvānları zindāndan ħalāś itmekde ve cān u 

göñülden Rüstem yolına çalışmaķda ve Ĥaķķ tebāreke ve teǾālā’ya tevekkül ķılmaķda. 

Zįrā ki tevekkül ķılan murād bulur ķılmayan nedāmet içre ķalur. Nitekim Tevekkeltü 

Ǿala‟llāhü yekfike163
 MaǾa’l-ķıśśa  ǾAyyārlar bunda ve Rüstem-i Tehemten yārenleriyle 

ķalǾa-i Mıķnāŧıs zindānı ĥabsinde ve Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām Ĥumś 

şehrinde biñbir ümmet serhengleriyle ins u cin reǿisleriyle oturmaķda Ǿadl u dād 

itmekde. Ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Ķāhir bin Sām-süvār’a geldi ki nite ol 

zemānla cezire-i aǾžam melik-i mihrān-ı ekberle muķābil u muǾāriż olup bunca 

pehlüvānların ki Ķāhir anuñ helāk itdi. Kün kubbe-i felege dikilünceye deg seksenden 

źiyāde adı bellü śaf-şiken tįġ-i źen ķalǾa-i guşāy-ı fįl süvār idi. CemįǾisin Ķāhire ķahr 

                                                           
162 Allah‟tan başka kimse gaybı bilemez (Neml-65). 
163 Şüphesiz ki Allah‟a tevekkül et ve O, sana yeter ( Hud-56).   
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idecek. Mihrān-ı ekberüñ nūş u nįş u şekkeri zehri idecek ġāyet ġażaba gelüp ķaķıdı. 

Yıldırım gibi şaķıdı. Śaġ ve śol beglerine nažar ķılup eyitdi “Bir nām u nişānı belürsüz 

seyyāħ ǾArab-ı fellāħ elinde Ǿāciz ķalduķ kimesne yoķ mıdur içerüde ki buña cevāb vire 

ķılıç çeküp ilerü vara mecāl virmeyüp depeleye ķara ķanın yeşil çemen üzerine sepeleye” 

diyüp beglerine baķup ħışm idecek. SaǾlūki vezįr eyitdi “Yā Melik-i mihrān-ı ekber bu 

ādem oġlanına beñzemez. Megerki gökden cān elçidür ki ādem śūretine girüp bu cezįre-i 

aǾžama yetdigi bunca kişilerüñ bį-günāh cānın aldı. Zįrā ki ādem neslįne yiryüzinden 

gelürdi veyā kimi yile deryā yüzinden leymona girürdi. Geldügüni bu āķālįm ħalķı 

görürdi. Bize ħaber virürdi. Öyle olsa bu yā cān elçįdür ki gökden indi veyā şeyāŧįn 

neslinden nerre dįv’dür veyā perrį cindür. Ben fülānam diyüp söyledügine iǾtibār 

yoķdur diyüp söyleyince Mihrān-ı ekber ħışma gelüp hemān-dem fįlin sürüp meydāne 

girdi. Gürz-i girān eline alup naǾra urup başından ışıķlıġın ķaldırup yönini Ķāhir bin 

Sām’dan yaña dönüp bāvār-i bülend çaġırup [H-219b][K-219b] eyitdi ki Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Didi ki ey cān elçį ķalǾa güşā vü tįġ-i zen  

Gör ki kimdür Ǿālem içre pehlüvān śaf-şiken 

 

Pehlüvānlar cānın almaķ nice olur gösterem 

Erseñ imdi ĥażır ol ki üşde verdüm ben hemen 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Mihrān-ı ekber bu vech ile ki lāf urdı. Daħı ķażā vü 

ķader gibi gözini ķaldurup Ķāhire çevāle ķıldı. Ez ān cānib Ķāhir bin Sām ol pehlüvān-ı 

nįk u nām gördi ki Mihrān-ı ekber ol cihāngįr severi kūh-ı Elbruz miŝāl-i sengįn gürz ele 

alup Ķāf ķulesi gibi baş ķaldırup dābbe-i ārż gibi fįl sürüp kendüye muķābil oldı. 

Hemān-dem raħşına meĥāmįz urup daħı yidi āyįne-i pūlād siperen-i gürzine muķābil 

ŧutup Sedd-i İskender gibi yerinde ŧurup eyitdi ki Nažm:   

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Didi benün Sām-süvār oġlı cihān śāĥib-ķırān 

Ķāhir adum cān alıcı gib aluram günde cān 

 

Şeh Süleymān miŝl-i sulŧān pehlüvānı olmışam 

Kim ķapuma yüz sürerler heybetümden ins u cān 

 

Lāfı ķo ki Ǿākil eydür daǾvaya maǾni gerek 

Merd iseñ göster hünerlik budur Ǿālemde inān 
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Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ķāhir böyle diyicek gözine siperin muķābil ŧolıcaķ Mihrān-ı ekber 

ġażaba gelüp varca ķuvvetin bāzūsına getürüp anuñ gibi đarb urdı ki eger kūh-ı Ķāf 

ķafāsına ursa ħord-i ħaşħāş ideydi. Velākin Ķāhir bin Sām āĥsen-i vech ile đarb-ı ķalķāna 

alup śavdı. Andan gürzini dest urup burup elinden alup yetmiş adım girüsine atdı. Daħı 

Mihrān-ı ekberį süre varup śaġ eliyle kemerinden ŧutup Ǿuķāb gibi ķapup elma gibi 

getürüp meydān içinde gezdirüp diledigi yire ura ammā ki Mihrān-ı ekber al ħançere 

urup kemer-gāhın kesüp yirde düşüp Ǿaskerinden yaña ķaçınca Ķāhir daħı Ǿaķabince 

raħş sürüp yetince ez ān cānib SaǾlūki vezįr leşkerine beglerine işāret itdi. “Ne ŧurursız. 

Pādişāhı elden çıķardıñuz” diyüp Ǿalem depredüp ķul śalup yürüñ diyü işāret itdi. 

Hemān-dem Allāh’u ekber Mihrān-ı ekber’üñ ol ŧuran ķırķ biñ er deyā-yı āħterān gibi 

cūşa gelüp ħurūş idüp mūr u melħ gibi ķaynaşup ez serv-pā ġarķ-ı āhen olup at, fil, 

gergedan arķasına ki gelmişlerdi ĥāżır-baş olup ŧurmışlardı. Pādişāhlarıyla Ķāhir’üñ 

cengin temāşā itmege göziñe urmışlardı. Pādişāhlarını hezįmet yayan ķaçup gelür. 

Melāmet göricek hemān-dem [H-220a][K-220a] śancaķların çözüp keretāyları urup ŧabl 

u nefįrleri çaldurup nįzeler ucın felege ķaldırup raħş-ı raħşānlar sürüp pįl u gergedanlar 

ķafasına çengāl urup ŧalub ŧalub ālāy ālāy fevc fevc elmās mevc urur gibi āhen-pūş 

erenlere şāhları yolında cān virenler Ķāhir üzerine ġulüv ķılup yüridiler. Ġār-ħˇār-i tįġ-

zen-i nām-ı Mihrān-ı ekber fįlin çeküp bindürdiler. ǾAlemį dibine iletdiler ve bāķį 

pehlüvānlar ķırķ biñ er ile Ķāhir üzerine tįġ u ħancer çeküp araya alup cenge ŧurdılar. 

Ķāhir bin Sām-süvār daħı leşkerüñ ġuluvsın görüp Allāh’a tevekkül ķılup seyf-i bürrān 

ele alup şehbāz-ı küleng alayına girüp ve atmaca, serce śınıfına varur gibi ol ķadar ķılıc 

śalup ceng itdi ki düşmān ķanından yiryüzin lāle-reng itdi. Her ne śaf alaya ki yüz ŧutup 

seyf-i Ǿuryān çeküp her dāǿim kim depelerdi. Yaġmur gibi yiryüzine ķanın sepelerdi. 

Anı vaķt içinde ol śaffı ķırardı. Ķanların yiryüzine ķatardı. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Öyle bį-ĥad itdi cengi anda Ķāhir ibn-i Sām  

Ķan buħārından felekler baġladı gökde ġemām 

 

Seyfi çalup ķırduġınca çoġları deyirde leş 

Ķan yaġar deyyire gökden hemçü-nān ebr-i siħām  

 

Öyle bir ceng itdi Ķāhir ķahr ile ħalķı ķırup   

Kim felekde Mirriħ anca görmedi rezm-i Ǿuķām 
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Der-Beyān-ı Resįden-i Ŧaķŧaķūşi Cinnį Ħalāś Gerden-i Ķāhir-rā Ez-Dest-i 

Düşmenān   

Ĥükemā ķāvlince Ķāhir bin Sām ol gün aħşām olıncaya dek ol ķırķ biñ erüñ egerçi ki 

pehlüvānlarınuñ ekŝerin ķılıcdan geçürdi. Ammā ki Ķāhir’üñ üzerine tįr-i bārān itdiler. 

Atına ve kendüye ol ķadar zaħm urdılar ki ķandan kendü pelenge ve raħşı nehenge 

döndi. Egerçi ki leşkeri ŧaġıtdı. Bu aralıķda aħşām daħı yetdi. At alup Ķāhir’i bir bāġ 

kenārına yatdı. Ķāhir’üñ ķanı çoķ aķmaķdan Ǿaķlı başından gitdi. Atdan düşüp bāġ 

ķandaġı yanında yatdı. Yüzden ziyāde pehlüvānlardan ardın sürüp gelüp gördiler ki bir 

bāġ divārı ķandaķı içinde düşmiş yatur. Śaġ yatur śaġ elinde ķılıç śol elinde ķalķan görüp 

Ķāhir’i Ǿaķıl başında śanup ķorķudan kimse yanına varamadı. Ķāhir’üñ ħod Ǿaķıl 

başından gitmiş idi. Ķılıc ile ķalķan elinde ķalmış idi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Gerçi Ķāhir itmiş idi ķana ġarķ olup hemān 

ǾAķl başından gitmiş idi aķmaġın cisminde ķan [H-220b][K-220b]  

 

Nice Ǿaķlı gitmesün ki Ķāhir’üñ ķan aķmaġın 

Ĥikmet içre ķan olur añlar isek rūĥ-ı revān  

 

Ķāhir’i çevre alup itdi iĥāŧa ol çerį 

Śanki şahin çevresine üşdi ķurġan ol zemān 

 

Hergiz anuñ heybetinden kimse varmaz ilerü 

Lįki feryād eyleyü ben ķoparur cümle fiġān 

 

Diñle imdi niçe olsar Ķāhir’üñ ĥālin diyem 

Lįki virgil Muśŧafā’ya ħoş śalāvat cāvidān 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ķāhir bin Sām-süvār’uñ ķanı çoġ aķmaķdan kendüdden geçüp bį-

ħod yatmaķda ve raħşı yanın alup otlamaķda düşmanlar çevresin alup ŧurmaķda. Tįr u 

endāzlar oķ atup gāh raħşını gāh kendüyi urmaķda şecįǾ olanlar atlu atından inüp 

yüzlerine ķalķan bürünüp ellerine ķılıc alup Ķāhir bin Sām’a ķarşu yüriyüp başın kesmek 

ķaśdına ilerü varmaķda. Bizüm ķıśśamuz ez ān cānib-i Ŧaķŧakūş-i Tekvįn’e geldi kim 

Ķāhir bin Sām ol bāġçe içinden yatup Şehbāz perriyle “Ķāhir uyħuya varup yine uyanup 

ķalķınca bir dem çeküp ķanad açup uçup baĥr-i girdāba geçelüm. Ol gördügüñ ǾArab 

ķavmi kimdür bilelüm ve daħı ķuşlar arķasında gördigüñ pehlüvānlara şāyed ŧuş gelevüz” 
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diyüp baĥr-i girdāba varup kimseden nām u nişān bulamayup girdāb-ı baĥr ile gökyüzi 

arasında uçup dem çeküp Şehbāzi perrį daħı ķanad açup giderken Źāl-i Destān gemisin 

görüp ġarķ’a varurken ħalāś idüp kenāre çıķarup Źāl-i Destān ile Ķārūn-ı pįl tenle 

görişüp Ķāhir bin Sām-süvār’uñ selāmın virüp Berķ-i cāźūyı öldürüp Sām-süvār’ı ħalāś 

itdüginden ħaber virüp Źāl-ı Destān’u işidüp şād olup kendüleri daħı Sām-süvār’a küsüp 

Sįmurġ yeleklerin Ķārūn-ı pįl-tenle başlarına śoķup raħne ķuşıyla ķaķnūs ķuşına süvār 

olup gitdüklerin yidi başlu pįl evrenine yetdüklerin tįr u bārān ķılup helāk itdüklerin ve 

andan baĥr-i girdāba gelüp ķuşlar ādem ulusına ķonduķların bunlara ķuşlar arķasından 

gemiye indüklerin ve andan baĥr-i girdāba bululduķların bunlara tavażżuǾ ķılup żiyāfet 

itdügin şeker şerbetine dārū-yı huşber ķatup bunlaruñ Ǿaķlı gidüp yetdüġin Adunyā 

kendüleri źencįre çeküp begler begisi o Yāŝer bin Cāzū pāyla kendüleri śoyup libāsların 

alduķların bunlaruñ şekline girüp śūret-i tebdįl cāme-i taġyir ķıldukların ķılıclarım 

billerinden alup ķuşatup billerine ħancerler śoķunduķların ķuşları bize iŧāǾat itdün 

getürsün [H-221a][K-221a] diyü başlarına yilekler śoķduķların ķuşlar ŧurduġı gemiye 

varup geçdüklerin ķuşlar öñine leş atup yiyüp içdüklerin andan ķuşlar arķasına süvār 

olup ķaķnūs ile raħne ķuşı Sįmurġ yelkeni görüp iŧāǾat idüp bunları getürüp ķanad 

açduķların uçup baĥr-ı girdābı geçdüklerin ve andan śoñra Behrām-ı reǿis kendüleri 

bendden çıķarup ħıdmet itdügin ve ķırķ leşe urġan baġlayup ŧoz ķoyup deñize atduķların 

urġanlar ucın gemiye muĥķem-ber gitdügin her leşį bir balıķ yudup ŧoz ĥarāretinden 

ŧatlu śuvazlayup kenār-ı baĥre gitdüklerin bu ŧarįķle kimi yetdüklerin girdābdan Ǿāķibet-

i ħalāś itdüklerin ve urġanlar ucın kesüp yile yilken virüp dümen ŧutduķların kenār-ı 

baĥre yaķın gelicek yil esüp kimi ķarye urup ġarķ itdügin Ǿāķibet Ŧaķŧaķūş yitişüp 

kendüleri ħalāś itdügi yire gelince Źāl-ı Destān tamam taķrįr idüp Nitekim bundan 

aķdem źikr eylemişdük. Ammā bu arada tekrār añduġumuz bu ki Ŧaķŧaķūş ne ħıdmetde 

yidügi maǾlūm ola. Andan Ŧaķŧaķūş Źāl-ı Destān’ı Ķāhir’e iletmek istedi. Ķabul 

itmeyüp icāźet alup Źāl-ı Destān ol yire Ķārūn-ı pįl-tenle ve āǾvānlarıyla ve Adunyā 

ħalıķıyla kenārda śaġ esen ķoyup andan gidüp ķanad açup Kündeki dįve buluşup ki 

Süleymān ĥażreti anı Źāl-ı Destān’a göndermişdi. Kündeki dįv Ŧaķŧaķūş’dan Źāl-ı 

Destān ħaberin śorup ol daħı  ħaber virüp Şehbāz perį ķulaġuz olup Ŧaķŧaķūş yalıñuz 

ķalup daħı dem çeküp uçup yirle gök arasına geçüp gelinceye dek āħşam oldı. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Taķŧaķūş andan gidicek bį-gümān 

  Nįm cāşet olmamış idi ol zemān 
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Altı aylıķ var idi menzil yaķın 

 Źāl-ı Destān bulduġı rūy-ı zemįn 

  

Yatsu vakti var idi kim Ŧaķŧaķūş 

Ķāhir ibn-i Sām’a irdi göñül ħoş 

 

Var ķıyās it fikr ile tekvįn-i bes 

Kim ne miķdār aldı menzil bir nefes 

  

Onlara ĥākim olan sulŧānı gör  

Şeh Süleymān mālik ins-i cānı gör 

  

Hem Nebį mürsel idi hem Ĥaķķ resūl 

Hem emįri ins u cindi pür uśūl 

 

  ǾĀlemi Ķāf’dan Ķāf’a ŧutmış iken 

  Biñbir ümmet ħidmetin itmiş iken 

 

İns u cinnį ĥükmine fermān iken 

Sāyebānį taħtınuñ perrān iken 

  

Yil felekde kim türerken taħtını 

Nesl-i cin yirde ŧaşurken raħşını [H-221b][K-221b]  

 

Kim164 ķūlinüñ kemter iken Keyķubād 

  Ħaśma nuśret bulup iderken cihān 

 

  Ger maǾāźin ger cemāde ger nebāt 

  İźn-i Ĥaķķ’la dām iken bu şeş cihān 

  

Ķalmadı aña daħı kevn u fesād 

  Tāc u taħtın yile virdi mevt-i bād 

                                                           
164 Kem ] kim H. 
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  Żabŧ iderken Ǿālemi Ķāf’dan Ķaf’a 

  Mevt eli eyle urur seyle Ķafā 

 

Ħāki yeksān eyledi devr-i sipihr 

  Nūşįni nįş eyledi şehdįn-i zehr 

 

Ĥāl-i Ǿālem budur añla kām-yāb 

Rūĥ alup cisim ider āħir turāb 

 

  Ķanı Sulŧān ħan Meĥemmed bin Murād 

Şehr-i İslāmboli alup iden cihād165  

 

Ķanı anuñ şöhreti yoķdı ķuśūr 

  Ķanı anuñ yapduġı Ǿālį ķuśūr 

  

Ķaśrį ķaldı kendü oldı nā-bedįd 

  Ŧāc u taħtın ŧutdı sulŧān Bāyezįd 

 

Cān Meĥemmed sįnede ķur taħtını 

Ildırım Ħan ŧutdı tāc u tāhtını 

 

Ħan Meĥemmed olduġınca dilde yād 

Döndigince bu felek kevn u felek 

 

Devletle bāķį olup ħan Bāyezįd 

Her ħeŧerden ĥıfž ide ħālıķ mecįd 

 

Devr anuñ eyyāmıdur ki dādı var 

Şeh Süleymān miŝli eyü adı var 

 

Yil getürdiyse Süleymān taħtını  

                                                           
165 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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Yüce ķıldı Ĥaķķ bunuñda baħtını 

 

Ĥükmine fermāndurur bunuñda bād 

Taħtına yiller yelüp ŧaşur zevād 

 

Çün Sikender urdı baĥrine kilįd 

Şehd-i ķarįnine Sulŧān Bāyezįd 

 

Maġrib u maşrıķ durur fermān aña 

Kim musaħħardur ķamu sulŧān aña  

  

Ĥaķķ teǾālā Ǿömrini itsün cihān 

Dilegi Firdevsį’nüñ budur hemān 

 

Sevdügümden şāh-ı sulŧān ĥażretin 

Ögdügümden ĥaž iderim midĥatin 

  

Diñle imdi ķıśśa nedür bā-śafā 

Vir śalavāt ber-revān-i Muśŧafā 

Der-Beyān-ı Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn Ber-Dāşten-i Ķāhir-rā Āverden-i Be-Dergāh-ı 

Süleymān-ı Nebį ǾAleyhi’s-selām 

Ve ĥükemā ķavlince rivāyet-i eśaĥ budur ki Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn eglenüp ħaŧā kılduġın ki 

Kündeki Dįv ile vedāǾlaşup Şehbāzi Perrį aña ķulaġuz ķoşup gitdü ki yalıñuz ķaldı. 

Andan dem çeküp uçup yıldırım miŝli gitdi. Yirle gök arasında ķarabulut yöresinde ķażā 

vü ķader gibi kim giderdi. Aħşām olduġın görüp feryād u efġān iderdi. ǾAceben “Sām-

süvār oġlı Ķāhir’üñ ĥāli ney ki yalıñuz ķaldı. Ne Ǿamelde ne işde iki yiyüp içmekde veya 

ceng śavaşda mı ki” diyüp fikr iderken nā-gehān ġamgįn olıcaķ nişānları depreşdi. 

Āşufte-ħāl olup göñli ġam-gįn çeşmi nem-gįn perrānu zār u ĥayrān olup [H-222a][K-

222a] uçup ki gitdi. Allāh’a tevekkül itdi. Yatsu vaķti geçince cezįre-i aǾžama yitdi. 

Andan çevre eŧrāfa göz urup nažar śaldı. Hįç kimse yoķ ammā ki bāġ arasında ġavġā ve 

ġalebe işitdi ve ŧabl u zenc u nefįr ötdi. Kürrenā-yı āvāzı felege çıķdı. Āvāz bülendi ceng 

u cidāl varduġı bilindi. Andan Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn dem çeküp uçup ol adaya vardı. Ħalķ 

gözinden nihān bir yirde ŧurdı. Gördi ki Ķāhir bin Sām-süvār śaġ elinde ķılıc śol elinde 

ķalķan ķana ġarķ olup kendüden geçmiş bį-ħod yatur. At yanın almış otlar pįl adım 
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miķdārı yirden biñ miķdārı ādem çevresin alup ŧururlar. Muĥanneŝleri çevre yañadan 

ġavġā vü ġalebe ķoparup naǾra ururlar ve bahādurları ķalķan yapınup seyf-i berrān-i 

Ǿuryān ķılup ilerü yürürler. Şol ķaśide kim Ķāhir bin Sām-süvār’ı helāk tįġ ile ciger-gāhın 

çāk çeşmini ħāk ideler. Hemān-dem Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn’üñ cānu başına śıçrayup yüriyü 

varup Ķāhir’üñ ķılıcın ķınına ķatup śaġ eline Ķāhir’i ve śol eline raħşını alup dem çeküp 

uçup dört mįl miķdārı hevā yüzine çıķdı. Andan nažar ķılup bu ħalķuñ ġavġāsın cengin 

görüp ķaśd itdi ki Ķāhir’i bir kenārde raħşıyla ķoya. Daħı andan Ķāhir’üñ tįġin alup 

gelüp bu Ǿadūyı ķıra. Ammā ki göñlinden eyitdi “Eger ki ben Ķāhir’üñ Ǿaķlını başına 

gelmeden kendüden geçüp bį-ħod yaturken alup Süleymān dergāhına kim ileteyim vaķti 

ki Ǿaķlı başına gele muǾānidur. Ħuśūśen ki Sām-süvār oġlı śāĥib-ķırandur. Ķahramān 

Nerįmān zemāndur. Bu diyāruñ ħalķını tamam ķılıcdan geçürmeyince tenlerinden cānına 

tįġ ābı içürmeyince uşāġın irisin ķırmayınca ķanların ķara yire ķarmayınca ķoyacaķ 

degüldür. Bu işleri itmeyince baña uyacaķ degüldür. Ne ķadar söylersem sözüm 

işitmeyüp ķulaġına ķoyıcaķ degüldür. Nažm:    

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Pehlüvān-ı tįġ-i zendür Ǿālem içre hemçü Sām 

  Düşmeninden almayınca ķo müyesser intiķām 

 

  Efżālį bu kim getürem Ǿaķlı başda yoġ iken 

  Şeh Süleymān dergehine iletüp idem ārām166 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn bu fikri aĥsen görüp Ķāhir bin Sām-süvār’ı 

raħşıyla götürüp gitdi. Rivāyet-i eśaĥ budur ki cezįre-i aǾžam ki baĥr-i girdābuñ cānib-i 

şimālisidür ve andan Ķuds-i Mübārek’e dek insān menziline iki yıllıķ yoldur. Ammā ki 

bundan ġayrı girdāb-ı ekber ki baĥr-i maġribdedür. İnşa’llāh anuñ daħı ĥikāyeti 

yetmişinci cildde [H-222b][K-222b] gelse gerek. Anuñ Ǿažameti ĥükemā naķlince 

Süleymān-nāme’de Firdevsį-i żaǾįf źikr itse gerek. Bu sözden maķśūd Ǿarż bu ki muĥįŧ-

i ekber ki rūy-ı zemįn ve yedi ķat Ķāf ŧaġların getürür. Andan ġayrį rūy-ı zemįn içinde 

altmış bir deñiz vardur. Her bir girdāb-ı baĥri vardur. Zįrā ki hendesde maşrıķdan 

maġrib zemįn alçaķdur. CemįǾ śunuñ aķındusı ol cihetden baĥr-i maġribedür. Nitekim 

İskender-i Kübrā İbn-i ǾAbdu’llāh ibn Żaĥĥāf ibn Sām bin Nūĥ peyġamberdür 

Ǿaleyhi‟s-selām dört yüz yıl Ǿömr sürdi. Bulut taħtın götürdi. Ķāf’dan Ķaf’a yitürdi. 

Ecilde bahr-i siyāhı kesb Ķosŧanŧıniyye ķalǾası kenārında raĥne ķılup hendese ma alçaġ 

                                                           
166 Vezin gereği mısra içerisindeki “ben” atılmıştır. 
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olduġı farķ eyledi. Ķaydefa vilāyetin seyl alup maġrib vilāyetin  ġarķ eyledi. Pes bu 

muķaddimeden maǾlūm oldı ki maġrib zemįn alçaķdur. Śuyuñ aķındusı maġribe 

olduġına sebep oldur ve bir ķavl daħı budur ki güneş ki neyyir-i aǾžam şems-i 

devvārdur. Ĥikmet mūcibince mıķnāŧıs ebħārudur. Maşrıķdan ŧoġup maġribde 

ŧolanduġıçün deryānuñ temevvüc-i meylį maġribedür ve güneş maġribde deñize bitüp yir 

altında meşārıkda ŧulūǾ itdügi ecilden girdāb-ı ekber deryā-yı maġribdedür ki rūy-ı 

zemįnde olan altmış bir deñiz birbirinden maşrıķdan maġribe varınca alçaġ olduġı 

cihetden yir altında çıķup aķar. Maġrib deñizi gibi her deñizüñ girdāb-ı vārende tebārįr 

alçaġında çıķar. Nitekim ǾAnŧāliya’da Egirdür Göli aķup ŧalup çıķduġı gibi pes altmış 

bir deñizüñ ser-cümlesi birbirünüñ girdābından śızup aķup aħz-i baĥr-i maġribe varup 

yiryüzindeki muĥįŧ-i śaġįre ķarışup daħı girdāb-ı ekber ki baĥr-ı maġribe yaķındur. 

Endülūs’e de yaķındur. Pes ser-cümle źikr olan deryānuñ śuyı girdāb-ı ekberden yir altına 

aķar. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Baĥr-i girdāb aśl bu ki itdüm beyān 

  Söyleyem tafśįl bir ile ol zemān 

 

  Baĥr-i girdāb ķıśśasıda geliser 

  Ehl birle hem beyānı olısar  

  

  Şimdi bunda söylemek olmaz maĥal 

  Kim sözi yirinde söyler her kümel 

 

  Söz ki ħātem düşmez olsa yirine  

Diñleyüp gelüp diyende yirine 

   

Girdiler señ düşmen ola yirini 

  Söyle sözi gördü ben yirini   

 

  Söz yirinde söylenicek ħūb olur 

  Her göñülde cān gibi merġūb olur 

 

  ǾĀķil oldur sözi yirinde diye 

  ǾĀķil olup sözi yirinde diye 
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  Söz yirinde dimekdür key hüner 

  Pes yirinde dir sözi her kāmil er 

 

  Sözi yirinde diyenler añılur 

  Söz yirinde dimeyen yañılur[H-223a][K-223a] 

 

Sözi yirinde dimekdür pes hüner 

  Yoġsa çoķluķ söylenür dürlü ħaber 

 

  Diñle sözden imdi nedür pes murād 

  Vir śalavāt bul ŝevābı  źiyāde 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince baĥr-i girdāb-ı ekber ser-cümlesi üç cild kitābda şerħ olmaya kim 

anuñ vaśfı Ǿažįmdür. Şerħ dilįmdür inşaǿllāh yirinde źikr ola. Ammā bu arada 

añdugumuzdan murād bu ki Adunyā düşdigi baĥr-i girdāb degüldür ki źikr olındı. Egerçi 

ol daħı baĥr-ı girdābdur. Ammā ǾUmmān içindeki baĥr-ı girdābdur ki ser-cümlesi 

altmış bir girdābdur. Altmışından gemi ĥįle birle ķurtılur. Balıķ ķuvvet ile Ĥaķķ teǾālā 

yol virecek ve ammā ki girdāb-ı ekberde ne gemi yürür ne üzerinden dįv u perį ķuş uçar 

ne ħod Ǿažimetine ādemį-źād duyar. Zįrā ki cemįǾ-i deryā bir küp yedi ķat yirden 

geçüp cehennem aġzına dikülür. İnşaǿllāh anı yirinde źikr idevüz. MaǾa’l-ķıśśa sözi 

dirāz itmeyelüm. Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn śubĥ-ı kāzib olmadın Ķuds-i Mübārek şehrine gelüp 

andan geçüp Süleymān dergāhına getürdi. Fikr itdi ki Āśaf nažarına ilete. Ez ān cānib 

Āśaf bin Berħiyā bin Engiyā bin Eşmūǿil peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām śubĥ namāzın ķılup 

evrād oķuyup duǾā dileyüp elü yüzüñe sürdi. Ez ān cānib Ŧaķŧaķūş daħı gökyüzinden 

nažar ķılup Süleymān ordusın görüp andan Āśaf167 dįvān-ħānesi öñine ķondı daħı raħşı 

ŧavıyla baġlayup andan Ķāhir bin Sām’ı ķucaġına alup içerü girüp Āśaf nažarına ķodı. 

Çün duǾā ķılup Āśaf ki el yüzine sürdi seccādeye geçüp otırdı. Ŧaķŧaķūş içerü girüp 

selām virüp Ķāhir’i Āśaf nažarına getürdi. Daħı niħālį üstine yaturdı. Çün ħıdmet şarŧın 

yirine getürdi. Āśaf Ķāhir’i ķana ġarķ gördi. Sebebin śordı. Ŧaķŧaķūş daħı duǾā ķılup 

Ķāhir’i getürüp Sām-süvār’a iletdüġin Berķ Cāźūyı helāk ķılup Sām-süvār ħalāś idüp bir 

niçe gün belāsınca olduġun düşmene žafer bulduġın Ǿāķibet Sām’dan icāźet alduġın 

Ŧaķŧaķūş getürdügin Şehbāz-ı Perri’ye yitürdügin Źāl-ı Destān ile Adunyā ħaber alduġın 

                                                           
167 Āśaf ]-H. 
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Ķāhir’i cezįre-i aǾžama irürdügin bir bāġ içine ķondurduġın kendü baĥr-i girdāba 

gitdügin Źāl-ı Destān gemisin ħalāś itdügin Adunyā bin Dāvud neyleyüp netdügin [H-

223b][K-223b] ve Źāl’dan icāzet alup gitdügin Kündeki Dįv’e buluşduġın Şehbāz-ı 

Perri’ye ķulaġuz ķoşup Zāl’a gönderüp gitdügin kendü yalıñuz gelüp Ķāhir’e yitdügin ol 

yerüñ pādişāhı Ķāĥir’le ceng itdügin ķana ġarķ olup Ķāhir’i bu ĥālde bilüp getürdügin 

nažarına yitürdügin ĥikāyet itdi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Cümlesin Tekvįn-i Cin söyledi oldur Ŧaķŧaķūş 

  Andan edeb birle sākin oldı ġāyet key ħamūş 

 

  İşidüp Tekvįn-i Cinnüñ sözlerin anda Āśaf  

  Ķıldı taĥsįn erligine göñül oldı ķatı ħoş  Neŝr:  

Der-Beyān-ı Āgāh-Şoden-i Perrįħān ve Źāl-i Destān Ez-Ķāhir Ki Şikeste-Būd 

Ĥükemā ķavlince ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Ĥażret-i Süleymān’a geldi 

Ǿaleyhi‟s-selām. Nite ķaçan ki Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn Ķāhir bin Sām-süvār’ı cezįre-i aǾžam 

pādişāh-ı mihrān-ı Ekber Ǿaskeriyle ortaya alup zaħm-nāk idüp ķana ġarķ olup Ķāhir 

kendüden geçecek Ŧaķŧaķūş ki yitişüp Ǿuķāb gibi ķapup Ķāhir’i getürüp dem çeküp 

uçup yir ile gök arasına geçüp niśf-ı leylde cezįre-i aǾzamdan gidüp śubĥ olıncaya dek 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām ķarār itdügi yire gelüp Āśaf nažarına yitüp Ķāhir’i bį-

ħod ķana ġarķ şöyle ki ķandan cevşenį çuķalı olmaz fevķ Āśaf Ķāhir’i ol ĥālde görüp 

Ŧaķŧaķūş’dan ĥālin śorup ol daħı evvel āħir Āśaf’a kim ħaber virdi. Āśaf tįz ĥācib 

gönderüp İǾtiśām-i Cerrāĥ getürtdi. Emr itdi ki Ķāhir’e tįmār ide. İǾtiśām-ı Cerrāĥ 

daħı Ķāhir’i ħalvet iletüp cübbe vü cevşen çıķarup cismini küllāb ile yuyup zaħmlarına 

kendü merĥemlerinden urup ħuşk-bend idüp śarup cām-ħˇāb üzerine yaturdı. Ammā ki 

Ķāhir bin Sām’uñ ol ķadar ķanı aķmışdı ki henüz daħı gözin açmamışdı kim ĥükemā 

ķavlinde rūĥ ķandur ölüm meŝābeŝine varmışdı. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Her ne tenden çoġ aķarsa iş bu ķan 

Meyyite döner kişi añla ey cān 

 

Cisme ķuvvet dāǿima ķandur viren 

  Ĥikmet içre ķan durur rūĥ-ı revān 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ŧaķŧaķūş-i Cinnį çünki Ķāhir’i Āśaf nažarına ki getürdi. Andan 

Āśaf’dan icāzet alup gitdi. Zāl-ı Destān’a daħı ħaber itdi ki Ķāhir bin Sām’uñ ķarındaşı 
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idi. Źāl-ı Destān işidüp [H-224a][K-224a] ġam-gįn olup Ķārūn-ı pįl teniyle yirlerinden 

ŧurdılar. Ŧaķŧaķūş-i Tekvįnle perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh nažarına vardılar. Ķāhir bin 

Sām’uñ ĥālinden ħaber virdiler. Ĥümāyūn Şāh’uñ ķızın ki Sām-süvār almışdur ve Ķāhir 

andan vücūda gelmişdi. Nitekim bunuñ tafśįli yerinde źikr olmamışdı. Tekrār ĥācet 

degül. Pes perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh Ķāhir’üñ zaħmından olıcaķ āgāh feryād 

ķoparup derūnından itdi bir āh ki āhından ditredi mihrimāh-ı felek yüzi oldı siyāh andan 

defǾį yerinden ŧurup ħazįne-i ħāśdan merhem çıķarup sürüp Āśaf odasına gelüp Āśaf ile 

buluşup Ķāhir’üñ yatduġı odaya vardılar. Nažar ķılup gördiler ki İǾtiśām-ı Cerrāĥ 

zaħmların yuyup merhem śarup ħuşk-bend itmiş. Ammā ki Ǿaķil başında degül bį-ħod 

kendüden gitmiş yatur. Perrįler sulŧānı ķızı oġlı Ķāhir bin Sām’ı ol pehlüvānı śāĥib-ķıran 

rūzigārı bu ĥālde kendüden geçmiş görecek evvel nažar olmış śanup ve śol nažarda 

kendüye gelmez. Taśavvur idüp hemān-dem iħtiyārsız āhın felege çıķardı. Gözyaşın 

semege irgürdi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Öyle efġān itdi kim esirgedi keyvān-ı pįr 

  Öyle bir āh itdi kim ditredi şems u meh münįr 

 

  Ol ķadar aķıtduñuzdan ķanlu yaşın ol melik 

  Ġarķa virdi ġarb u şarķı lāle-reng oldı bu yer 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince çün Hümāyūn Şāh’uñ efġānından Ķāhir gözin açdı. Hümāyūn 

Şāh yüzine baķdı. Āh idüp gözlerinden kanlu seylāb aķdı. Çevre oturan beglerüñ yüzine 

baķdı. Ammā maĥāl yoķ ki dile gelüp söyleye. Andan Āśaf buyurdı “Ķāhir’üñ yüzin 

küllāb ile yuyup cüllāb ile tįryāķ içürdiler. Hemān-dem cerrāĥ merhemin defǾ idüp 

Hümāyūn Şāh’uñ merhemin ħāśından sürdiler. Ħuşk-bend itdiler. Bular bunda bu 

yañadan ez ān cānib Süleymān peyġamber geldi. ǾAleyhi‟s-selām śubĥ namāzın ķılup 

evrād oķıyup tevĥįd ile Şeyŧān boynın ŧoķuzķen ķulaġına efġān u źārı irişdi. Niye ki diyü 

fikre varınca müvekkil-i bād-ı felek NaġmaǾāǿil melek ħaber virdi ki Ŧaķŧaķūş Ķāhir 

bin Sām-süvār’ı zaħm-nāk getürdi. Ķana ġarķ Āśaf nažarına yetürdi. Ķarındaşı Źāl-ı 

Destān ile dedesi perrįler sulŧāñı Hümāyūn Şāh Ķāhir’i zebūn görüp aġlaşduķları 

āvāzıdur” diyüp semǾ-i Süleymāniyye [H-224b][K-224b] ħaber verince Ķāhir içün 

ġāyet acıyup emr itdi ki Dekkāk-i Cinnį varup Ŧaķŧaķūş’ı getüre Dekkāk-i Cinnį SemiǾnā 

ve ataǾnā168 diyüp Āśaf odasına varup selām virüp Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn görüp Süleymān’a 

                                                           
168 İşittik ve itaat ettik (AǾraf 7-206. Nahl 16-49. Necm 53-62).  
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daǾvet eyledi. Ŧaķŧaķūş daħı Süleymān ķorħusından Āśaf bin Berħiyā’nuñ elin öpüp 

daħı şefāǾat diledi ki Süleymān ĥażretine bile vara. “Eger niçün Ķāhir’i yalıñuz ķoyup 

gitdüñ” diyüp Ǿitāb idüp Ǿiķāb ķılmaķ dilerse ħalāś ide. Pes Āśaf daħı sözin śımayup 

yerinde ŧurup şebreng-i ķātıra süvār olup eyitdi. Ŧaķŧaķūş piyāde öñine düşdi. Binekden 

artuķ zerrįn kemere ķullar Āśaf’uñ öñince yüriyüp Ǿizzet ile dāret ile alup Süleymān 

nažarına getürdiler. Yaķın gelicek Āśaf ķātırdan inüp Süleymān’uñ ħalvet-i ħāśına girdi. 

Selām virdi. Süleymān Ǿaleyk aldı. Andan geçüp nažarına ķarşu vezāret ķürsisinde oturdı. 

Andan Süleymān ĥażretine Ķāhir bin Sām’dan ħaber virdi. Bu eŝnāda Ŧaķŧaķūş daħı 

içerü girdi. Süleymān ĥażreti Ǿitāb birle eyitdi ki “Niçün Ķāhir bin Sām saġ esen alduñ 

gitdüñ zaħm-nāk getürdüñ. Ben ħod-ħaber aldum ki cāźū cenginde Ķāhir’e zaħm 

irişmedi kim Ĥāfıž-ı Deyyān ĥıfž idüp saķlamış ya bu ķadar zaħmı Ķāhir ķanda yidi veya 

senüñ niçün zaħmuñ yiri yoķ beñzer ki ceng güninde Ķāhir’e muǾāvenet itmedüñ ki 

Ķāhir yalıñuzlıķdan bu ĥāle uġradı. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Aślı nedür baña eyit virüben ŧoġrı cevāb 

  Yoġsa saña itdürüben Ŧaķŧakūş bį-ĥadd Ǿiķāb 

 

  Śanma tekvįn olmaġ ile ķurtılasın bu zemān 

  Kim ķaçup ķanda varasın uçsañ eger çün Ǿuķāb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi‟s-selām bu vech ile ħışma gelüp Tekvįn 

daħı Süleymān peyġamberüñ Ǿaleyhi‟s-selām devām-ı devletine duǾā ve eyyām-ı rifǾātine 

ŝenā ķılup eyitdi “Ya Nebįyu’llāh şimdiye dek nažaruñda geç ħaber söylemedüm” diyüp 

başladı. Tafśįl birle źikr itdi. Nitekim bundan aķdem źikr olındı. Tekrār ĥācet degül kim 

mükerrerüñ daħı cüllāb-ı keŝreti dimāġa ħalel virüp muĥaśśal-ı kelām sözi dirāz 

itmeyelüm. Süleymān nažarında Ķāhir’i raħşıyla getürdügin dem çeküp uçup Hindū-

sitān’a yitürdügin ve Ķāhir Berķ-i Cāźūyı helāk itdügin ve şerrini yiryüzinden getürdügin 

[H-225a][K-225a] ve andan Sām-süvār’ı bendüden ħalāś idüp düşmanu hezįmet 

olduġına bezm ķurup yiyüp içdüklerin Ǿālį-raġm rūzigār ħoş geçdüklerin ve andan śoñra 

Sām-süvār’dan Ķāhir icāzet alduġın raħşıyla Ķāhir’i getürüp dem çeküp uçduġın yirle 

gök arasına giçdügin ķażā vu ķader gibi perrān olup gitdügin cezįre-i aǾžama gelüp 

yetdügin Şehbāz-ı Perriyle buluşduġın girdābdan ħaber açduġın andan Ķāhir’i yiryüzine 

indürdüklerin bir Ǿažįm bāġçe içine ķondurduķların Ķāhir uyħuya varup yatduġın 

bunlar dem çeküp ķanad açup uçup baĥr-i girdāba geçdüklerin ve andan Źāl-ı Destān’a 

bulışup gemisin ġarķ olmadan ķurtarduġın andan icāzet alup uçup gitdügin Kündeki 
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Dįv’e bulışup Źāl-i Destān’dan ħaber virüp Şehbāz- Perrį aña ķulaġuz ķoşduġın yalıñuz 

gelüp gitdügin varup Ķāhir bin Sām’ı ķoyup gitdügi bāġ içinde bulmaduġın Ǿāciz olup 

ķandeliġin bilmedigin cüst u cū itdügin kürrenā-yı nefįr śedāsın işidüp dem çeküp ol 

araya irdügin bir bölük leşker gördügin Ķāhir bin Sām’ı tįr u bārānla ķana ġarķ bį-ħod 

ĥayrān itdüklerin görüp gökyüzinden yiryüzine inüp śaġ eliyle Ķāhir’i ve śol eliyle raħşını 

ķapup getürdügin nıśfu’l-leylde cezįre-i aǾžamdan uçup gitdügin śubĥ olınca gelüp Āśaf 

nažarına yitdügin ser-cümle taķrįr ķılup eyitdi ki “Ya Nebįyu’llāh ķażiyye-i ĥāl budur ki 

Ǿālį ĥażretüñe evvel āħir şerĥ itdüm. Rāstın söyleyüp ķiźbi aradan ŧarĥ itdüm. Zįrā 

bilürem ki kāźibe mürüvvet-gāhına şefķat yoķdur. Nitekim lā-mürüvvetü‟l-kaźübin169 eydür 

Nažm:  

                        [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Gerçi itdüm Ķāhir’i tenhā ķoyup bį-ĥad ħaŧā 

  Lįki cürmüm Ǿafv idüp eyle kerem ķılup Ǿaŧā 

 

  Ķul ħaŧā itse nola Ǿafv şehinşeh u yāķini 

  Ŧutalum ķanu itmişdür Ǿafv u sulŧān ķanı ya 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi‟s-selām Ŧaķŧaķūş Ǿöźri kim işitdi. Ħışmı 

sākin olup andan Dekdāk-i Cinnį’ye emr itdi ki Ŧaķŧaķūş ĥabs ideler. Ķāhir bin Sām-

süvār’ı yalıñuz ķoyup kendüñ içün ammā ki Āśaf bin Berħiyā efđal-i etķiyā ayaġ üzere 

ķalķup dilek idüp eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh Egerçi ki Ŧaķŧaķūş ħaŧā itmiştür. Ķāhir’i 

yalıñuz ķoyup gitmişdür. Velākin maǾlūmuñdur ki taķdįr-i Rabbānį’den [H-225b][K-

225b] ŧaşra iş yoķdur. Bunca zemāndur ki Ķāhir bin Sām-süvār śāĥib-ķırānlıķ ider daħı 

bu vech ile zaħm yemiş degüldür. Bes elbetde ceffü’l-ķalem böyle yazmışdur kim başına 

geldi. Nitekim eydür İźā ĥalleti‟l-teķādįru đalletü‟l-tedābįru170 Pes öyle olsa ortada 

Ŧaķŧaķūş’uñ ne günāhı var. İmdi yā Nebįyu’llāh. Egerçi ki Süleymān zemān171-ı 

zemānesin sulŧānı cihānusın fermānu elüñde Ŧaķŧaķūş’a Ǿaźāb-ı Ǿiķāb u Ǿitāb itsek 

ĥükmüñ cārį geçer. Cellād ĥāżır siyāset naŧiǾ döşenmiş źerre icāzetüñle ve işāretüñle 

cānib alup bu mücrimüñ ķana ķana ķanın içre. Ammā ki Yā Nebįyu’llāh mürsel 

peyġambersin ummazam Ǿālį ĥażretüñdür ki bį-günāha Ǿiķāb ķılasın. Belki farż u vācib 

olan oldur ki günāhına muǾterif olan cürm ehlinüñ günāhın Ǿafv idüp ŝevāb ķazana 

kim Ǿuķalā eydür “ǾĀdil şāhlaruñ ŧarįķi budur ki düşmāna ķādir olduġı ĥįnde Ǿafv 

                                                           
169 Yalancıdan hayır gelmez. 
170 Kader gelince tedbir tükenir. 
171 Zemān ]-K. 
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idüp günāhından geçer.” Nitekim eydür İźā ķāderet Ǿalį Ǿadūvviñ fāceǾlehu‟l-Ǿafve Ǿathu 

şükren li‟l-ķudreti Ǿaleyhi Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Böyle diyüp Şeh Süleymān’dan dilek ķılar Āśaf 

Ŧaķŧaķūş’uñ dökmeye ķanın ķılup Ǿömrin telef 

 

  Dinle imdi nice olısar Ŧaķŧaķūş’uñ ĥāli pes 

  Lįke virgil ħoş śalāvat Āĥmed’e yüzi külef 

Der-Beyān-ı ǾAfv Gerden-i Cürm-i Ŧaķŧaķūş Süleymān ǾAleyhi’s-selām Berāy-ı 

Ħāŧır-ı Āśaf 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Āśaf bin Berħiyā ol server-i Ǿulemā bu vech ile Süleymān 

ĥażreti Ǿaleyhi‟s-selām nažarında Ŧaķŧaķūş-ı Tekvįn’üñ günāhın dileyecek Süleymān-ı 

Nebi daħı Āśaf ĥāŧırıçün Ŧaķŧaķūş’uñ günāhından geçdi. Andan Āśaf’a śordı ki Ķāhir 

bin Sām ġāyet zebūnįye ħod degül. Nice gördüñ Āśaf eyitdi “Yā Nebįyu’llāh ġāyet 

źebūndur. Ammā ümmid vardur ki devletüñde ölmeye” diyüp duǾā ķılıncaķ Süleymān 

ĥükm itdi. Loķmān ile ĥükemā [vü] vüzerā Ķāhir bin Sām’a varup Ǿilāc idüp ķarındaşı 

Źāl-ı Destān ile dedesi perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’uñ ħāŧırın śoralar. CemįǾsi 

Ķāhir’üñ maķāmına varup Źāl ile perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’uñ mübārek ħāŧırın 

śorup andan Ķāhir’üñ yarasına ŧįmār itmegi meşġūl oldılar. Merhem-i kāfūrį terkįb idüp 

zaħmına sürüp ħuşk-bend idüp tįmār itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Şeh Süleymān ĥükm birle her ĥakįm  

  İtdi ħıdmet Ķāhir’e anlar delįm  

 

  Diñle imdi bir Ǿacāǿib ķıśśa hem  

  Vir śalāvat Āĥmed’e yā n’ideyim172 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince bunlar bunda Ķāhir’i tįmār itmekde. Bizüm ķıśśamuz ez ān 

cānib-i Süleymān’a geldi. Şeh Süleymān Ķāhir’e ġam-gįn-i dil olup oturdı. Anı gördiler ki 

Āħį Meliĥ [H-226a][K-226a] içerü girdi eyitdi “Yā Nebįyu’llāh egerçi Ĥaķķ tebārek ve 

teǾālā biñbir ümmeti deñizde ķuruda cemįǾ milleti saña mutįǾ u musaħħar eyledükden 

śoñra yil taħtıñı felekde götürür. Meşārıķ u maġāribe yitürür bu cümleden ġayrı 

meǾāźibe cemādāte nebātata māsivāya çār Ǿunśurdan yaradılmış cemįǾ-i eşyāya 

                                                           
172 Vezin gereği mısra içerisindeki “ammā” atılmıştır.  
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ĥükmüñ geçer. Pes bu nedür ki bir muǾālece içün Loķmān-ı Ĥakįm diyen bir Ĥabeşį-i 

ǾAraba iĥtiyāc çekesin. Daħı ins u cin serhengleri arasında Ǿuķalā ikin ikin olup her 

birisin bugün söyleşür gördüm. Süleymān ĥażreti ħod Ǿaleyhi‟s-selām cemįǾ yaradılmışa 

sözi geçdükden śoñra nebātātuñ şecerātuñ ŝemerātuñ maǾādin-i ĥacerātuñ niçün 

ħavāśśın bilmeye. Loķmān-ı Ĥakįm diyen ǾArabuñ minnetin çeke marįża-i ħastaya 

zaħmına ki tįmār it” diye didiler. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Ol ǾArab Loķmān’nınuñ çekmekde neyse minnetin  

  Bu nebātātuñ śorup bilse gene ħāśśiyetin 

 

  Böyle diyüp Şeh Süleymān ĥażretine Āħį Meliĥ 

  Sākin olup çeşm u gūş ŧutup gözedür ĥażretin 

Neŝr173: Ĥakįm Ķavlince Āħį-i Meliĥ böyle diyicek. Bu söz  Süleymān ĥażretine kār idüp 

emr itdi. Ceng-i İsĥāķ’a zerrįn u zeyn urdılar daħı ĥükm itdi. Loķmān-ı Ĥakįm ve Āśaf 

bin Berħiyā ve Feyŝāġores tevĥįdi ve Baŧlaymūs-i Ĥakįm ve Feylesof-ı Ekber ve Nāŝen 

Peyġamber ve Evyāŝer ve Kāź Peyġamber ve Bedreŝūn Peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām 

bunlaruñla tek tenhā süvār olup Ĥumś şehrinüñ śaħrāsını deşt u beyābānın seyr itdiler. 

Ammā ki bunlardan Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām ķırķ adım öñce giderdi. Yiryüzindeki otlara 

nažar iderdi. Görürdi ki her birisi ĥāl diliyle Allāh teǾālāya tesbįĥ iderler. Bildi ki cümle 

eşyāǿ tesbįĥ-i Ĥaķķ’dan ġāfil degül. Nitekim kelām-ı Rabbānį de ve kitāb-ı Subĥānį de 

gelür ki Ve in min şeyǿin illā yusebbiĥu bi-ĥamdihi174  diyü buyurur. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Yirde gökde cümle eşyā ne ki varsa māsivā 

Źikr-i Ĥaķķ’dan ħālį olmaz anlar anı etķiyā  

 

  Sen niçün ġāfil olasın źikr-i Ĥaķķ’dan ey delįl 

  Źākir ol ki raħmet ide Ĥaķķ şefįǾ ol Muśŧafā  

Neŝr: Egerçi ki naķl-i Eflātūn budur ki cemįǾ-i eşyāǿ māsivā taħtı yiryüzinde biten 

yapraķlar ve źerre źerre eczāǿ-i topraķlar ĥāl dilince Ĥaķķ teǾālāya bu vechle źikr 

itdüklerin Ĥażret-i Süleymān işidüp Ķavlehu teǾālā fe fehhemnehā Süleymān ve kullen āteynā 

ĥükmen ve Ǿilmen175 mūcibince cemįǾisinüñ dilin bilürdi. Tāĥtı ħınk-ı İsħāķ’a süvār olup 

                                                           
173 Neŝr ]-H. 
174 Her şey O‟nu hamd ile tesbih eder (İsra-44). 
175 Biz hüküm vermeyi Süleymān‟a kavratmıştık. Zaten her birine hükümranlık ve ilim vermiştik (Enbiyā-79). 
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[H-226b][K-226b] yiryüzinden ki giderdi. Her bir ötücü ġuzāt ayaġı ŧoķunduġı gökcegiz 

ve yol kenārında biten giyāh güvāh virüp eydür ki “Yā Nebįyu’llāh ben fülān derde 

kefāretüm emr eyle beni yerden götürsünler cihān seyrānına Ǿabeŝ gelüp Ǿabeŝ 

gitmemiş olayın yir mehdinden baş çıķardumsa bir şaħśa nefǾüm degsün hebāǿen 

menşuren176 olup çüriyüp gitmeyeyin. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Ĥāl dilince ne ki varsa yirde biten hep giyāh 

  Ħāśśasın Ǿarż itdi virüp şāha dilince güvāh 

 

  Her birinüñ dillerini Şeh Süleymān fehm idüp 

  Şükr iderdi Ħālıķ’a kim oldurur vāĥidi’llāh 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince rivāyet-i śaĥįĥ budur ki Loķmān-ı Ĥakįm Ǿaleyhi‟s-selām anuñla 

şöhret bulup Loķmān oldu ki üç biñ üç yüz otuz üç ehl-i bisāŧ ehl-i şākirdi vardı. Her 

birinüñ yedişer sekizer ot ķazıcı edviyye düzici ħıdmet-kārları vardı. Loķmān-ı Ĥakįm 

bunları eŧrāf-ı Ǿāleme gönderdi. Yüce kūhistānlardan ve alcaķ bāġ bostānlardan envāǾ 

dürlü otlar ķazup getürdilerdi. Loķmān-ı Ĥakįm’e yapraġıyla köküyle Ǿarż iderlerdi. 

Andan Loķmān-ı Ĥakįm cemįǾsin getürüp şākirdlerine Süleymān nažarına varurlardı. 

Eger eŝmārdur ve ger eşcārdur yāħūd reyāĥįn ezhārdur. Her birisini bir ĥakįm eline 

alurdı. Yapraġın kökin vażǾin heyǿetin ve eşkāl-i śıfatin gösterüp eydürdi “Yā 

Nebįyu’llāh bunuñ ħāśśasın bilmekde Ǿācizem ve ŧıb kitāblarında daħı müŧālaǾa idüp 

gördüm ki hükemā-yı müteķaddimįn Teǿĥetti İdrįs peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām kim aña 

Hürmüs Ĥakįm dirler. Anuñ kitābında daħı bunuñ ħāśśasın bilemedim. İnsāna nefiǾ vü 

żararı var mıdur baña bilevir” diyüp teveķķuǾ idecek Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām 

yönüni ķıbleye dönüp iki rekǾat ĥācet namāzın ķılup yidişer āyet Tevrāt Zebūr’dan 

oķuyup tįġ-i tesbįĥle dįv-i şeyŧān-ı Racįm boynın ŧoķuyup nübüvvet-i ħāteminüñ 

üzerinde masŧūr olan esmāǾu’llāh oķıyup cemādāt u nebātāt üzerine melik-i müvekkil 

daǾvet iderdi ki evvel min āħir cemįǾ-i nebātātuñ müvekkilleri vardur. Teǿĥetti bir 

salķım üzümüñ üstine bir ferişte müvekkildür. Ser-cümle müvekkillerüñ üzerine Mįkāǿil 

Ǿaleyhi‟s-selām müvekkildür.  Nitekim Ǿacāǿib-i maħlūķāt-ı kebįrede gelür ki gökyüzinde 

yire ki yaġmur ol kadar ki ĥadd-i ĥisāba gelmez. Her bir ķaŧresin bir melek indürür. Ol 

indürdigi ķaŧreye melek deñmez āħer-i yaġmurda bir meleke nöbet [H-227a][K-227a] 

gelüp ol ķaŧre emr-i Rabbāni ile ol melek indürür. Ol ķudret yaġmur śuları kim yirler 

                                                           
176 Boşuna, faydasız. 



176 
 

yüzine śaçılur. Balçıķdan ħurmā ķara ŧopraķdan ķızıl lāle bitüp dikenden raġnā güller 

açulur ve dürlü dürlü niǾmetler žāhir olup ķudretden ĥāl budur ki Allāhu teǾālā yaġmur 

yiryüzine ķudret kifāfınca yaġdurur. Nite eger kim çoķ yaġdursa rūy-ı zemįn ġarķa virüp 

ħalķı helāk ider. Eger ki az yaġdursa yiryüzinde ķuraķlıķ olup nesne bitmez niǾmet ĥāśıl 

olmaz. Pes ne ziyāde ne noķśān bu bir Ǿaceb miķdār-ı İlāhįdür ki Ǿaķl-i insān iĥāŧa 

idemez kim kelām-ı Ķadįme de ve kitāb-ı Kerįme de gelür ki ķavluhu teǾālā ve enzelnā 

mine‟s-semāǾi māǾen biķaderin177-178 ve daħı bu da muǾayyendür ki her źerrenüñ ve on 

sekiz biñ Ǿālemüñ ĥāllu ĥālince miķdārlu miķdārınca Allāh teǾālāya celle celāluhu 

ŧāǾat u Ǿibādeti ve tesbįĥ u ŝenāsı vü duǾāsı vardur. Ķaderince şöyle ki bir vaķt 

Ǿibādetden ħālį degüllerdür ve Ǿubūdiyyetinde müstaġraķlardur. Şöyle ki bir źerresinde 

eczāǾ-i ŧopraķda ve eşcār-ı yapraķda ve ebĥār-ı ķatrede ol ķadar ĥamd u ŝenā tesbįĥ u 

duǾā ve ŝalavāt u kibriyā vardur. İçinde kim ĥad u ĥisāba gelmek ķābil degüldür. Pes 

maǾlūm oldı ki semāvātu erażiyen vemā  fiyehā mine‟ŝ-ŝaķlįni mine‟l-insi ve‟l-cinni ve‟l-meleki ve‟l-

ĥayvāni ve‟l-vuĥūşi ve‟ŧ-ŧuyyūri ve‟s-sibāǾi ve‟n-neħil ve‟z-zubābi ve‟l-Ǿunākibi ve‟ź-źerrāti ve‟ź-

źedditi‟d-darārį ālihā179 cümlesi Allāha Ǿibādet ve sācid u muŧįǾ vü münķāddur. Nitekim 

kelām-ı Kerįme’de ve kitāb-ı Ķadįme’de gelür ki Ve in min şeyin illā yusebbiĥu biĥamdihi 

velikin lā tefķahūn180 Pes bundan maķśūd küllį budur ki on sekiz biñ Ǿālemüñ ve cemįǾ 

źerrātuñ ve ķaŧarātuñ ve nebātātuñ cümlesi ĥāl dilince źikr ider. Źākirlerdenmiş. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Cümle źerrāt ider iken Ĥaķķ teǾālā źikrini  

  Sen niçün niǾmet yiyüben ķılmayasın şükrini 

 

  Var yusebbiĥ181 sūresin oķı idüben ŧāǾati  

  Cümle şeye ħor baķ ama añla źikr u fikrini 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince maǾlūm oldı ki yiryüzinde biten nebātātuñ giyāhuñ daħı ĥāl 

dilince źikr u şükri var imiş. Bu taķdįrce her ne otı ki Loķmān-ı Ĥakįm Süleymān 

ĥażretine aleyhi‟s-selām Ǿarż iderdi. Süleymān ĥażreti daħı Loķmān-ı Ĥakįm’e nefǾ u 

żarın söylerdi. Ol daħı ŧıb kitāblarına ħevāśin yazardı. Bir ķavl bu ammā ki ķavl-i eśśaĥ 

budur ki egerçi ki giyāh ĥāl diliyle Ħālıķ’ı źikr ider eger şecerāt eger ŝemerāt eger ĥecerāt 

[H-227b][K-227b] ve maǾādin u nebātāt źākir u ĥāmidlerdür. Ammā ki cemādātdan 

                                                           
177 İdemez kim kelām-ı Ķadįme’de ve kitāb-ı Kerįme’de gelür ki ķavluhu teǾālā ve enzelnā mine‟s-semāǾi 
māǾen biķaderin] –H. 
178 O‟nun emri ile gökden su indirdik (Muǿminûn-18). 
179  
180 Her şey O‟nu hamd ile tespih eder. Ancak, siz onların tespihlerini anlamazsınız (İsra-44). 
181 Tesbih eder (Cum‟a-1). 
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ben fülān derde kefāretüm diyüp ħaber virmek mümteniǾdür. İllā ki cemįǾinüñ üzerine 

ārż ġabrānuñ ve ķaŧarāt-i deryānuñ ve şecerāt-ı hercānuñ ve ŝemerāt-ı meǿvānuñ ve 

maǾādin-i kūhistānuñ ve evrāķ-ı gülistānuñ üzerlerine müvekkel melāǿike vardur. 

Nitekim źikr olındı. Pes Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām her neye kim nažar iderdi 

melek-i müvekkilini daǾvet ķılurdı. İźn-i Rabbānį birle ĥükm-i Süleymān’iye muŧįǾ olup 

gelürdi. Ĥażret-i Süleymān andan sūǿāl ķılurdı ki emr-i Rabbāni ile müvekkel olduġuñ 

cesedüñ nefǾ u żarrını bize beyān itgil diyicek ol müvekkel olan ferişte daħı ĥāl dilince 

ħalķ gözinde nihān Süleymān Ǿayninde Ǿayān ol müvekkel olan ferişte ol giyāhuñ 

nefǾini ve żarını bir bir şerĥ iderdi. Ĥażret-i Süleymān daħı Ǿaleyhi‟s-selām Loķmān-ı 

Ĥakįm’e melekden işitdügi gibi taķdįr ķılurdı ve Loķmān daħı kendünüñ teǿlįf itdügi ŧıb 

kitābına Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām mübārek aġzından teveccüh ile elfāž-i 

dürer-i bār-gūş itdiyse ķaleme getürüp imlā iderdi. Andan śoñra bāķį vü eŧibbā vü 

ĥükemā ol otcaġazuñ ħāśiyyetin Loķmān-ı Ĥakįm’den biñ dürlü minnetle ve hezārān-ı 

ħıdmetle śorup bilüp gelüp kitāblu kitābın ele alup raķama getürüp inşā ķılurdı. Bu 

muķaddimeden maǾlūm oldı ki Loķmān-ı Ĥakįm’üñ daħı loķmānlıġı Süleymān-ı Nebį 

maǾarifetiyle ķuvvet ŧutdı. CemįǾ-i eşyānuñ nefǾine żarına Ǿilmi yetdi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Var ķıyās it Şeh Süleymān ĥażretin 

  Niçe yüce imiş Allāh devletin 

 

  Cümle eşyā dillerin bilürdi ol 

  Her biriyle söyleşürdi ol Resūl 

 

  Emrine meǿmūr idi ħalķ u felek 

  Ħidmetine yüz sürdi ins u melek 

 

  Ĥalķ çāker itdi aña Rabbü’l-Ǿibād 

  Kim getürür taħtını göklerde bād 

 

  Ĥükm iderken Ǿāleme Ķāf’dan Ķaf’a 

Urdı aña ecel daħı āħir  Ķaf’a182 

 

                                                           
182 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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  Çün Süleymān’a cihān ķalmadı pes 

  Ĥürmet ecel añada ķalmadı pes 

 

  Saña daħı ķalmaya bāķį cihān 

  Lįki ķalur aylu gök añla Ǿayān 

  

Ķalur ādemliķ velį ādem gider 

  Ādem ol ki dāǿimā eylük ider 

 

  Şeh gerekdür hemçü Sulŧān Bāyezįd 

  Devleti olıncaġuz Ĥaķķ’dan mezįd 

 

  Hemçü Kisrį eyleye Ǿadliyle dād 

  Žülm görüp diyemeye tā kimse dād 

 

  Ĥaķķ ŧeǾālā Ǿömrini itsün cihān [H-228a][K-228a]   

Kim müşerref Ǿadli birle bu cihān 

 

Der Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Çün müsebbiĥdür cemādāt-ı ĥacer cümle giyāh  

  Sen niçün öldüñ źikrden ħāl-i bes ey nįk-i ħˇāh 

 

  Ķılmaduñ mirǿāt dil-i pāk itmedük āh śāfį-ķalb 

  Lįke ķılduñ bu hevā-yı nefse uyup bį-ĥad günāh 

 

  Dergeh-i Ĥaķķ’dan seni merdūd iden ĥayfā nefis 

  Āh dirįġā nefs elinden śad dirįġā āh u vāh 

 

  Ĥaķķ ķapusın ķoyuben ħalķa ŧutan ŧāmiǾ ümmįd 

  Dūzaĥ içre ķalısardur mesken olup nār-ı çāh 

 

  Geçdi Ǿömrüñ lehvle śaçuñ aġrıd öldüñ çū pįr 

  Ķılmaduñ Ĥaķķ’a Ǿibādet cürmle itdük rū-siyāh 
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  Gözedüp nefsüñ hevāsın hāyilersin sehv ile 

  Var töbe ķıl günāha ki ide raħmet Ĥaķķ ile 

 

Ķıl namāzı it niyāzı vir taśadduķ añ duǾā 

  Ħalıķ ħoş ŧut nefse gūĥ it zākir olup eyle āh 

  

FiǾline Firdevsi’nüñ baķma velį ķavlin gözet 

  Kim saña vāǾiž śıfat virür naśįĥat ol agāh 

 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Ĥaķķ’a minnet ey emįr-i nįk-nām 

  Üç yüz ķırķ üç mecālisdür tamam183 

 

  Ĥaķķ Ǿināyet itdi çünki söyledüm 

  Neŝr-i nažımla ķamu şerĥ eyledüm 

 

  Dilden elden geldügince yā emįr 

  Söyleyüp imlā olundı dil-peźįr 

 

  Sözin ŧavįl itmeyelüm ey hümām 

  Vaķt teng oldu irişdi çünki şām 

 

  Bākisinde söyleyevüz var ümmįd 

  Kim müyesser ide Ĥaķķ Ǿömri mezįd 

  

  Ey cihānı Kün184 dimekden yāradan  

  Ŧįni gūyā eyleyüben dūriden 

 

  Ħāk-i ādem bād-ı ǾĮsį eyleyen 

  Ħār-i gül balcıġı ħurmā eyleyen 

                                                           
183 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
184 Ol (Yasin-82). 
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  Bu kitābuñ iħtitāmın ķıl mezįd 

  Andan ol kim olmaya cismüm śaǾįd 

 

  MüstemiǾle kātibine raĥmet it 

  Her birinüñ meskenini cennet it 

  

Diñle imdi pes mecālis nicedür 

  Vir Salāvat Muśŧafāya sözidür 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Dörddünci Meclisüñ Źikrindedür 

[FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

Ĥükemā ey dil derdle dāǿim belā 

  Terki ķılma źevķ ile şevķ u śafā 

 

  Ķoma elden ey göñül āsāyişüñ 

  ǾIyş u nūş olsun cihān içre işüñ 

 

  Gönlüñi gözden begüm bıraķma sen 

   Ħırmeni cān hecr odına yaķma sen  

 

  Bu bahār-ı Ǿömre irmedin ħazān 

Śolmadan cismüñ yirinde tāze cān 

 

  Gül gibi göñül açup şād olasın 

  Servi gibi ġamdan āzād olasın 

 

  Çün leşker-i küffārsın rabŧ-ı lisān 

  Sūsenį-veş olmaya beste zeban 

 

  Çün bilürsin yoħ cihān içre ŝebāt 

  Nuŧķa gel pes variken sende ĥayāt 

 

  Sözüñ idüp dürc-i gevher sözün aç 

  Dürr-i gevher sözlerüñ dünyāya śaç 
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  Çün ħazįneñ söz dürrindendür ol 

  Ħarc idegör pįr gelse baħtulu 

 

  Ümme dünyādan daħı sen pāy-māl 

  Kim bilürsin idecekdür pāy-māl 

  

Söz senüñdür ķo cihānuñ gevherin 

Devr elinden ümme gerdūñ-ı zerrin[H-228b][K-228b]  

 

Artduġınca Ǿālem içre genc-i māl 

  Ķalb içinde çoğalır daħı melāl 

 

  Ķoya Ǿāķıl bu cihānuñ ġuśśasın 

  Di kerem ķıl Şeh Süleymān kıśśasın 

 

 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Müvekkel-i Nebātāt Be-Dergāh-ı Süleymān ǾAleyhi’s-

selām 

Ĥükemā  kavlince mücerribān u āĥvāl ve evżāǾ u rūzigār ve Ǿuķde-güşāyān esrār ve  

ķaśśaś-ı aħbār ve Eflāŧūn-i Yūnānį naķlince heyǿet-i maziye gerdiş-i gerdūn u erġanūn 

sāz ve perde-i dāǿįre-i būķalemūn ķānūn u āvāz ol vech ile śaĥįĥ ĥikāyet u melįĥ rivāyet 

ķılup eyidürler ki çün kim Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām185 Ķāhir’üñ yarasına tįmār 

itmeği Loķmān-ı Ĥakįm’e emr idecek Feyŝāġoreŝ ĥakįm incindi. Eyitdi ki “Yā 

Nebįyu’llāh bu Ĥabeşį’ye dāǿim iǾtibār idersin. Anı bilmez misin ki egerçi ki ikimüz 

daħı bir üstād şākirdleriyüz. Ammā ki Loķmān daħı186 ĥakįm-i ĥāźıķdur. Velākin keşfįdür 

nebüm ħod kesbįdür. Kesb ile keşfi bir olmaz egerçi kim keşfi devlet-i İlāhįdür ve 

niǾmet-i nā-gehāhįdür kesbįnüñ maǾrifet źiyādedür ki imtihānı ve tecrübesi artuķdur. 

Eyle olsa benüm kemālüm tecribāt ile izhar u mine’ş-şemş Ǿayān olmışdur. ǾAle’l-

ħuśūś ki iki yüz seksen pāre kitāb-ı Ǿilm-i ĥisābda ve Ǿilm-i hendesede ve Ǿilm-i 

ĥikmetde ve Ǿilm-i heyǿetde mahir olup teǿlįf itdüm. Cümlesinden birisi āreŝmādįķįdür 

                                                           
185 Selām ]-H. 
186 Daħı ]-H. 
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ki değme ĥakįm anı dürüst oķımaķ elinden gelmez. Degül kim maǾānįsinde muŧalliǾ 

olup ħaber virümek. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Her cihetden maǾrįfet taĥśįl idüp durun tamam  

Olmışam ben Ǿilm u ĥikmet içre māhir ey hümān187 

  

  Kün gibi rūşen sitārem olmiş iken āh dirįġ 

  Ġuśśa-i Loķmān mevāniǾ olup artar çün ġamām 

Der-Beyān-ı Sebep-i Ħilķat-i Nebātāt Be-Ķavl-i Ĥükemā Süleymān ǾAleyhi’s-

selām 

Hükemā ķavlince Feyŝāġores-i Ĥakįm Loķmān-ı Ĥakįm’e bu vech ile ŧaǾn idecek 

Süleymān peygamber Ǿaleyhi‟s-selām cevāb virüp eyitdi ki “Yā Feyŝāġores-i Ĥakįm 

muĥaśśal-ı kelām şimdi ki Ǿaśrda ĥażretüñ gibi ve Loķmān ibn-i ǾĀd gibi ĥükemā vü 

Ǿukelā arasında felek miŝlüñizi getürmemişdür. Ammā kim iki vech ile ĥażretüñe 

lāzımdur kim Loķmān’a Ǿizzet idesin evvel bu ki sizden uludur ve pįr-i ķānįdür. Her kişi 

kendüden evveliye Ǿizzet u ĥürmet itmeklik vācibdür. İkinci bu ki bir ķavlde 

peyġamberdür. Zįrā ki Ĥaķķ teǾālā  canibinden celle celāluhu melik-i muķarreb gelüp 

baǾżı nebātātuñ nefǾ u żarın beyan-ı Ǿayān itmişdür. Pes her vech ile lazım gelür ki 

iŧāǾat idesin. Zįrā ki bu Ǿaceb kibr yaramaz śıfatdur. Sizlere layık degüldür kim hįç 

kimse andan ħalāś olası degüldür. Zįrā ki nefs-i emmārenüñ bunlar ķuvāsıdur. Nefsi 

bunlaruñla ķuvvet ŧutacaķ Ǿucubi ziyāde olup ħalķ andan nefret ider. [H-229a][K-

229a] ħuśūśan ki yaramaz. Ħulķ vahşilik getürür. Nitekim Ǿuķalā eydür Suǿulü„l-ħulķi 

vaĥşetün lā-ħalāśa fįhā188 diyüp teǿdįb idecek Feyŝāġores-i Ĥakįm ġāyet ġam-gįn olup 

söyledügiñe pįşmān oldı. Daħı eyitdi ki “SaǾādetsüz kişiye yā Nebįyu’llah Loķmān gibi 

devlet irse Ǿacemįdür kim ĥakįm ehl-i ġam çeküp erenlere āfet ire. Nitekim eydür 

“Devletü‟l-endāli āfetü‟r-ricāli” böyle diyüp ġamgįn olıcaķ. Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām 

ħāŧırın tesellį ķılup eyitdi ki “Yā Feyŝāġoreś Ĥakįm ĥikmetde Loķmān’ı beğenmezsin 

Loķmān daħı saña vucūd virmez İnşā’llāh Sürħibād cengi ber-ŧaraf olsun cemįǾ-i 

ĥükemā yiryüzinde bir yere getürüp Ķuds-i Mübārek bināsın başlatduġum eyyāmda 

meclis-i Ǿālį ķurup baĥŝ itdürsem gerek. Ol vaķtin imtiĥān idüp sem ķanķı göz 

ĥikmetde māhirdür. Bilsem gerekdür aña göre sizlere Ǿizzet ķılsam gerekdür” diyüp 

tesellā virüp daħı sūǿāl itdi ki “Yā Feyŝāġoreŝ Ĥakįm Loķmān-ı Hakįm’e ħod-melik-i 

                                                           
187 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
188 Kötü yaratılışlı insandan hayır gelmez.   
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muķarreb gelüp Adūnya’nuñ nefǾ u żarın söyledi. Ĥażretüñ ħod imtiĥān ile tecrübeyle 

buldum dirsin melek-i taǾlįm itdügiyle insān taǾlįm itdügi yir degül. Pes niçün 

Loķmān’a ŧaǾn idersin. Yoġsa manŧıķ-ı ibtidā-i bünyād ķılup teǿlįf ecilden meleke 

iǾtimāduñ yoķ mı? Felek baĥŝinde mi ķılduñ yā ĥakįm manŧıķ baĥŝinden gec Ĥaķķ’a 

iǾtiķāduñ ŧoġru ŧut ne ħoş vaķtdur. Şu kimse ki Ĥaķķ’a iǾtiķādı iǾtimādı dürüst ola. 

Nitekim eydür Ŧābe vaķtu men vaŝiķa bi‟llahi teǾālā189 Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām böyle 

diyicek Feyŝāġores-i Ĥakįm cevāb virdi ki “Yā Nebįyu’llāh egerçi manŧıķ-ı ibtidāǾ taśnįf 

itdüm. Velākin muķābelesinde Ǿİlm-i Edyān’dan neçe kitāblar daħı teǿlįf itdüm. 

İǾtiķādum Allāh’a şöyle bilürüm ki vāĥid u ferd u śameddur. Lā-şerįk u lā-vezįr oldur bir 

Ķara Ĥabeşį ķula ĥikmet erzānį ķılup Ǿömrini uzun ķılup ķadįrdür. Āmennā ve 

śaddeķenā190 velākin “Yā Süleymān melik-i muķarrebe iǾtiķād itmedügümden degül velį 

bu ķadar var ki ol melik-i muķarreb cemįǾ-i nebātāt Loķmān’a göstermiş degüldür. 

Ammā ki yüz baħŝinde bir baħŝin eyle olsa imtiĥān itmekle ħod üstādlar tā İdrįs-i Nebį 

zemānından ĥażret-i tecribiyle bulduġından ġayrı şimdiye degin her kim tecribiyle her 

nebātātdan az ķaldı ki nefǾ u żarın bilmeyeler. Pes Loķmān baǾżı nebātātuñ ħavāśın 

bilmekle neden kāmil ola” diyüp Feyŝāġores [H-229b][K-229b] cevāb virince Bileynās 

Ĥakįm ve Baŧlaymūs Ĥakįm ve Feylesof-i Ekber cemįǾ-i ĥükemā ayaġa üzerine ķalķup 

Süleymān’uñ eyyām-ı devletine duǾā ķılup eyitdiler “Yā Nebįyu’llāh Ǿālį ĥażretüñden 

maķśūdumuz budur ki icāzetüñle varup bu şehri kenārında bāġ u bostānlar ŧaġ u rāġ u 

gülistānlar içinde bulduġumuz nebātāŧı şükūfe-i ŝemerātı şecerātı bulup nažaruña 

getürevüz. Nažar ķılup Loķmān-ı Ĥakįm’e andan śoñra Ǿālį ĥażretüñ ol giyāhü’l-kūze 

alup müvekkil-i nebātātdan ve tekvįn-i ŝemerātdan sūǿāl idemez görevüz ki Loķmān-ı 

Ĥakįm didügi gibi cevāb virür mi ve yāħūd Feyŝāġores-i Ĥakįm daħı Ǿilm ile anuñ 

ħavāśına muŧalliǾ olur mı veyā bunlar bilmeyüp mülzem ķılur mı?” diyüp Süleymān-ı 

Nebį icāzet ile Feylesof-i Ekber ki reǿs-i ĥükemā idi. Feyŝāġores Loķmān’dan ġayrı 

cemįǾ-i ĥükemāyı uydurup şākirdülerin öñlerine śalup birer şebrenüñ ķatırlarına süvār 

olup Ĥumś şehrinüñ kenārına çıķup bāġları bostānları arasında bulduķları çiçekleri 

cemǾ itdiler.  Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]  

Her yire kim bir ĥakįm itdi na-gāh 

  CemǾ idüben dirdi andan çoķ giyāh 

 

                                                           
189 Allah‟a güvenenin vakti,hayatı güzel olur. 
190 İnandık ve doğruladık. 
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  Ǿİlm-i ŧıbda ākilinden çoķ nebāt 

  CemǾ ider anda ĥakįm-i pāk-i źāt 

  

  Çoķ şükūfe dirdiler ki bį-gümān 

  K’añlamazdı var mı sūd yā ziyān 

 

  Bulduġunda cemǾ iderdi her biri 

  İmtiĥān itmek içün Peyġamberi 

   

Kim Süleymān ĥażreti ol şeh cihān 

  NefǾ u żarın bunlar ķıla beyāñ 

 

  İmtiħān eyleyeler daħı ziyād 

  Ĥikmet içre niçedür Loķmān-ı ǾĀd 

 

  Bile Feyŝāġores anlar daħı hem 

  Ǿİlm-i ābdān içre niçe bįş u kem 

 

  Diñle imdi ķıśśa nite Ǿayān 

  Vir śalavāt Āĥmed’e ammā zemān 

Neŝr: Ĥükemā imtiĥān itmek içün nebātāt götürmege gidecek Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi‟s-selām Loķmān’ı sūǿāl idüp eyitdi ki “Çār Ǿunśurı Ĥaķķ tebāreke ve teǾālā 

nebātātı şecerātı ŝemerātı ne vech ile yaratdı ve neden peydā itdi.  Ĥikmet mūcibince 

beyān eyle” diyüp sūǿāl idince [Loķmān-ı Ĥakįm] cevāb virüp eyitdi ki “ Yā Nebįyu’llāh 

ķaçan ki ħallāķ-i ekber eflāki u encümi ki yaratdı. Felekler cünbişe geldi. Yılduźlar gerdiş 

itdi. Bunlaruñ ĥareket-i gerdişi teǿŝirinden bir keyfiyet žuhūra geldi ki aña ŧabįǾat dirler 

ve ol evvelā bir ĥarāretdür ki felek ile kevākib teǿŝirinden žuhūra geldi. Buħār gibi çünki 

buħār ziyāde şuǾle urdı. ŞuǾle-i buħāruñ şiddet-i cemǾinden āteş peydā oldı. [H-

230a][K-230a] ki ol cerime-i Ǿunśur didiler andan ol ĥarāret-i eflākįden ķopan buħārı 

merkez ŧutdı ise andan ol buħārdan  ķopan şuǾle ki dil urdı uzandı ve gāh ķıśıldı kendü 

merkez ŧalep itdi. Egerçi felekden mütevellid olmış idi. Ammā ki bir derece felekden 

yuķaru düşdi. Felek merkezinden güźar bulmadı. Zįrā ki keşfį olan laŧįf üzerine olmaķ 

muĥāldur. Lā-cerem ol buhār-ı felek şiddetinden ķopan āteş bir kürre şeklin baġladı. 

Dāǿire ŧurdı ki aña küre-i nār dirler. Nažm:   
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[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Küre-i nār aślı bu ki itdüm beyān  

  Özgesin Allāh bilür yoķdan gümān 

 

  Naķli İdrįs olki öldi cemle şerħ 

  Ki eylemişdür ĥikmeti cümle beyān 

Der-Beyān-ı ǾUnśur-ı Ĥevā 

İdrįs-i Nebį ķavlince Ǿaleyhi‟s-selām ķaçan kim āteş merkez ŧutdı. Anuñ ŧabįǾatinde 

düten ve buħār u žuĥūra geldi. Zįrā ki od dütünsüz buħārsuz olmaz. İllāki nūr-i ĥāliś 

olur ve çünki ol buħār daħı merkez ŧaleb itdi. Bir derece āteş-i keşįfden alçaġ olduġı 

ecilden āteş küresinden yuķaru güźar ķılmadı. İllāki küre-i āteşüñ ortasında merkez ŧutdı 

ve çünki āteşüñ ŧabįǾati kerem-i ħuşk idi. Hevānuñ ŧabįǾati kerem-i ter oldı. Žįrā ki bir 

ŧārafı hevānuñ yuķarudur. Kürre-i nāra ol şemsidür. Kerem oldı ve aşaġa ŧarafı ki kürre-i 

āteşden ıraķ düşdügi ecilden kerem ki baġladı ter oldı. Efsürde olup māǿi ŧutdı. Ol śu 

sebebiyle āteşde mücāvereti olduġı ecilden kerem ki baġladı. Buħār peydā oldı. Zįrā ki 

gāh ki āteş śuya ulaşsa buħār peydā olur. Pes emr-i Rabbānį birle hevānuñ kürre-i āteşe 

yaķın olduġı cānibden buħār ki peydā olur. Ol buħārdan ķaŧarāt oldı. Ol ķaŧarāt ki 

efsürde oldı. MāǾi oldı. Şol sebeb-i keremi ve māǿiyyet-i āteşüñ mücāveretiyle hevā 

buħār olup ve buħār ķaŧarāt olup śu ki ĥāśıl oldı. Ol daħı kendüye merkez ŧalep itdi. 

Ammā ki hevā Ǿunśurından geçmedi. Zįrā ki hevādan keşįf terdür. Pes hevānuñ 

ortasında ķarār baġladı kim ĥükemā aña merkez-i āb dirler ve Ǿulemā buhār-ı muĥįŧ-i 

ekber dirler ki yil anuñ ortasındadur ve daħı yā Nebįyu’llāh śunuñ ħāśiyyeti çoķdur ki 

cemįǾ-i ĥayvānātuñ ġıdāsıdur ve nebātātuñ daħı ġıdāsıdur. Zįrā ki śusuz nebātāt bitmez. 

İllāki śu ile perverde olur biter. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Yā Süleymān nefiǾ çoķdur iş bu śunuñ āşikār[H-230b][K-230b] 

   Kim nebātātla ĥayvānuñ ġıdāsıdur ey yār 

 

  Kulli şeyin ĥay191 dimişdür ħālıķ aǾžam  śuya 

  Çār Ǿunśuru içre śudur pes şerįf ey şehri-yār 

 

Der-Beyān-ı ǾUnśur-ı Ħāk ve Keyfiyet-i Ān 

                                                           
191 Diri olan her şeyi sudan meydana getirmediğimizi görmediler mi (Enbiya-30). 
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Yā Nebįyu’llāh naķl-i İdrįs budur ki ķaçan ki muĥįŧ-i ekber yaǾnį merkez-i āb ki kendü 

merkezinde ķarār ki ŧutdı. Ammā ki merkez-i ābuñ eczāǾ-i ġalįži bisāŧ ŧutdı. Şol südüñ 

ķaymaġı gibi velį şol śu yüzinde ķaymaķ ŧutdı ki felegü gerdişinden ķopan riyāħ şiddetiyle 

emvāc-ı deryā-yı āb fevc fevc yedinci ķat göge yaķın olmaġın eczāǾ-i ġalįži bisāŧ 

ŧutmayup illāki merkez-i ābuñ vasaŧinde rubǾ-ı meskūn Ǿālemį yiri ki deryā içinde bir 

źevraķ miķdārı ķadardur bisāŧ ŧutdı. EczāǾ-i ĥalįžden felek rįyħandan ıraķ düşdügi 

ecilden ve emvāc-i ħafįf olduġı sebebden şol südüñ ķaymaġı gibi ki meŝelā gülden ki āb-ı 

laŧįf-terdür. Ķaçan ki bir laŧįf muśaffā śuyı bir pāk şeyse içine ķoysuñ daħı bir yire 

ķoysuñ bir niçe müddet-i rūzigār ŧursa elbetde ol śunuñ eczāǾ-i ġalįž-i rusūb bulup 

şįşenüñ altında ŧurur. Her nesne ki eczāǾ-i ġalįž idi. Śu merkezinüñ altında cemǾ 

oldılar. Teǿŝįr-i āfitāb ve teǿśįr-i hevā birle ol eczāǾ-i ġalįž muĥkemlenüp bu zemįn 

oldı. Śu ortasında ķarār ŧutdı ve ol śu muĥįŧ oldı. Yirüñ altını ve her ŧarafını iĥāŧa itdügi 

ecilden aña deryā-yı muĥįŧ didiler ve daħı Āferįde-kār Allāh’u teǾālā yiri śu üzere anuñ 

içün yaratdı ki yiryüzinde ki cānverler zindegānįliķ bulsun içün zemįn bunlara ķarārgāh 

virdi. Yatalar ŧuralar ve oturalar gezeler ve tevāllüd ü tenāsülleri oraya ķarārgāh-ı ādemį 

ve sāyir-i ĥayvānātuñ bu yire oldı. Tā kim ĥayvānātuñ maǾįşeti olmaġçün Fe 

tebārakallāhu āĥsenü‟l-ħāliķįn192 ve daħı ħāküñ ħāśiyyeti ol üç Ǿunśur źikr olındı. Anlardan 

ziyādedür. Žirā ki ħāk ķarārgāhı cānverāndur. Eger ki  ħāk olmasa insānuñ ve ĥayvānuñ 

ķarārı olmazdı ki Allāh’u teǾālā celle celāluhu berrį maħlūķāta yiryüzin ķarārgāh 

virmişdür. Nitekim kelām-ı Ķadįm ve kitāb-ı Kerįm içre gelür ki Elem necǾali‟l-ārż 

mihāden ve‟l-cibāle evtāden193  ve ħaleķnā küm ezvācen194 ve beneyenā fevķaküm sebǾen şideden195 ve 

ceǾalnā sirācen vehācen196 Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Çār Ǿunśur aślı bu ki eyledüm şerħ anı pes 

  Ĥikmet içre aślı bu ki söylemişem bįş u pes 

 

  Böyle diyüp oldı sakin anda Loķmān ibn-i ǾĀd 

  Diñle imdi ķıśśa nedür vir śalavāt ħoş nefes 

 

                                                           
192 İşte böyle Allah, mübarektir, en güzel yaratıcıdır (Muǿminūn-14). 
193 Biz yeryüzünü döşek, dağları da birer kazık yapmadık mı(Nebeǿ-7).  
194 Sizleri erkekli dişili eşler halinde yarattık (Nebeǿ-8). 
195 Üstünüze yedi sağlam bina ettik (Nebeǿ-12). 
196 Alev alev yanan aydınlatıcı ve ısıtıcı bir kandil yarattık (Nebeǿ-13). 
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Der-Beyān-ı Şerħ-i Mevālįd-i Siregāne ve Ħilķat-i Nebātāt u Ĥayvānāt u 

MaǾādin 

[H-231a][K-231a] Ĥakįm ķavlince Loķmān-ı Ĥakįm Süleymān-ı Nebį’ye Ǿaleyhi‟s-selām 

çār Ǿunśuruñ neden peydā olduġın ĥikmet mucibince naķl birle kim beyān itdi ise 

Süleymān hezār āferįn ķılup istiĥśān itdükden śoñra yine sūǿāl ķılup eyitdi ki “Ħaber vir 

baña ki müfredāt ki aña besāǿiŧ dirler. YaǾnį kim mevālįd ise kānenüñ mürekkebāt-ı 

müfredātı birle neden peydā oldı. Ĥikmet mūcibince beyān it” diyicek . Ĥakįm cevāb 

virüp eyitdi ki “ Yā Nebįyu’llāh İdrįs Peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām kendü kitābında ki İdrįs-

nāmedür. Şöyle buyurur ki “Ķaçan ki Allāh vāĥid ki ħallāķ-i ekberdür. Celle celāluhu 

Ǿālemi ve kāǿinātı kün dimekle icāde getürdi. YaǾnį kim Allāh’u teǾālā’nuñ emir birle 

Ǿaķl ki peydā oldı ve Ǿaķıldan nefes ve nefesden felek ve kevākib ve felek-i ŧebāyiǾ 

heyūlįden tebāyiǾ-i erkān-ı Ǿanāśıra peydā ki oldı. Ancılayın ki kerem-i ħuşkinden āteş 

peydā oldı ve bu on biş mertebedür ki Pārsįce anlara müfredāt dirler ki ser-cümle anlara 

Ǿālem dirler ve daħı sarāy-ı sih-penc dirler ve baǾżı Pārsįyān-ı nā-pāyidār yaǾnį şol 

nesne pāyidār degüldür. Anlara dirler ammā bilmek gerekdür ki çünki Ǿanāśır-ı çihār-

gāne ĥāśıl oldı. Her birisi hem-demine kūşiş virüp birbirinüñ żıddı olduġı ecilden diledigi 

birbirin ķahr ide anuñ ŧabįǾatin kendü ŧabįǾatine döndere. Meŝelā serd itdi ki kerem-i 

śiya ve kerem istedi ki serdi defǾ ide ve ħuşk istedi ki ter ŧabįǾatin kendüye döndere ve 

ter istedi ki ħuşki defǾ ide her birisi żıddın döndürmek diledi. Pes birbirine teǿŝįr itdiler. 

BaǾżı fāǾil ve baǾżı mefǾūl oldılar. Bunlaruñ teǿŝįrinden bir śūret peydā oldı. Her bir 

şekle daħı geldi ve hem ŧabįǾat anuñ ħilāfince oldı. ŦebāyiǾ-i çihār-gāne anlara 

maǾādin didiler. YaǾnį eflāk-i gerdenden ve ol erkān-ı mey-gerdenden ve erkānuñ 

kendü feyżinden bunlara ki irişdi. Bunlar daħı ķabul itdiler. Her birinüñ bunlaruñ daħı 

feyż-i teǿŝįri ŧabǾ içinde gerdiş-i eflākdan bunlaruñ ŧabįǾati arasında yaǾnį āteş u bād 

ve āb u ħākuñ eczāsından cismi baġlandılar ki gevher hem eflāk-i encümüñ cinsinden 

baǾżı rūşenāyi oldılar. Hem erkānuñ cinsinden yaǾnį ki keremį vü ħuşkį vü serdį vü terį 

vü nermį vü dürüstį vü güźārį vü peźįrāyį andan ĥāśıl oldılar ki bunlaruñ ismine [H-

231b][K-231b] ecsād-i sebǾa dirler. YaǾnį ki zer vü nuķare vü mes vāhen vü ķalāy vü 

esrub vü sįm-āb bu maǾādin evvel mevālįddür ve her birinden bunuñ meśāliĥi görilür. 

Bu Ǿālem içindeki ħāśiyyetleri ġāyet çoķdur. Nite ancılayın ki felek dāǿim döndükçe 

Ǿanāśır-ı ŧebāyiǾ ĥāśıl olur. Nitekim źikr olundı ve bu Ǿanāśır-ı erbāǾa ŧabāyiǾnden 

daħı dāǿim māǾdin kemāl bulmaķdadur kim nim-rūz-ı duĥūr ŧabįǾat-ı maǾādini 

iǾtidāl bulur ve ķuvvet andan peydā olur kim aña ķuvvet-i nebātį dirler. Meŝelā giyāhlar 

ve aġaçlar ki bunlaruñ köki ve budaķları ve yapraķları ki keliden ĥāśıl olur. Her birisi bir 
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cesed ve vifķ-i meśāliĥ ehli içün bu cihān sarāyında yiryüzinden žuhūra gelürler ve daħı 

aġaçlardan serd seyr ile vāsiyye śovuġa döymek ile ve ŧaġlarda ehli ve ġayri niçemā ki 

rūzigār ziyāde olur. Nebātuñ ķuvvet-i iǾtidāli ziyāde olur. Tā ĥaddį baǾżı dıraħtlaruñ 

ķuvvet-i ĥayātları ŧaşra gelür. Müddeti gelicek ve daħı ķavaķ aġacı ve ġayrı çünki rūzigār 

ile ķuvveti ġāyete ire. Nebāt tamam olur ve çünki iǾtidāl-i ķuvveti ŧaşra gele yirine varur. 

Ol ķuvvete ķuvvet-i ĥayvān dinür ve bu muǾtedil-ter bir ķuvvetdür ki bu ķuvvetden 

dört nesne peydā olur. Evvelki mūcib-i ĥayātdur ve münāsib hemān Ǿunśur-i çehār-

gāne birledür. Bunlaruñ adına aħlāŧ-i erbāǾa dirler. YaǾnį śofrā vü sevdā vü dem vü 

balġam. Ammā ki śofrā kerem-i ħuşkdur. Mizāc āteşidür ve daħı dem kerem-terdür. 

Mizāc-ı hevāyidür ve balġam serd-terdür. Mizāc-ı abįdür ve sevdā serd-i ħuşkdur. Mizāc-

ı ħākįdür. Pes andan śoñra bu dört dürlü aħlāŧ birbirine ķarışup bunlardan mevālid ise 

kana ĥāśıl oldı. YaǾnį kim üstüħˇān peydā oldı. MeǾādin-i meŝābetinde ve daħı 

ŧamarlar peydā oldı ve eżelāt vü evtār vü et peydā oldı. Nebātāt meŝābetinde ve daħı 

ervāĥ ve ĥareket peydā oldı. Ķuvvet-i ĥayvānį meŝābetinde çünki bu ķuvvet tamam oldı. 

Ĥayvān-ı müteĥarrik žuhūra geldi. Allāh’uñ ķudreti birle. Pes yā Nebįyu’llāh bilmek 

gerekür ki felek-i ķamer taħtında olan maħlūķ üç cinsdür. Bir cinsi ĥayvāndur. İkinci 

cinsi nebātdur. Üçünci cinsi maǾdendür. Bu üçin śūretleri heyūlada maĥfūżdur. Ammā 

envāǾ bunlardan müteferriǾ olan aķsāmlardur. Ammā eşħāś şol aǾyāndurur kim 

dāǿimā [H-232a][K-232a]  günde ve fesādde dururlar. Ammā bunlaruñ heyūlāları āteş-

bād ider ħākdur. Bunlaruñ śāniǾi ve fāǾil-i nefsi külliye-i felekiyye durur. Nefs-i külliye 

felek-i muĥįŧden kāǿināta sāridür. Bārį-i teǾālā’nuñ emri birle ve ammā kevākib şol 

śāniǾüñ altı menzilesindedür. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün] 

Ĥaķķ teǾālā emri durur tā ki verse bį-gümān 

  FāǾil-i muhtār-ı ħālıķ zįre Ĥaķķ’dur kām-rān 

 

  Ĥākim ol ki ĥikmetidür bį-ĥisāb u bį-şümār 

  Ķādir ol ki ķudretidür Ǿālem içre key cihān 

Der Beyān-ı Āferįnįş-i Ĥayvān u Nebāt197 u MaǾādin 

Ĥakįm ķavlince Loķmān-ı Ĥakįm nebātātuñ ve ĥayvānātuñ sebeb-i ħilķatin ĥikmet 

mūcibince beyān idecek Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām sūǿāl kılup eyitdi ki “Ħaber vir 

baña ki çār Ǿunśurdan ve sih mevālidden śoñra ĥayvānātda evvel ķanķı cins yaradıldı ve 

                                                           
197 Nebāt] nebātāt H. 
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maǾādįnüñ  durmasına ne vechledür.” Loķmān-ı Ĥakįm cevāb virüp eyitdi ki “ Yā 

Nebįyu’llāh İsķalįnūs Ĥakįm ki İdrįs peyġamberüñ Ǿaleyhi‟s-selām şākirdidür ve Bileynūs 

Ĥakįm’üñ üstādıdur. Kendü kitābında eydür ki “Ĥaķķ subħāne ve teǾālā Ǿālemi 

kāǿinātı įcāda getürdi. Evvel nesne ki ĥayvānātdan yaratdı atdur ve andan śoñra āħir 

śūret ki ĥayvānātdan içinde peydā oldı. Maymūn śūreti terkįb oldı. Ammā ki nuŧķ henüz 

ol cinde ķuvvet ŧutmamış idi. Andan śoñra āfitābıña kendü burcında idi ki eseddür. Çār 

Ǿunśur sih mevālid yaradıldı. Āfitāb-ı sünbüle burcına varıcaķ Ĥaķķ subĥāne ve teǾālā 

nebātāt-ı envāǾ-ı şükūfe düzetdi. Āfitāb-ı mįzān burcına varıcaķ maǾādini dürtdi. 

Āfitāb-ı Ǿaķreb burcına varıcaķ ĥaşerāt-ı ĥayāt-i mūźįyāt yaratdı. Āfitāb-ı ķavs burcına 

varıcaķ perende yaratdı kim ĥayvānātuñ uçucısıdur ve āfitāb-ı cedį burcına varıcaķ 

gelicek Ĥaķķ tebāreke ve teǾālā behāyimi yaratdı ve āfitābu delü burcına gelicek āb-ı 

māħlūķātı yaratdı. Balıķ śınıfından ġayrı ki anlaruñ ĥayātı śu iledür ve āfitāb çünki ĥūt 

burcına vardı. Ĥaķķ teǾālā balıķları yaratdı. Āfitāb ĥaml burcına varıcaķ ħāki cānverler 

yaratdı ki Ǿufūnātdan dürer zübāb ve mekes gibi āfitāb-ı ŝevr burcına varıcaķ Ĥaķķ 

teǾālā dört ayaķlu cānverleri yaratdı. SibāǾdan ġayrı esb u ŝevr üştür ve ahū miŝāli 

dābbeleri yaratdı. Āfitāb-ı cevzā burcına varıcaķ. Ĥaķķ teǾālā ŝemerāt-ı şecerātı yaratdı. 

Āfitāb-ı serŧān burcına varıcaķ [H-232b][K-232b] Ĥaķķ teǾālā berr u baĥrüñ içinde 

Ǿacāǿib elvān u eşkāl-i muħtelif mahlūķātı yaratdı ve daħı şol cānverleri yaratdı ki 

timsāĥ vü mār u māhį vü engec miŝāl hem yerde hem baĥrde olurlar. Āfitāb yine kendü 

burcı ki esed burcudur. Anda gelüp ķarār itdi ise Ĥāķķ teǾālā  sibāǾdan ki arslan 

cinsidür anları yaratdı. Anuñ içün cemįǾ-i ĥayvānātda arslan cinsi azdur. Nitekim balıķ 

śınıfınuñ keŝret-i cemįǾ-i ĥayvānāta ġālibdür ve daħı yā Nebįyu’llāh maǾādįnüñ yirde 

durması şerħ-i ŧavįldür ki her bir cevherüñ bir vech ile maǾādinine göre terkįb olması 

var. Ammā bilgil ki bu kūvvanuñ evvel fiǾli śanǾat birle zįbaķ olur. Bunuñ beyānı žįrā 

ķaçan bāŧın-i ārżda olan ruŧūbātuñ ve buħārātuñ üzerine yaz. Ĥarārati ve maǾāden 

ĥarāreti müteǾāķib olsa laŧįf olup ol maġāranuñ seķfine çıķar. Bir zemān aña yapışur 

ŧurur. Ķaçan ķış burūdeti müteǾāķib olsa maġāranuñ girü dibine iner. Ol maġāranuñ  

ŧopraġına yapışur. Çoķ zemān anda ŧurur. MaǾden ĥarāreti anı bişürür śāfį eyler. Andan 

ol ruŧūbāt-i māǾiye zıybeķ olur ve zıybeķ maǾadeni ĥarāreti birle kibrįt muħteriķ olur. 

Ķaçan ki kibrįt muĥteriķ zıybeķ ile muħtaliŧ olup ķarışsa ol ikisinden maǾadenüñ 

cevāhir-i ecnāsı ve envāǾi ĥāśıl olur. Bunuñ miŝāl-i cevāhir źātiyye terkįbinde oldur kim 

zıybeķ ķaçan śāfį olsa ve kibrįt zıybeķ olup śovusa erise andan birbirine karışsa kibrįt-i 

zıybeķuñ ruŧūbetini içse şol ŧopraķ śunuñ ruŧūbetini içdügi gibi andan eczāları beraber 

olsa ve miķdārları birbirine münāsib olsa ve maǾaden ĥarāreti anları iǾtidāl birle bişürse 
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burūdetden ve yubūsetden aña nesne Ǿārıż olmasa ŧūl-ı zemānda anda altun münǾaķid 

olur ve eger maǾadende ziyāde olsa demür olur ve eger kibrįtden zıybeķ ziyāde olsa ve 

ĥarāret az olsa ķurşūn olur. Cevāhirüñ sāǿir ecnāsı daħı bu ķıyās üzerinedür. Eczā ziyāde 

olup veyā nāķıś olmaķ ve ĥarāret ķavį vü żaǾįf olmaķ ve ķablü’n-nużuĥ burūdet-i Ǿāriż 

olmaķ birle muħtelif olur. Pes maǾādįnüñ ĥikmet-i mūcibince durması budur ki źikr 

olundı. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün fāǾilārtün FāǾilün] 

  Pes maǾādin aślı bu ki söyledüm ey şehriyār 

  Naķl-i İdrįs ol ki itdüm anı şerħ ben ne ki var 

 

  Sįm u zerle tā ki varsa dürr ü gevher maǾadin [H-233a][K-233a] 

  

Çār Ǿunśurdan mürekkebdür olur leyl u nehār 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Ĥükemā vü Pürsįden-i Ez Ħāśśiyet-i Nebātāt 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Loķmān-ı Ĥakįm Süleymān-ı Nebį’ye Ǿaleyhi‟s-selām bu vech 

ile çār Ǿunsuruñ sih mevālidüñ nebātātuñ şecerātuñ  ŝemerātuñ ne vech ile peydā 

olduġın ĥikmet mūcibince beyān idicek Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām Loķmān-ı Ĥakįm’üñ 

Ǿaķl u idrākine źihn-pākine āferįn-bād itdüginden śoñra anı gördiler ki Feyŝāġores-i 

Ĥakįm ile bir niçe ĥükemā envāǾ-i nebātātı cemǾ idüp geldiler ve Loķmān-ı 

Ĥakįm’den sūǿāl itdiler. Şol ki maǾlūm idi. Ol giyāhuñ nefǾ u żarın beyān itdi ve ol ki 

maǾlūm degüldi. Sükūta varup cevāb virmedi. Anuñ ħāśśasını Feyŝāġores-i Ĥakįm 

Ǿaksince söyledi. Mülzem itmek içün ĥükemā Feyŝāġores sözin ķabul itmediler. Andan 

Süleymān ĥażretinüñ nažarına geldiler. Taħt-ı pāyine yüz sürüp eyitdiler ki “Yā 

Nebįyu’llāh Ǿālį ĥażretüñe ħod Ĥaķķ teǾālā bir salŧanat rūzį ķıldı ki ĥayvānāta ve 

maǾādine ve nebātāta cümlesine müvekkel olan melāǿike taĥtı yerüñdedür. Eger ki 

Loķmān-ı Ĥakįm ya melek-i müvekkel gelüp baǾżı giyāhuñ fevāǿidin naķl itdiyse Ǿālį 

ĥażretüñe ħod cemįǾ melāǿike-i müvekkelden emriñüñ meǿmūridür. CemįǾ nesnenüñ 

dillerin ĥażretüñe bildürdi kim kelām-ı Ķadįm’de ve kitāb-ı Kerįm’de gelür ki Fe fehhemnā 

hā Süleymān ve küllen āteynā ĥükmen ve Ǿilmen198 öyle olsa kemāl-i luŧfuñdan temennā iderüz 

ki nebātāt üzerine olan melek-i müvekkel daǾvet idesin ki her birimüz getürdügi 

giyāhlaruñ nefǾ u żarrın beyān ide. Tā görevüz ki Loķmān-ı Ĥakįm didügi mi rāstdur 

                                                           
198  Biz hüküm vermeyi Süleyman‟a kavratmıştık. Zaten her birine hükümranlık ve ilim vermiştik (Enbiyâ-79). 
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veyā Feyŝāġores-i Ĥakįm’üñ sözi mi ķavįdür ve daħı bilmedügümüz giyāhlaruñ fevāǿidin 

ķanķı derece yidügin ve nefǾ u żarrın ezber ķılup ĥafıž eyleyevüz. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Bilmedügin bilmek ādem lāzım olur yā emįr 

  Zįra herbir cüzǿiyānuñ aślı vardur dileriz 

 

  Ger şecerdür yā ŝemerdür yā nebāt ne ki var 

  Küllisinüñ nefǾ u żarrun vardur añla ol ħabįr 

 

Der-Beyān-ı DaǾvet Gerden-i Süleymān Melik-i Müvekkel-i Nebātāt 

Ĥükemā ķavlince ol ĥakįmler böyle diyicek sözlerin Süleymān ĥażretin Ǿaleyhi‟s-selām 

müvecceh görüp eyitdi ki “Ħūb dirsiz nebātātuñ dili yoķdur ki nefǾ u żarrın beyān ide 

ve ammā ki nebātāt üzerine Allāh’uñ emri birle müvekkel olan meleki daǾvet idelüm ol 

daħı Ĥaķķ’uñ emri birle ne derde kefāret ise  [H-233b][K-233b]  cevāb virür” diyüp 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām nübüvvet ħātemi üzerinde yedi ķudret ile menķūş 

olan esmāǾü’l-ilāhuñ ismini oķuyup nebātāt üzerine müvekkel olan meleki daǾvet itdi. 

Emr-i Subĥānį ve muǾcize-i Süleymānį birle hemān-dem melek-i aǾžam  ĥāżır olup 

geldi. Süleymān’a selām virüp Ǿizzet itdi. Nažar ķılup Süleymān ĥażreti gördi ki bir 

Ǿažįm melek sünbüle burc-i müvekkel heyǿetinde altı ķanadı var. Yüñlerinüñ vażǾ-i 

sünbül heyǿeti ve baǾżı berrin yāsemįn śıfat başı ŧūŧį başına beñzer ve minķārları daħı 

hem-çünān ve ammā ki iki eli var ādem eli gibi śaġ elinde bir deste gül dutar ve bir 

oddan ķılıc dutar ve śol elinde bir deste nergiz dutar bir zerrįn levĥ ile Süleymān 

ĥażretine tekellüf itdi. Eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh Ǿālį ĥażretüñe lāyıķ ne tuĥfemüz ola 

velākin bu cennet güllerini maǾźūr ŧutasız” diyüp tekellüf śunacaķ. Süleymān-ı Nebį 

Ǿaleyhi‟s-selām nažar ķılup gördi ki her bir gülüñ ŧabaķı bir laǾlįn ķadeĥe beñzer ve her 

yapraġı eyle ter-nāzükdür ki terliginden ve renginde hiçbir şükūfeye beñzemez ve bir 

fersaħ yire deg ŧįbi ve rāyiĥası dįvān-ı Süleymānį içinde biñbir ümmet yetmiş iki milletüñ 

dimāġların muǾaŧŧar itdi daħı ħalķ içine ġulġule düşdi. İns u cin Ǿuķalāsı ķavm-i cān 

füżalāsı bu cennet ķoħusı ķandan gelür diyüp ser-cümlesi Süleymān nažarına varup 

gördiler ki elinde bir deste gül ve bir deste daħı nerkes ŧutar. Velākin gülüñ her birisi bir 

ŧabaķa beñzer rengįnlikde nāziklükde ħadd-i dilber miŝāl ferħunde-fāl u ħub-cemāl ve 

nerkesüñ daħı her birisi maĥbūb-ı cihān şehlāsına beñzer. Bu rāyiĥa-i behişti viren 

bildiler ki bu gül ve nerkes imiş. Velį melegi göremediler. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 
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Zįra kim erkān-ı devlet bį-gümān 

  Göremez ervāĥı bu gözle Ǿayān  

 

  Enbiyādan ġayrı kimse āşikār 

  Görmeye žāhir melek ne ħod nihān   

Der-Beyān-ı Ħavāś-ı Levĥ ki Be-dest-i Müvekkel-i Nebāt-ı Dāred 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki enbiyā [vü] etķiyā ol melek-i aǾžam görüp yirlü yirinde 

ŧaǾžįm u tekrįm itdiler. Süleymān ĥażretine cevāb vire diyü cān ķulaġın dutdılar. Ammā 

ki eşķiyā ŧāyifesi ol melek-i aǾžamı göremeyüp ĥayrete varup ŧurdılar. MaǾa’l-ķıśśa 

Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām melek elinden gül ve nerkesi alup daħı sūǿāl ķılup [H-

234a][K-234a] eyitdi ki “Bu gül ve nerkes ne yirde bitdi ve ne ĥiźmete geldüñ ve ismüñ 

nedür ve bu elüñde dutduġuñ levĥa ile ķılıcuñ ħevāśı nedür” diyicek cevāb virüp eyitdi ki 

“Yā Nebįyu’llāh bu gül ve nerkes cennetidür ki ĥażretüñe armaġan getürdüm ve benüm 

adum Gülü-şilkāǿil melekdür ki müvekkel-i nebātam Allāh’uñ emri birle geldüm ve bu 

elümde ŧutduġum kılıcuñ ħāśśası budur ki Ĥaķķ teǾālā nebātāŧı yir üstündeki bitürdi üç 

ķısım itdi. Şecerātuñ ŝemerātuñ müvekkeli ve nebātātuñ müvekkeli kim her birinüñ 

ġayrıdur ve ħaşāyişüñ daħı ġayrıdur. Ammā bu ben kemįne ol üç müvekkelün üzerine 

müvekkelüm ve her müvekkelüñ niçe yüz biñ tekvįnleri vardur. Öyle tekvįnler ki her 

birinüñ ĥükminde ķumlar ķįrler saġışınca ħuddāmları vardur ervāĥdan. Zįrā ki yā 

Nebįyu’llāh cemįǾ-i müvekkelün melāǿike arasında müvekkel seĥāb u bārān ile 

müvekkel-i nebātātdan muǾteber yoķdur. Zįrā ki anlaruñ ħuddāmları çoķdur. Anuñ 

içün ki her ķaŧre-i bārāni gökyüzinden yire bir tekvįn indürür ve müvekkel-i nebātuñ 

ħuddāmından ol ķaŧre eczā-yi ħāke ulaşup yirden ne nevǾ ile nebāt biterse eger nebāt-i 

ħaşāyişde ise bitüp žuhūra gelüp göklenüp tamam olup eger mįve eger şükūfe virüp 

śoñra ħazān vaķtinde yitüp ħāk olınca ya insān veya ĥayvān ķurśaġına düşince veya gök 

ile yirde ķurıyup hebāǾ-i menŝūr oluncaya deg ol müvekkel anı ĥıfž ider. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Yā Nebįyu’llāh Süleymān bį-gümān 

  Kim nebātuñ çoķdurur tekvįn inān 

 

   Bu iki śınfuñ durur ħuddām üküş 

  Kim yaratdı ĥadsüz Allāh key cihān  

Neŝr: Öyle olsa yā Nebįyu’llāh-ı kemįne daħı Mįkāǿil’üñ eǾvānlarından ve Allāh’uñ 

emri birle ser-cümlesine müvekkelün ve bu elümde getürdügüm levĥ üzerindeki yedi 
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ķudret ile mesŧūr olan ŧılsımāt-ı esmāǿu’llāha ħavās-ı berkāt ile źikr olan ervāĥa ĥākim ve 

her kim bu ŧılsımāt-ı ķamer sünbüle burcında iken müşk-i zaǾferān ve gül-āb ile yeşil 

śırçalu çanāġa yazup ķıbleye ķarşu aķar bį-gār śu ile ŧoldurup yazusın azup bāġ u bostān 

içine śaçsa āfet-i semāvį irmeye ve her kim sebzegāġda yazup götürse śāĥib ŧāliǾmüñ 

zirāǾatine noķśān ve ħalel irmeye” diyicek Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām Loķmān-ı 

Ĥakįm’e ĥükm itdi. Ol levĥ-i ŧılsımātuñ ħavāś [H-234b][K-234b] kitābına yazdı. 

Müǿminler fevāǿid olmaġ içün. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  O ŧılsımuñ şekli bu ki yazılup oldır ķam 

  Tā fevāǿid bulmaġ içün ħalķ-ı Ǿālem her ümem 

 

   ǾAķil iseñ sende yazup anuñ ile ķıl Ǿamel 

  Diñle imdi ķıśśa nedür şerħ ideyin daħı hem 

Andan Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām sūǿāl ķılup eyitdi “Yā Gülü-Şelkāǿil melek bu ķadar 

Ǿömr-i ŧavįl içinde ki Mįkāǿįl ĥażretinüñ Ǿaleyhi‟s-selām eǾvānlarından olsın Allāh’u 

teǾālā celle celeluhu Ǿālemi kevn u fesād icāde getürüp nebātātı şecerātı ŝemerātı ibtidā 

yaradup śūrete getürdükden śoñra bunca yüz biñ melāǿįke-i müvekkelsin Ǿālem-i 

Ǿulvįde ve sıflįde Ǿacāǿib-i ġarāǿib ne gördüñ bize ħaber vire. Emūr-i Ǿacibenüñ 

sırlarına ķudret-i Ĥaķķ’uñ rumūzlarına muŧalliǾ olavüz. Egerçi kim esrār-ı Ĥaķķ’ı 

bilmekde ve Ǿulūm u Ǿacįbeǿi fehm itmekde insān Ǿācizdür. Velį irādetu’llāh 

mutaǾallıķ olıcaķ Vallāhu Ǿalā külli şeyin ķadįrun199 āyetiyle iķrār iderüz ki ol vāĥid u ferd 

u śamed her ne kim itse ķādirdür” diyicek müvekkel-i nebātātı ve reǿis-i müvekkelūn 

ŝemerātı şecerātı yaǾnį kim Gülü-Şelkāǿįl melek cevāb virüp eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh 

cihān sarāyında ol ķadar Ǿacāǿib-i ġarāǿib gördüm ki ĥadd u nihāyeti yoķ. Eger yüz 

binüñde birisini naķl idersem esrār-ı İlahiyye’nüñ umūr-ı Ǿacayibinesini idrāk idüp 

taǾaķul idemez. Belki muŧaśśıf olduġı dünyevįyenüñ sırrını daħı bilmez keşāfet ŧabįǾati 

helāk itmişdür. Helākin daħı ŧuymışdur. Zįrā eksürden bir şeyǿin ġarįb görse ya bir 

ĥayvānı Ǿacaǿįb görse ki şimdiye deg görmemişdür hemįn lisānına cārį olup eydür kim 

Subĥāne‟lāhi‟l-Ǿažįm200 bu ne Ǿaceb nesnedür ve ne ġarįb śunǾ-i İlāhįdür” diyüp tesbįĥ u 

tehlįle başlar meşġūl olur. Dürlü dürlü ĥayretden Ǿuķūl-ı ǾuķalāǾ-i Ǿācizįn 

müteĥayyirįn ve nüfūs-ı ezkiyā-i ķāśirįn ve medhūşįndür. Zįrā bu śuver-i eşyāǾ-i 

Ǿacaǿibde görinen ĥaķįķatde inǾikās-i Ĥaķķ ve pertev-i nūr-ı Muĥammedu’r-

                                                           
199 Allah her şeye hakkıyla gücü yetendir (Maide-40). 
200 Yüce Allah‟a hamd olsun. 
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resūlu’llāhdur Ǿaleyhi‟s-selām bu şaħśuñ subĥāna’llāh didigünden Ǿaliyü’l-fevr delālet ider 

kim žāhirde ki heyǿet degüldür bāŧında ki heybete Ǿažamate İlāhį gizlüdür. Ol heybet 

görinüp [H-235a][K-235a] tesbįĥ ve taķdįs oķur. Żarūrį bu emr-i Ǿacaǿibden ĥayrān ol 

biñ ser-gerdān olur. Eger Ǿayn-i baśįret ile bir nažar-ı śaĥįĥ ķılsuñ cemįǾ mevcūdāta 

her źerrede niçe biñbir umūr-ı Ǿacaǿib muŧalliǾ olursun kim Ǿaķl-i bārįk fik-i tārįk 

olur. Ħuśūśen ecsām-ı merfūǾiyye yaǾnį semevāt ve arażįn-i Ǿulāya ve ĥaķāyıķ-ı 

muǾallāya nažar201 eylesek ve vusǾatine ve żiyaķına ve melāsetine ve śalābetine ve 

maĥfūžlıġına vįrānlıġına ve maǾmūrlıġına ve leŧāfetine ve keşāfetine bi’ż-żarūrį 

müteǾaccib ĥayrān olursın. CemįǾ-i ārżįn ve Ǿanāśır ve ŧebāyiǾ ve mevālidāt ve 

bunlaruñ melekūt-ı dünyā gögine nisbet maġrib ile maşrıķ ortasında yatmış bir ĥalķa-i 

śaġįreye beñzer bu dünyā gök ile cemįǾ źikr olınan ikinci āsumāna nisbet yine ol 

küçücük ħalķa gibidür. Tā Ǿarşa varınca ĥāl ve ķażiyye bu vech iledür. ǾArş daħı 

bunlara nisbet ġāyet Ǿažįmdür. Ammā ehl-i taĥķįķ ķatında maǾlūdur. Her birinüñ 

Ǿažameti ve heybeti on sekiz biñ Ǿāleme śıġmaz. MecmūǾ-i mevcūdāt bu Ǿarş ķatında 

vaśf itdügümüz bir źerre gibidür. BaǾżı sırların dirsüz söz üzerine inşāǿllāh yerinde 

işāret oluna Ķavluhu TeǾālā ve beneynāhā bi eydin ve innā le mūsiǾūn202 ve daħı yā Süleymān 

bundan aǾceb budur kim bu eflākuñ muħtelif-i muħtelifi devirleri çoķdur. Kimi 

degirmen gibi devr ider kimi daħı tįz anı vāĥidde bir ķuŧbi ve ķuŧbįn ve āķŧāb devr ider 

kimi ġāyet sost surǾatle ve beŧiǿ ile dāǿim ĥareketde ila yevmü‟l-ķıyām203 andan śoñra bu 

feleklerde aylar ve günler ve yılduzlar ve dürlü dürlü maġribler ve maşrıķlar ve faśiller ve 

rūz ve sāǾatler ve gįceler ve gündüzler ve bunda olan Ǿibādetler ve ŧāǾatler ve 

maǾśiyyetler ve Ǿuķūbetler ve Ǿafvlar ve raĥmetler ve maġfiretler ve dürlü dürlü 

içindeki maħlūķāt ve neyyirinüñ ve sāyir-i sitārenüñ seyrleri ve ŧayrleri ve menzillerinde 

mertebelerinde irādetden ve meşiyyetden zāyid ve nāķıś degüldür. Andan śoñra bu bį-

Ǿaded kevkebler kim keŝretinüñ ĥadd u ĥiśabı yoķdur. Andan bunlaruñ dürlü dürlü 

elvān-ı muħtelifesi ve kimisi şeriku’l-ĥareke ve kimisi Ǿaziyü’l-ĥareke olması ve bunlaruñ 

ĥarekātıyla gice ve gündüz ve evķāt ve sāǾāt ve Ǿibādāt ve maǾāş ve istirāĥat maǾlūm 

olması ve bunlaruñ sebebiyle fuśūl-i cihān yaǾnį ķış ve güz ve yaz ve bahār olması 

bunca burūcı ve niçe biñ yıllıķ yol menāźili göz açup yumınca [H-235b][K-235b] güneş 

seyr itdügin nūru‟l-ķameri müstefādün mize‟ş-şems204 olması andan śoñra kusūf-i şemsi ve 

ħusūf-i ķameri olması umūr-ı Ǿacāǿibe ġayrı mütenāhįdür ki Ǿaķla ve fikre śıġmaz ve 

                                                           
201 Nažar ] nažarına H. 
202 Biz onu büyük bir kudret ile bina ettik. Ve muhakkak ki genişletici olan elbette Biziz (Zariyāt-47). 
203 Kıyamate kadar. 
204 Ay, ışığını güneşten almıştır. 
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daħı yā Nebįyu’llāh cümle Ǿacāǿibden ve ġarāǿibden bir daħı bu ki görmez misin ki bu 

āraż üzerinde key ŧaġlar ve deñizler ve beriyyeler ve ırmaķlar ve Ǿimāretler ve ħarāblar 

cemįǾ bir kürredür ve hevā anı cemįǾ-i cevānibinden iĥāŧa ķılupdur ve felek-i ķameri 

daħı hevāyı ve hevā āraż-ı iĥāŧa ķılduġı gibi iĥāŧa ķılup ŧurur ve ŧaġlaruñ her birisi 

dāǿirenüñ muĥįŧinden bir ķavs-i pārsįdür ve śularuñ aķmaķlıġı daħı ancılayın zįrā 

ırmaķlar ŧaġlardan çıķar. Deñizlerden yaña aķar. Şehirleri ve köyleri ve yirleri śavarup ve 

bāķį ķalan śuyı verür. Deñizlere dökilür. Deñizüñ ŧuzlu śuyına karışup andan buħār olup 

hevāya ķalķar. Hevāda ķat ķat olup bulut olur. Yiller anı ŧaġlar ve perriyeler üzerine sürür 

andan yaġmur yaġar. Derelere seyl olup deñizlerden yaña aķar. Gūyā şol dolab gibi olur. 

Bu nesneler bār-i teǾālā’nuñ taķdįr birledür. Nebātuñ ve ĥayvānuñ ve maǾādinüñ 

aĥkāmı daħı ancılayundur zįrā bu erkān çuķurlar artup kāmil olurlar. Andan fesāde varup 

çüriyüp ŧopraķ olurlar. Şol evvelki ĥālinde ki gibi olur. Andan Allāh’u teǾālā ol 

ŧopraķdan ne dilerse girü vücūda getürür. Bu ĥāl üzere şol dolap devr ider gibi devr ider. 

Ķaçan taǿammül idüp nažar ķılsuñ. Yimişlerüñ ve dānelerüñ ve ot yapraķlarınuñ kimisi 

müstedįretü’l-eşkāl ve kimi küriyyetü’l-eşkāl bulursın ve nažar ķıl ĥayvānlaruñ 

bedenindeki ŝaķįler ve nāslaruñ ĥareketi ve śāniǾleri edvātı ve degirmenler ve dolablar 

ve ķuyūları ve bardaķları ve çanaķları ve çömlekleri ve bāķį aletleri küllisi bu ķıyās 

üzerinedür. Yā Süleymān fikir ile nažar ķıl. Ǿİbret al kim bu nesnelerüñ küllisi delįldür 

kim Bār-i teǾālā vāĥiddür. EfǾālinüñ intihāsı yoķdur. Şerįki ve beñdeşi yoķdur. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   Vāĥid oldur lā-şerįk u lā-vezįr u lā-yezāl 

  Lā-mekān u lā-müşeyyir lā-nažįr u źü’l-celāl 

 

  Kün didiyse buldu varlıķ Ǿālemi kevn-i mekān 

  Dön dediyse çarħa girdi nuh felek şems u hilāl 

Der-MaǾrifet-i Firdevsį Ez-Naķl-i ǾUlemā 

Muśannıf-i kitāb Firdevsį ĥaķįr ider. Bu Yūnān vilāyetinde bir zāhid gördüm ki ķırķ 

yılmış [H-236a][K-236a] śomaǾasında Ĥaķķ’a ŧāǾat ķılup civārında bir bositān var. 

Cennet miŝāl bu ķırķ yıl içinde birgün varup bositānın seyr itmemiş. Sūǿāl itdüm 

cevābında eydür “Manžaradan nažar ķılup bositān seyrin itmek kāfįdür. Bositān içine 

girüp giyāh baśup günāh ķazanmaķdan zįrā günāh ķazanmaķ ħįlāfįdür. Niçün ki her 

giyāh ĥāl diliyle Allāh’a tesbįĥ ider ki sözimi bu āyet taśdįķ ider. Ve in min şeyin illā 

yusebbiħubi-ĥamdi yā Firdevsį ĥaķįķat yüzinden nažar itseñ şecerāt ve ŝemerāt nebātāt 

cümlesi ĥāl diliyla Allāh’a tesbįĥ itdüginden ġayrı bunca fevāǿid ħavāś ki Ĥaķķ subĥāne 
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ve teǾālā giyāha ki virmişdür kelām-ı Rabbānį’de ve kitāb-ı Sübĥānį’de gelür ki sūre-i ve‟l-

fecr‟de205 ķaçan ki yiryüzinde āfitāb ĥarāretiyle yir kazup ŧamarlarından śu śızup śāniǾüñ 

śunǾi birle ki çeşme çeşmilerinden Ǿāşıķ gözi yaşı gibi ki çıķar revān olup ki yiryüzine 

aķar. Ŧamarlarından cūş idüp yüzinde mevc urup ħurūş idüp ādemį-źāduñ baġların 

bostānların ki śuvarur. O śuyı aġaçlar ŧamarlarına yüriden ķurudıgından gül-i ĥamrā 

durįden ve ķara balçıķdan tāze ħurma durįden ķādir-i ber-kemāl śāniǾ-i źü’l-celāl kelām-

ı Ķadįme’de ve kitāb-ı Kerįme’de buyurur ki VeceǾalnā fihā cennātin min naħįlin ve āǾnābin 

ve feccernā‟l-ārż Ǿuyūnen206  ve daħı sūre-i ve‟l-fecr‟de taķrįr olunur ki ķaçan güneş ĥamel 

burcına gelse evvel daķįķasına varsa gįceyle gündüz beraber olur. Hevā ħoş muǾtedil 

olur. Ķarlar erir aġaçlara śu yürür ekinler uzanur otlar artar aġaçlaruñ yapraķları açılur 

envāǾ-i riyāĥįn yiryüzini bāġ-ı cennet bigi zerrįn ider. EnvāǾ-ı nebātāt zemįn-i 

medinden baş çıķarur žuhūra gelür. Bir niçesi insān çünki rāyiĥası laŧįf rengi gökcek tāze 

vü ter hemçü gül u nerkes u lāle vü şaķāyıķ-ı nuǾmān sünbül ü semen reyħān giyip kim 

dįmāġı ŧįb enfāsı muǾaŧŧar ider ve baǾżı nebātāŧ daħı ĥayvāna ġıdā içün behāyime 

Ǿalef olmaġ içün ki ĥayvānāt yiyüp semerip ŧoġurup emceklenüp südlenüp ve nāslar 

behāyim atların yiyüp ķuvvetlenür. Ķavlehu teǾālā ve in teǾuddū niǾmeta‟llāhi lā-tuĥśūĥā207 

Allāh’u teǾālā celle celeluhu ķasam yād ķılup eydür ki “Ol nebātlar ve şükūfe-i giyāhlar 

niǾmetler Ĥaķķ içün ki yir ķarnında gizlenür. Ķavluhu teǾāla Ve lillahi ħazāinu‟s-semevāti 

ve‟l-erđi208 ve anuñ [H-236b][K-236b] üzerine yaġmur  śuyun bulutdan śuladup Ennā 

śebebnā‟l-māǿe śabben209 andan yir ķarnın yarar ven ŝümme şeķaķnā‟l-ārże şaķķān210 dürlü 

dāneler ve envāǾ-ı riyāĥįn rū-yı zemįnde ķudretümle bitürür ven ĥattā iźā eħaźeti‟l-ārżu 

zuħrufehā211 Eger ki nažar ķılup Ǿaķil yüzinden görseñ ki ol ķudret yaġmur ki yaġar ķuru 

aġaclara ki śu yürür. EnvāǾi çiçekler ve envāǾi reyāĥįnler eŧfālde ki biter. Eger on sekiz 

biñ Ǿālem ħalķı bir yire gelseler bir aġacuñ ķabın śoysalar dibin ķazup ayırsalar bir 

yapraķ ve bir çiçek ve bir mįve bulmayalar ķandan geldi ve neden ĥāśıl oldı bilmeyeler. 

İllāki Ĥaķķ subĥāne ve teǾālā kendü ķudreti birle aġaçlar içinden raĥmet yaġmurı 

śuyunı yürütdi. Berk-i bār müyesser ķılup yapraķları ucına getürdi. Ol envāǾi dürlü 

yimişleri ve yapraķları yaradup ķullarına gösterüp eyitdi ki Unžuru ilā ŝemerihi iźā eŝmere212 

ve daħı ol envāǾı yemişler içün Ħallāķ-ı Ǿālem ve Rezzāķ-ı aǾžam  ķulları üzerine 

                                                           
205 Fecr vaktine andolsun (Fecr-1). 
206 Meyvelerinden yesinler diye biz orada hurmalıklar, üzüm bağları var ettik ve içlerinden pınarlar fışkırttık (Yasin-34). 
207 Halbuki Allah‟ın nimetini saymaya kalksanız onu sayamazsınız (Nahl-18).  
208 Halbuki göklerin ve yerin hazineleri Allah‟ındır (Münafikun-7). 
209 Gerçekten biz, yağmuru bol bol yağdırdık (Abese-25). 
210 Sonra toprağı iyiden iyiyye yardık (Abese-26). 
211 İnsanların ve hayvanların yedikleri yeryüzü bitkileri onunla yetişip birbirine karışmıştır (Yunus-24). 
212 Her biri birbirine benzer ve her biri birbirinden farklı (Enām-99). 
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minnet ķılup eyitdi ki Yunbitu lekum bihi‟z-zerāǾ ve‟z-zeytūn ve‟n-neħįl ve‟l-enābe213 yaǾnį 

Allāh’u teǾālā celle celeluhu Ǿamme nevāluhu eydür ki “Ey ķullarum bitürdüm sizüñ 

içün envāǾi mįve ve ekin ve zeytūn ve ħurmā ve enār Ve min kulli‟ŝ-śemerāti214 daħı 

dökeli dürlü yimişlerden ve ol yimişler ĥaķķıçün ki anı ķullarum çün yaratdum. Ve‟t-tįni 

ve‟z-zeytūni215 yiyüñ içüñ şükr ķıluñ” diyü buyurdı. Nitekim kitāb-ı Ķadįm ve kelām-ı 

Kerįm içre gelür ki Kulu min rızķı rabbikum veşkurū lehu216 ve ol aġaclar yapraķları ve 

çiçekleri bezenmegi ve bahārı nevǾrūsį düzenmegi ve yimişler bitmegi ve dikenden gül 

ve balçıķdan ħurmā ve ķara ŧoraķdan envāǾi riyāĥįn ħār u ħāşāk arasında sünbül semen 

ve yāsemįn yaratduġı Ĥaķķ tebāreke ve teǾālā’nuñ vaħdāniyyetine delįldür. Nitekim 

kelām-ı Furķān’da buyurur ki nebātāt bitürüp yitürmek tefekkür ehline nişān ķıldum 

varlıġum birligüm bilmek içün İnne fį źalike le āyātin li ķavmin yetefekkerūn217 āyetiyle 

Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ger nebāt u yā maǾādin tā ki varsa bį-gümān 

   Cümle Ĥakķ’uñ varlıġına şāhid olur her zemān  

 

   Gel ķadem baśma ŧahāretsüz nebātāt üzre kim 

   Hep müstecibdür dilince źikr ider Ĥaķķ’ı Ǿayān 

Der-Beyān-ı Sebeb-i Ħaliķat-ı MaǾādin u Nebātāt Der-Fażįlat-ı Rūĥ-ı 

Muĥammed ǾAleyhi Efđalu’ś-śalavāt 

Ĥükemā ķavlince ķaçan kim müvekkel-i nebātāt Gülü-Şelkāǿįl melek aġzından Süleymān 

peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām  śunǾ-i İlāhį’den bu vech ile Ǿibret ve ĥikmet-i āmįz sözler 

işidicek andan sūǿāl ķılup eyitdi [H-237a][K-237a] ki “Yā müvekkel-i nebāt ħoş cevāb 

virdüñ ki diñleyüp müşerref olduķ. Ammā ki Ǿālį ĥażretüñden temennā budur ki 

nebātuñ ve maǾadenüñ ibdidā-i esbāb-ı ħilķati nedendür. Egerçi ki ĥikmet mūcibince 

ĥükemādan diñledük ve illāki ĥaķįķat-i ĥāl ne ise sizlerden istimāǾ idüp bilmek dilerüz 

ki her şükūfenüñ rengi bir dürlü vażǾ-i endā-ı şekli şemāǿil-i envāǾ u elvān olup 

birbirine muħtelif düşdigine sebep nedür?” diyüp sūǿāl idicek müvekkel-i nebātāt cevāb 

virüp eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh taĥķįķ bil ki Ĥallāķ-ı Ǿālem ve Rezzāķ-ı aǾžam  ķaçan ki 

lafž-ı kün den Ǿālemi kāyinātı Ǿādemden žuhūra getürüp įcād ki itdi. ǾArş u ferş levĥ u 

                                                           
213 Allah o su ile size; ekin, zeytin, hurma ağaçları üzümler (Nahl-11). 
214 Ve her türlü meyvelerden bitirir (Nahl-11). 
215 İncire ve zetine andolsun (Tįn-1). 
216 Rabbinizin rıkından yeyin ve O‟na şükredin (Sebe-15). 
217 Muhakkak ki bunda, müǿmin olan kavim için elbette āyetler vardır (Zumer-52). 
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ķalem on sekiz biñ Ǿālem ki varlıķ buldı. Gökyüzi kevākible ki zįnet baġladı. Ammā ki 

yiryüzi merkez-i āb vasaŧında bir kara balçıķ gibi ki yaturdı. Şol çoraķlu yire beñzerdi ki 

üzerinde çayır çemen ve yaġmura muĥtāc olduġından yir yir şikest olur. Pes yirüñ 

revnaķı yoġ idi. Şimdi ki gibi cübbe-i ĥażıra pūşįde ķılmamışdı. Pes zemįn-i ħāk yaǾnį ki 

küre-i ārż müvekkel-i ŧamaġā ǾĀkāyįl-i melek Ǿaķl yüzinden cān göziyle felek yüzine 

baķup kevākibüñ zįneti ayuñ güneşüñ envārını felegüñ edvārını nücūmuñ seyyārını 

görüp ġāyet taǾaşşuķ idüp daħı müvekkel-i āsumān’a ħiŧāb ķılup eyitdi ki “Yā 

müvekkel-i āsumān ey ŦamaǾā Ǿāķāǿįl-i melek müvekkel olduġuñ felegüñ ne Ǿaceb 

sergeştlik ile ĥareketi ve cünbişi var. Kevākibüñ seyri ve zįneti var. Müvekkel-i āsumān 

daħı cevāb virüp didi ki “Yā müvekkel-i Ħāk kevākibüñ zįneti müvekkel olduġum 

felekde gicenüñ žulmetisin müvekkel olduġuñ ħākda Ǿale’l-ħuśūś ki beytü’l-maǾmūr 

bunda ki beyt-i Ĥaķķ’dur. Secdegāh-ı melāǿįkedür ve bir daħı bu ki Ǿarş-ı aǾžam ve 

cennet-i firdevs-i niǾam levĥ-i maĥfūž-ı ķalem ser-cümle müvekkel olduġum 

āsumāndadur. Ĥayf saña ki yā müvekkel-i Ħāk ki yedi ķāt cehennem ve ĥaşerāt-ı mūziyāt 

sen müvekkel olduġuñ rūy-ı zemįn ķarnındadur. Ol düretden rūy-ı zemįnüñ beñzi 

ķarārmışdur. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

O cehennem ķorħusından źāt-ı ārż oldı siyāh 

O Zebānį heybetinden baĥrı ditrer gāh gāh  

 

  Böyle diyüp ol müvekkel-i Ħāk’e virdi çün cevāb 

O müvekkel-i Ħāk işidüp itdi āh-ı pādişāh 

Der-Beyān-ı Cevāb-Dāden-i Müvekkel 

[H-237b][K-237b] Yā Nebįyu’llāh ķaçan ki müvekkel-i āsumān müvekkel olduġı 

semānuñ şerefin ki tafśįl birle şerĥ itdi. Müvekkel-i Ħāk ġamgįn olup dil ile zemįne 

ķażiyye ekledi. Rūy-ı zemįn dil-perişān olup sükūt ķoyup ĥarekete gelüp gürleyüp 

zelzeleye geldi. Ĥāl diliyle Rabb’ine münācāt ķılup öyle zār ile āh u vāh itdi ki levĥ-i 

ķalem on sekiz biñ Ǿālem tereĥĥum idüp velveleye geldi. Andan ĥālini Rabb’ine Ǿarż 

ķılup münācāt eyledi. Ve göklerüñ fażįletini ve ögünmesini ĥāl diliyle ĥikāyet eyledi. Bār-

ı teǾālā’dan nidā-yı uluhiyyet geldi ki “Ya kürre-i arż ve ey ħāk olġıl ġam-nāk. Eger 

āsumān beytü’l-maǾmūr bende” diyüp faħr iderse eyü mi ki Mekke ve Medine sende 

olacaķdur. Eger ki āsumān-ı cemǾiyyet-i melāǿike bendedür diyü faħr iderse ġam yime 

ki cemǾiyyet-i enbiyāǿ-i mürselįn sende olacaķdur. Eger ki āsumān ey güneş ve 



199 
 

kevākible faħr iderse ġam yime ki cihān faħrı ĥabįbüm Muĥammed sende ķarār 

idecekdür. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ol Muĥammed Muśŧafā’dur raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

  Anuñ içün ħalķ idüpdür revn semā ile zemįn218 

   

Ħˇace-i kevneyn Ǿālemdür Muĥammed’dür Ĥaķķ Resūl 

  Vir śalvāt rūĥı içün cān u dilden yā emįn 

Neŝr: Yā Nebįyu’llāh Allāh’u teǾālā celle celeluhudan bu ħiŧāb-ı Ǿizzet zemįn ki işitdi. 

Şād olup eyitdi ki “Yā İlahį ol ĥabįbüñ Muĥammed ki yüzüme mübārek ķademin baśsa 

gerek. Şimdi ķanda olur ki mübārek cemālin müşāhede ķılayın” didi. Tā ki ķalbüme 

ķuvvet ve bāŧın yüzinden gözlerüme nūr ile sürūr ĥāśıl olaydı. Ĥaķķ teǾālā nidā itdi ki 

“Yā rūy-ı Zemįn şimdi sen anı bāŧın ve žāhir göziyle göremezsin. Uyuma ki āħir vaķt 

mübārek cemālin müşāhede idersin. Şimdi ol Ĥabįbüm benüm Ǿālemį-i nūrānįde gizlü 

gencüm ħazinesinde ķudretümle yeşil nūrdan bir ķadeħ yaratdum ve deryā-yı raĥmet ile 

ol ķadeĥi pür-nūr ķıldum ve ol Ĥabįbümüñ rūĥ-ı envārını ŧāvus şeklinede yaradup 

ŧururam. Her gün ol raĥmetüm deryāsına ŧalar daħı seliñüz per u bālinden düşen 

ķaŧarātdan bu rubǾ-ı meskūn Ǿāleminden ġayrı niçe yüz biñ Ǿālem yaratmışam. Ol 

Ĥabįbümüñ şükr-i nefesinden melāǿikeler yaradup ol Ǿāleme gönderürem baña ŧāǾat 

iderler ve ol ķaŧarātdan ol Ǿālemde düşürüp berrinde nebāt baĥrinde dürr ü cevher 

yaraduram. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   Var ķıyās it Āĥmed u Maĥmūd u Ķāsım ĥürmetin [H-238a][K-238a] 

  Aña göre ümmet olup ŧutġıl anuñ sünnetin 

  

Çün ĥaķįķat oldı Aĥmed raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

  Sünnet ile ķıl Ǿāmel ki bulasın Ĥaķķ raĥmetin 

Neŝr219: Yā Nebįyu’llāh Allāh’u teǾālā rūĥ-ı Muĥammmdį’den śalla‟llāhu Ǿaleyhi ve‟s-

sellem rūy-ı Zemįn bu vech ile taǾrįf cevāb viricek “Zemįn-i ħāk ķalb-i pāk birle çeşm-i 

nem-nāk-i ĥāl dilince Rabb’ine tekrar münācāt ķılup iħlāś ile eyitdi ki “İlahį ey ķādir-i 

ķudret-nümā pādişāhlar pādişāhı Ǿizzüñ celālüñ Ǿažamet-i nūruñ ĥaķķı içün ki isterem 

ki ol ĥabįbüñ Muĥammed’üñ Ǿuluv-i himmetinden ey śāniǾ-i śanǾatüñden kemāl-i 

                                                           
218 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
219 Neŝr ]-H. 
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ķudretüñden ol deryā-yı raĥmetüñden ķaŧarātı inǾām idesin. Benüm daħı ķalbümde 

cevāhir maǾādeni dürriye göklerde kevākib zįnet virdügi gibi benüm yüzümde ol 

ķıyameti ŧaşlar daħı şuǾlelenüp berķ uralar ve ķararmış cismüme raĥmetüñ deryāsından 

sebz-i ħilǾati inǾām idesin. Nebāt ħilǾatiyle aǾżām pūşide ķılasın ve daħı yā Rabbi 

dilerem ki ol ĥabįbüñ Muĥammed’üñ ķademi baśduġı benüm yüzüm ola ve āb-ı zemzem 

benüm gözüm ola ve śādıķ ķullaruñuñ menzil-gāhı yüzüm ola. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Çün ĥabįbüñ Muśŧafā’mış dü-cihānuñ maķśūdı  

  Enbiyāǿ-i mürselįne itdüñ imām Āĥmed’i220 

  

Yā İlāhį Āĥmed’üñ pāk u muŧahhar rūĥ içün 

  İsterem ki baġrum içre ola anuñ meķadı 

Neŝr: Yā Nebįyu’llāh ķaçan ki rūĥ-ı zemįn tażarruǾ birle göñül alçaķlıġıyla Rabb’ine ki 

münācāt itdiyse ol ķāżįyu’l-ĥāc ol mūĥįbü’d-daǾvāt duǾā-i ārż-i müstecāb ķılup rūĥ-ı 

Muĥammed’iyye śalla’llāhu Ǿaleyhi ve‟s-selem emr olındı. Raĥmet deryāsına ŧalup rūy-ı 

zemįn üzerine ķaŧarāt-ı āb-ı raĥmeti indi. Ol ķaŧarāt ki eger baĥre eger nehre kim düşdi. 

Ol nehir baĥir śūyı ile eczāǿ-i ħāke siñup yidi dürlü maǾādinüñ mebdeǿ-i menşeǾ oldı. 

Nite ol ķatre ki lebinden indigi nehre uġradı. LaǾl-i baheħşį ve yāķūt u aĥmer oldı ve 

ħāke düşen ķaŧarāt ki mübārek yañaġına uġrayup indi. Ķızıl gül ve lāle ve her şükūfe ki 

aĥmer renk yiryüzinde bitdi. Andan peydā oldı ve şol ķaŧarāt ki mübārek alnına uġrayup 

indi. Baĥre nehre düşen billūr maǾden-i sįm ve dürr-i necef ve aķ yāķūt ve aķ renk olan 

cevāhire menşeǾ oldı ve ħāke düşen ķaŧarāt o gül ve aķ gül ħatemį fi’l-cümle aġamāǿįl 

şükūfeye sebep oldı ve perçeminden inen ķaŧarātdan sünbül u semen vü yāsemen bitdi 

ve baĥre nehre uġrayan baǾżı mercān baǾżı nilüfer miŝl-i nesneler iptidā oldı ve şehlā 

gözlerine [H-238b][K-238b] Yā Nebįyu’llah ķaçanki müvekkel-i āsumān olduġı 

semānuñ şerefin ki tafśįl birle şerĥ itdi. Müvekkel-i ħāk ġamġįn olup ĥāl diliyle zemįne 

ķażiyye ekletdi. Rū-yı zemįn dil-i perįşān olup sükūti ķoyup ĥarekete gelüp zelzeleye 

geldi. Ĥāl diliyle Rabbine münācāt ķılup eylen ayrıla āh vāh itdi ki levĥ-i ķalem on sekiz 

biñ Ǿālem tereĥĥüm idüp ve evliyā geldi. andan ĥālini Rabbine Ǿarż ķılup münācāt 

eyledi. Ve göklerüñ fażįletini ve ögünmesini ĥāl diliyle ĥikāyet eyledi. Bārį-i teǾālādan 

nidā-yı ulūhiyyet geldiki ya kürre-i Ǿarż ve ey ħāk olġıl ġamnāk eger āsumān beytü’l-

maǾmūr bende deyü faħr iderse iyümegi Mekke ve Medįne sende olacaķdur. Egerki 
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āsumān cemǾiyet-i enbiyāǾ-i mürselįn sende olacaķdur. Eger ki āsumān āy güneş ve 

kevākible faħr iderse ġam yime ki iki cihān faħr-i ĥabįbüm Muĥammed sende ķarār 

idecekdür. Nažm: 

[FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

Ol Muĥammed Muśŧafādur raĥmeten li’l-Ǿalemįn 

Ki anuñçün ħalķ idüpdür ven semā yile zemįn 

 

Ħˇace-i Kevneyn Ǿālemdür Muĥammed’dür Ĥaķķ Reśūl 

Vir śalavāt rūĥı içün cān u dilden yā emįn 

Neŝr: Yā Nebįyu’llah Allah teǾālā celle celāluhudan bu ħiŧāb-ı Ǿizzet zemįn ki işitdi şād 

olup eyitdi ki yā İlāhį ol ĥabįbüñ Muĥammed ki yüzüme mübārek ķademin baśśa gerek 

şimdi ķande olur ki mübārek cemālin müşāhede ķılın didi. Tā ki ķalbüme ķuvvet ve bāŧın 

yüzinden gözlerüme nūrıyla sürūr ĥāśıl olaydı. Ĥaķķ ŧeǾālā nidā itdi ki yā rūy-ı zemįn 

şimdi sen anı bāŧın ve żāhir göziyle göremezsin iyüme ki āħir vaķt mübārek cemālin 

müşāhede idersin şimdi ol ĥabįbüm benüm Ǿālemi nūrānįde gizlü gencüm ħazįnesinde 

ķudretümle yeşįl nūrdan bir kadeĥ ve deryā-yı raĥmetüm ile ol ķadeĥ pür-nūr ķıldum ve 

ol ĥabįbümüñ rūĥ-ı envārını ŧāvus şeklinde yaradup ŧururam. Her gün ol raĥmetüm 

deryāsına ŧalardı daħı silkinür perr ü bālinden düşen ķaŧarātdan bu rabiǾ-i meskūn 

Ǿāleminden ġayrı niçe yüz biñ biñ Ǿālem yaratmişem ol ĥabįbümüñ şükr-i nefsinden 

melāǿikeler yaradup ol Ǿāleme gönderürem. Baña ŧāǾat iderler ve ol ķaŧarātdan ol 

Ǿālemlere düşürüp berrinde nebāt baĥrinde dürr ü cevher yaraduram. Nażm: 

[FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

Vir ķıyās it Aĥmed u Maĥmūd ķāsım ĥürmetin [H-239a][K-

239a] 

İki kürre ümmet olup ŧutġıl anuñ sünnetin 

 

Çün ĥaķįķat oldı Aĥmed raĥmeten-li’lǾalemįn 

Sünnetiyle ķıl Ǿamel ki bulsın Ĥaķķ raĥmetin 

Neŝr:221 Ya Nebįyu’llah Allahu teǾālā rūĥ-ı Muĥammediden śallallahu Ǿaleyhi 

ve’ssellem rūy-ı zemįn bu vech ile taǾrįf cevāp virecek zemįn-i ħāk ķalıp pāk birle çeşm-

i nem-nāk ĥāl dilince Rabbine tekrar münācāt ķılup iħlāś ile eyitdi ki İlāhį ķādir-i ķudret-

nümā pādişāhlar pādişāhı Ǿizzüñ celālüñ Ǿażamet-i nūruñ ĥaķķıçün isterem ki ol 
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ĥabįbüñ Muĥammedüñ Ǿuluviyetinden ey śāniǾ-i śunǾatüñden kemāl-i ķudretüñden 

ol deryā-yı raĥmetüñden ķaŧarāt inǾām idersin benüm daħı ķalbümde cevāĥir-i 

maǾadin-i dürrine göñüllerde kevākib zįnet virdügi gibi benüm yüzümde ol ķıyameti 

ŧaşlar daħı şuǾlelenüp berķ uralar ve ķararmış cismüme raĥmetüñ deryāsından siz 

ħilǾat-i inǾām idesin nebāt ħilǾatiyle āǾżām pūşįde ķılasın ve daħı ya Rabbi dilerem ki 

ol ĥabįbüñ MuĥammedüN ķademi baśduġı benüm yüzüm ola ve āb-ı zemzem benüm 

gözüm ola ve śādıķ ķūllaruñuñ menzili-gāhı yüzüm ola. Nażm: 

[FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

Çün ĥabįbüñ Muśŧafāmış dü cihānuñ maķśudı 

Ki enbiyāǾ-i mürselįne itdüñ imām Aĥmedi 

 

Yā İlāhį Aĥmedüñ pāk u muŧahhar rūĥıçün 

İsterem ki baġrum içre ola anuñ merķadi 

Neŝr: Ya Nebįyu’llah ķaçanki rūy-ı zemįn tażarruǾ birle göñül alçaķlıġıyla Rabbine ki 

münācāt itdiyse ol ķażiyu’l-ĥācāt ol mucįbü’d-daǾvāt duǾā-i ārż-ı müstecāb ķılup rūĥ-ı 

Muĥammediyeye śalla’llahu Ǿaleyhi ve’s-sellem emr olundı. Raĥmet deryāsına ŧalup rūy-

ı zemįn üzerine ķaŧarāt-ı āb-ı raĥmeti indi. Ol ķaŧarāt ki eger baĥre eger nehre kim düşdi 

ol nehir baĥir śu ile eczāǿ-i ħāki siñüp yidi dürlü maǾādinüñ mebdāǾ-i menşeǿi oldı. 

nite ol ķaŧre ki lebinden indiki nehre uġradı laǾl-i badeħşį ve yāķūt-ı āĥmer oldı ve ħāke 

düşen ķaŧarāt ki mübārek yañaġına uġrayup indi. Ķızıl gül ve lāle ve her şükūfe ki āĥmer 

reng yiryüzinde bitdi. Andan peydā oldı. Ve şol ķaŧarāt ki mübārek alnına uġrayup indi. 

Baĥre nehre düşen billūr maǾden-i sįm ve dürr-i necef ve aķ yāķūt ve aķ renk olan 

cevāhire menşeǿ oldı. Ve ħāke düşen ķaŧarāt aķ gül ve aķ gül ħatemi fį’l-cümle aġa māyil 

şükūfeye sebep oldı. Ve perçeminden inen ķaŧarātdan sünbül semen ve yāsemin bitdi ve 

baĥre nehre uġrayan baǾżı mercān baǾżı nįlüfer miŝl-i nesneler peydā oldı ve şehlā 

gözlerine  [H-239b][K-239b] uġrayan ķaŧarāt ħāki düşen nergis şehlā vü şükūfe-i 

zaǾafdān ve çikden ve anuñ emŝāl-i reyāhįn bitdi ve źeķanine uġrayan ķaŧarātda zanbaķ 

ve anuñ emŝāli şükūfe oldı. Fi’l-cümle yā Nebįyu’llah cemįǾ āǾżāsından ne ķadar 

ķaŧarāt ki yir yüzine inüp ŧamladıysa renginde müşābehetde hemān yiryüzinde nebātāt 

miŝāli bitdi. Perçeminden sünbül ħāl-i ķaŧarātından fülül laǾl-i ķaŧrātından ġonçe ve gül 

bitdügi gibi rūy-ı zemįn envāǾ-ı şükūfe ile müzeyyen olıcaķ. Ĥaķķ tebāreke ve teǾālā 

raĥmet yilin esdürdi. Ĥayāt yaġmurın yaġdurdı. Yidi gün tamam yaġmur yaġup velį öyle 

yaġmur ki rūy-ı zemįn seyle virüp ħār u ħāşak süpürülüp deryā-yı Ǿummāna 

döküldükden śoñra güneş ŧoġup Ǿālem münevver olup yiryüzi başdan başa çayır çemen 
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ve sebzevāt oldı. Cihān cennet śıfatın ŧutdı. Yir yir ol envāǾi dürlü şükūfe yeşil çemen 

arasında zįnet virdi. Ĥaķķ’uñ ķudretiyle anı vaķt içinde deryāya düşen raĥmet deryāsı 

ķaŧarātından muǾcizāt-ı Muĥammed ile laǾl u cevher dürr ü gevher düriyüp mevc 

sürüp deryā kenārlarına getürdi. Güneş şevķı ŧoķınup şuǾlelenüp her biri yılduz gibi 

berķ urdı ve daħı ķaŧarāt ki nehirle yaǾnį ırmaġ ile yiryüzindeki ĥacerāta ve maǾādine 

siñmiş idi. ŚāniǾ u Ǿālem śunǾunı ižhār itmek içün ķādr-i ber-kemāl ķudretin 

göstermek içün ŧaşlara uġrayan ķaŧarātdan elmāś yaradup śāfį ŧopraġa uġrayanlardan śaru 

śāfį altun aķ gümiş yaradup ve baǾżı ġār içine veren ķaŧarātdan laǾl-i bedeħşį düriyüp 

ulu ŧaġlardan seyl śuyı ile maǾādinlerden cevāhir yir alçaġına aķıdup güneş żiyāsı 

ŧoķınup rengįn ve şafāķlıġı yılduz gibi yalayup şevķ virüp rūy-ı zemįne melāǿike-i 

müvekkelün ki ol ĥįnde nūr-ı Muĥammedį’nüñ şükr-i nefsinden yaradılup Allāh’uñ emri 

birle gelüp yiryüzine indiler. BaǾżı müvekkel-i nebāt baǾżı müvekkel-i maǾādin olup 

emr-i Ĥaķķ’a iŧāǾat itdiler ve bu ĥaķįr duǾācı daħı Mįkāǿįl’üñ ħıdmetinde olurdum. Üç 

nefer kimseye Min ķabli‟r-raĥman222 Mįkāǿįl Ǿaleyhi‟s-selām ħiŧāb geldigi emrüm budur ki 

eşcār ve ekbār üzerine Gülü-i Şelkāǿįl melek müvekkel olsun o çoķ nebātāt üzerine 

Şānmūları melek müvekkel olsun ve maǾādin üzerine ŞemǾyāǿįl melek müvekkel olsun 

ve ol nūr-ı Muĥammedį’den [H-240a][K-240a] şimdiki Ǿaśırda şükr-i nefesinden 

yaratduġum rūy-ı zemįne gönderdüm. Melāǿįke üç ķıımdur. Bir ķısım maǾādin 

üzerlerine müvekkellerdür. İkinci śınıf eşcār-ı kibār üzerine müvekkellerdür. Üçinci śınıf 

nebāt u ħaşāyiş üzerine müvekkeldür. Anlara nāžır olsunlar diyü emr idicek. Mįkāǿįl 

Ǿaleyhi‟s-selām daħı her birimüze yirlü yirümüzi gösterüp ħıdmetlü ħıdmetümüze ķodı. Ol 

vaķtden beru bu ħıdmetde yüz iħlāś ile ŧāǾatdeyüz ve müvekkel-i āsumān müvekkel-i 

Zemįne taǾaşşuķ idüp āsumān daħı zemįnüñ naķşına zįnetine ĥayrete varup śuniǾ-i 

śāniǾden ħaber aldı. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şeh Süleymān ĥażretinde böyle diyüp ol melek 

  Sākin oldı pes edeple cünbüş itmez çün felek 

 

  Diñle imdi bu Ǿacāǿib ķıśsāǿi ki şerĥ idem  

  Lįki virgil ħoş śalavāt bulasın Ĥaķķ’dan dilek 

Der-Şerĥ-i Fevāǿįd-i Giyāh Ez-Naķl-i Tekvįn  

                                                           
222 Önce bin rahman. 
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Ĥükemā ķavlince Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām müvekkel-i Nebāt ile yaǾnį ki 

Gülü Şelkāǿįl melik ile bu vech ile kelimāt iderken Loķmān-ı Ĥakįm daħı ol levĥuñ 

adǾiyyesini ve ŧılsımāt-ı şeklin ħavāś kitābına naķl idüp daħı Süleymān-ı Nebį eline 

śunup daħı eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh birķaç otlar vardur ħavāśśın bilmezem. Luŧf idüp ol 

otları getüreyin. Müvekkel-i Nebāt’dan ħavāśśın teftįş idüp bize bildür” diyicek  Ĥażret-i 

Süleymān daħı Ǿaleyhi‟s-selām levĥi alup melek eline śunup ĥakįm ĥālin Ǿarż itdi. 

Müvekkel-i Nebāt eyitdi “Yā Nebįyu’llāh her envāǾ-i nebātuñ üzerine bir melek vardur 

ki ħıdmet ider. Ol cins nebātātuñ ħuddām-ı ervāĥları üzerine ol tekvįn müvekkeldür. 

Ĥakįm didü ki giyāh nažaruña getürsün görüp bilüp tekvįnin daǾvet ķılup ħāśśiyetin 

śorup ħaber vireyin” diyüp cevāb viricek Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟-s-selām Loķmān-ı 

Ĥakįm’e emr itdi. Giyāhdan nefǾ u żarrın bilmedüginden baǾżın getürüp Ǿarż itdi. Bu 

eŝnāda iken śaĥrāya otlar virüp ħavāśśın bilmege giden ĥükemādan  geldiler. Her birisi 

envāǾ-ı ĥaşāyişden ve nebātā-i kibārdan eşcārdan ve eŝmārdan ve şükūfeden getürüp 

Süleymān ĥażretine Ǿarż itdiler. Ol daħı müvekkel-i Nebāta Ǿarż itdi. Melek daħı her 

şükūfenüñ tekvįnin daǾvet idüp getürüp tekvįn daħı ol giyāhuñ nigāh-dār-ı ervāĥdan 

nefǾ u żarrın beyān kılup ħaber alup müvekkel-i Nebāta ĥāl dilince söyledi. Müvekkel-i 

Nebāt daħı Ĥażret-i Süleymān’a Ǿaleyhi‟s-selām ol giyāhuñ nefǾinden żarrından ħaber 

virüp Süleymān daħı [H-240b][K-240b] Fe fehemnā hā Süleymān ve kullen ātįnā ĥükemen ve 

Ǿilmen223  mūcibince nefǾ u żarrı giyāha iźn-i Rabbānį birle ve ĥükm-i müvekkeli 

raĥmānį birle muŧalliǾ olup Loķmān-ı Ĥakįm’e ve cemǾ olan ĥükemāya ve ĥükemānuñ 

getürdügi otlaruñ nefǾ u żarrın beyān ķıldı. Ĥükemā daħı ĥikmet kitāblarına imlā 

ķıldılar. Mübtelā derd-mendleri Ǿilāc itdiler ve derd-mendler ol giyāhuñ ħavāśśıyla 

fāǿide ŧutdılar. Muśannif-i kitāb eydür “Çünki Süleymān-nāme nüsħasında bu ķażiyyeye 

muŧalliǾ oldum. Ĥikmet kitāblarından daħı her giyāhuñ baǾżın münderic ķıldum. Ser-

cümlesin tafśįl birle söyler isek kitāb ŧavįl olur. Ammā ki baǾżın bir maĥalde şerħ 

idelüm. Nite ħāśiyyet-i bābūnc evvel recǾāǿi zāhid ki ĥikmetden ħabįr idi. Bir bāǿideye 

bulup getürdi ki leŧāfetde güle yaķındur. Ķaśd itdi ki anuñ ħāśśiyetin bile ve hem 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām müvekkel-i Nebāt nefǾ u żarrın beyān itdügin 

imtiĥān ķıla. Egerçi ki bilürdi ki Süleymān mürsel peyġamberdür şek yoķdur. Ammā ki 

baǾżı kitāblarda görmiş idi ki peyġamberlerden İdrįs peyġambere Ǿaleyhi‟s-selām ki 

Hürmüs ĥakįm dirler. CemįǾ nebātāt ve şecerāt ve ŝemerātuñ nefǾine żarrına vāķıf 

oldı. Ammā ki İdrįs peyġamberüñ ne vech ile vāķıf olduġın bilmek içünki söyleyen ĥāl 

                                                           
223 276. Dip nota bkz. 



205 
 

diliyle giyāh mı idi veyāħūd ol giyāhuñ müvekkel-i tekvįn ervāħından mı idi. Pes 

Süleymān ĥażretine daħı Ǿaleyhi‟s-selām iletdügi bābadya çiçeginüñ nefǾ u żarrını 

müvekkele söyleye veyāħūd ĥāl diliyle bābūnec mi söyleye ki bābadya çiçegidür. Zįrā ki 

her źerrenüñ ve on sekiz biñ Ǿālemüñ Allāh’u teǾālā’ya ŧāǾati ve Ǿibādeti ve śalavatı 

ve tesbįĥi ve ŝenāsı ve duǾāsı vardur. Ķaderlü ķaderince Ǿibādetden ħālį degüldürürler. 

ǾUbūdiyyetinde mustaġraķ dururlar. Eger bir źerre ayırsaķ ol ķadar ĥamd u ŝenā tesbįĥ 

u duǾā ve śalavāt u kibiryā vardur içinde kim ĥadd u ĥisābe gelmez ķābil degüldür. 

Semevāt ve ārżın vemā fiyehmā mine‟ŝ-ŝaķlįn iy mine‟l-insi ve‟l-cinni ve‟l-melekūti ve‟l-ĥayvānāti 

ve‟l-cuĥūşi ve‟ŧ-ŧuyūri ve‟s-sibāǾi ve‟n-naħli ve‟z-zubābi ve‟l-Ǿanākibi ve‟d-derrāti veźerretü‟ź-źerārį 

ve‟l-behāǿi Allāh Ǿābid ve sācid ve muŧįǾ ve münķāddur. Ve in min şeyǿin illā yusebbiĥu bi-

ĥamdihi velekin lā yefķahūn tesbįĥum224. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Ger cemādu ger nebātu tā ki varsa eşyā Ǿayān225 

  Hep müsebbiĥ Ĥaķķ’ı tesbįĥ ider añla bį-gümān 

 

  Ķaŧre ķaŧre źikr ider ħallāķi her dem fį’l-ĥān [H-241a][K-241a] 

  Źerre źerre eczāǾi ħāk ider şükr žāhir nihān 

Ħāśiyyet-i Sirācü’l-Ķuŧrub 

Neŝr:226Ĥükemā ķavlince kitāb-ı Süleymān-nāme-i Kebįr’de gelür ki ricǾāǾ-i zāhidden 

śoñra ĥükemādan muķaddem Āśaf bin Ber-ħiyā bin Engiyā ol reǿįs u Ǿulemā ayaġ 

üzerine ŧurup Süleymān ĥażretine duǾā ķılup eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh Erceseb ŧaġında 

iki siyāh Ĥalebį giceyle kūhistān ķullesinde ķalup ol gice anda yatup görürler ki bir nesne 

şemǾ gibi şuǾle virür Ǿacabā niye ki diyü yanına varurlar görürler ki bir güñ illāki ādem 

şekli erkeklü dişilü şöyleki cemįǾ-i āǾżāsı ādem vażǾinde ve yimişleri yabān güli toħm 

şeklinde. Ammā ki yanında bir kimse ölmiş yatur. Leĥmi śu olup aķmış taǾaccüb idüp 

ol gögi alup ne yidügin bilmeyüp Ǿāķibet nažaruna getürdiler. Biraz altun virüp 

ħāŧırların tesellį idüp ol gökleri śanduġa ķoyup ĥıfž itdüm. Loķmān-ı Ĥakįm ile 

göstermek isterdüm. MevāniǾ-i rūzigārdan el degmeyüp unutmışdum. Şimdi ki ĥālde 

reǿįs-i ĥükemā arasında Ǿulemā meclisinde Ǿālį ĥażretüñ nažarında şecerātdan 

ŝemerātdan nebātātdan baĥŝ olduġı ecilden nažaruña getürdüm. Ümmiddür ki nažar 

ķılup ħāśiyyetin müvekkel-i giyāhdan sūǿāl idesin ve bu otuñ ādem vażǿinde bitdügine 

                                                           
224 272. Dip nota bkz. 
225 Bu mısraın vezninde kusur var. 
226 Neŝr ]-H. 
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ol kişinüñ bunuñ yanında helāk olup yatduġına ve gice ile od gibi şevķ virdügine ħikmet 

nedür diyü sūǿāl idince Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām ol göge nažar ķılıup gördi ki 

erkeklü dişilü iki ādem şeklinde dişisinüñ śaçı ķılı sünbüle beñzer cemįǾ-i endāmı yirlü 

yirinde erkegi dişisi birbirinüñ yanında ammā ki dişisinüñ śaçı erkegi daħı bile büyürmiş. 

Gūyiyā ki bir tābūtda yatur. Erkeklü dişilü Ǿāşıķ ve maǾaşūķa beñzer ve yapraġı sek 

būrını yapraġına beñzer ķızılca yimişcükleri var ķoķusı bal ķoķusına beñzer. Pes Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām teǾaccüb idüp müvekkel-i Giyāhdan Gülü Şelkāǿįl melekden 

sūǿāl itdi. Ol daħı ol otuñ müvekkelin buldurup daǾvet itdi. Emr-i Rabbānį muǾcize-i 

Süleymānį birle ĥāżır olup Sirācu’l-ķuŧrub’uñ nefǾ u żarrını śordı. Süleymān ĥażretine 

gelüp cevāb virdi nite eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh ǾArabca bu gögüñ adı Sirācu’l-

ķuŧrub’dur. Ħāśiyyetlü menfaǾatlü merġūbdur. Ammā bu gögüñ śūreti budur ki 

görürseniz yüce ŧaġlarda yir altında biter. Ādem bigi ayaġı [H-241b]üzerine ŧurur. [K-

241b] İş bū vażǾile yüzleri Şarķ cānibine ŧoġar biter. Bunuñ yapraķları yabān güli 

yapraķlarına şebįh-rekdür ve ķızılca yimişleri olur. Rāyiĥāsı bal ķoķusına beñzer yaylaķ 

yirlerde ŧaġlarda bāġlarda zāġlarda olur kim hevāsı laŧįf olur. Ammā ki yirden 

çıķarmasınuñ vaķti var. Kaçan ki merrįĥ-i ĥaml burcında ola veyāħūd ceddį burcınuñ 

yigirmi yedi derecesinde vāķıǾ olan ķamer daħı merrįĥ yılduzına muķārin ola ya ikisi 

daħı bir burcda ola ŧarįķ budur ki şenbih güni gün ŧoġa ŧururken bu yebrūĥ u śanem 

pāklıġ ile śāfį-ķalb ile ķazalar ammā bu ķazan kişinüñ āǾżasında naķıś yiri olmaya her 

yiriki naķıś ola. Gögüñ āǾżasındaġı şebįh olan yirüñ ħāśiyyeti olmaya. İllāki az vaķti ki ol 

kimse bu otı ki ķaza evvel yönüni muŧalliǾ şemse dönüp ķaza daħı dört yanın muǾallaķ 

ķoya daħı bir şerǾā siyāsete müstaĥiķ kişiye çıķardılar. Zįrā çıķaran helāk olsa gerek 

veyāħūd bir siyāh kelbi bir iki gün aç ķoyalar daħı boynına ip baġlayalar ipüñ bir ucın 

yebrūĥ-i śaneme baġlayalar daħı kelbe etmek göstereler ve çaġıralar ol it çekinüp yebrūĥ-

ı śanemi ķoparıcaķ helāk olsa gerek ve daħı yā Nebįyu’llāh her yirdeki bu ot köki ola o 

yirüñ cinnįsinden śāĥib maķāma żarar gelmeye ve götüren kişi maśrūǾ olmaya ve daħı 

māl-i ħūlyāya ve dürlü dürlü sevdāvį fikirlere fālca ve laķvāya ve cüźām rencine ve Ǿaķli 

ķarışduġına ve üntisālıġa fāǿide ider. Eger bir kişi bunuñ āǾżasından bir Ǿużvın azucuķ 

yimiş ile saĥķ itseler zanbaķ yaġ ile ezüp ol yaġdan alnına dürtseler pādişāhlara varıcaķ 

pādişāhlar ķatında muķarreb ola cemįǾ-i ĥācetlerin bitüreler. Eger yimişini aġ iken 

olmadın alsalar döküp gül yaġı ile ķarışdursalar ħavātin ŧāyifesi ķarnına ve arķasına 

dürtseler oġlan düşürmekden emįn olalar. Eger çiceginden bir ġoncacugın alsalar kettān 

bezine śarsalar idi rengemiz yüñ ipligi ile baġlayalar uçuķ dütün oġlancuġuñ boynına aśa 

ķosalar. Mādemki boynındadur ol zaħmetden beri ola ve eger açılmış çiçeginden alsalar 
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dökseler zeyt yaġ ile ķavursalar ol yaġı ŧoġurmayan ħātūnlaruñ ķarnına ursalar tįz ŧoġura 

eger kökinden oda dutursalar cinden ve şeyāŧįnden nesne ķalmaya gide eger ādem 

derisine ķoysalar bir Ǿużvın ya külini götürseler [H-242a][K-242a] boynında veyā 

bāzūsında śuya ġarķ olmaya ve oda yanmaya ve yıldırıım urmaya oķ geçmeye ķılıc 

kesmeye uġrįden ĥarāmįden emįn ola ve cemįǾ-i zaħmlardan emįn ola eger pāresini 

uçuķ dutan kişi boynında götürse uçuġı ķoya eger yumuşaķ dökseler añlaya ve yine ķara 

çıbānlara ekseler be-ġāyet fāǿide ide eger ay ŧoġarken bir pāresini boynında götürseler 

hiç kimse aña ġażab itmeye cemįǾ-i ħalķ aña muĥabbet ide. Ħalķ arasında yüzlü ola. 

Ammā anuñ Ǿalāmeti oldur ki gice olıcaķ aġacınuñ ķabuġı od gibi işiler eger ķurusa 

işilmez ölür eger ki ıślatsalar bize śāra ķosalar yine yeşere eger köküni ķazup götürseler 

bir ev içinde ķosalar gice ile şuǾle vire tā ķuruyınca ķurıyacaķ ayruķ şuǾle virmez olur 

śoġılur gider. Meşhūrdur ve ħāśśası delįmdür” diyüp ol ķadar şerĥ itdigi bį-nihāyet. 

Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Ħāśśa-i yebrūĥ idersem ĥikmet içre men beyān 

  Bu kitāb olur muŧavvel incirü ol şeh cihān 

 

  Söz gerek ola mufįdü düşe ġāyet muħtaśar 

  Anuñ içün olmadı tafśįl biz ile hep Ǿayān 

MuǾcizāt-ı Şįt-i Nebį ǾAleyhi’s-selām ve Rasten-i Yebrūĥ-ı Śanem 

Ĥükemā ķavlince müvekkel-i nebāt ol gögüñ ħāśiyyetin tamam tafśįl birle beyān idicek 

Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām muǾteber görüp Āśaf’a naķl itdi. Āśaf daħı ħavāś 

kitābına yazup fevāǿid içün ĥıfž itdi. Andan sūǿāl itdi ki evvel Tekvįn-i Yebrūĥ’dan 

ħaber al ki bunuñ ibtidā bitmesine sebep ne oldı diyicek  ħaber alup eyitdi ki “Yā 

Nebįyu’llāh tekvįn Sirācu’l-Ķuŧrub çün eydür ki ol zemān ki Ĥaķķ subĥāne ve teǾālā 

ādem-i śafį belinden Şįt peyġamberiñe dünyāya getürdi. Ķābil oġlanlarına ġazā idüp 

įmāna daǾvet iderken ķādirüñ ķudretinden ħaber açıldı. Kendüyi ādem-i śafį Ĥavvā ile 

cimāǾ itmek isteyecek ĥįn-i şevķde Ĥavvā kendüyi Ādem’üñ altından ezüp nuŧfe yir 

yaruġına dükilüp yir içinde küp olup ol içinde śūret baġlayup Şįt Nebį Ǿaleyhi‟s-selām 

müddet tamam olduķdan śoñra meşhūr ķażįdür ki źikri ĥācet degül. Ammā ki ol 

zemānuñ mutteǾileri śāniǾuñ śunǾine ķādirüñ ķudretine Āmenā ve śaddaķnā227 diyüp 

inandılar. Ādem-i śafįnüñ rūĥına śalavāt virüp Allāh’uñ birligine tekbįr getürdiler ve 

                                                           
227 İnandık ve tasdik ettik. 
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baǾżıları ki şaķįlerdür inkār itdiler. Andan Şįt peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām eyitdi “Ĥaķķ 

teǾālā ķādirdür her ne dilerse ider. Atam ādem-i śafį ŧįn u māden [H-242b][K-242b] 

dürütdi ve Ĥavvā anamuzı śol ayagusından yaratdı. ǾAceb midür ben żaǾįf ata bilinden 

yir ķarnından indirüp yir içinde düridüp žuhūra getürüp ki ķādir u ber-kemāl ve śāniǾ u 

źü’l-celāl ħallāķ-ı Ǿālem ve rezzāķ-ı nebį ādemdür” diyicek münāfıķlar Şįt’den muǾcize 

ŧalep itdiler. Şįt Nebį Ǿaleyhi‟s-selām yirinden ŧurup pāk śudan vużū alup daħı ol śuyı bir 

ķabaķ içine ķoyup andan iki rekǾat ĥācet namāzın ķılup Allāh’a niyāz itdi. BaǾde’ś-

śalavat orada ol śuyı yiryüzine śaçdı. Ĥaķķ subĥāne ve teǾālā ol vużū śuyınuñ 

ķaŧrātından Yebrūĥ-ı śanem bitürdi. Nite yabān güli yapraġı gibi yapraķlar virüp anı vaķt 

içinde ķızılca çiçekler gösterdi. Andan ol įmāna gelmeyen Şaķį ķavminüñ muķķalidlerine 

ĥükm itdi. Ol otı ķazdılar ķoparup yirinden çıķaran helāk olup baķisi kim ol Yebrūĥu’ś-

śanemi ādem-zād şeklindeki gördiler. Şįt Nebį’nüñ Ǿaleyhi‟s-selām muǾcizātın bilüp 

taĥķįķ įmān getürdiler. Andan śoñra ĥükemā ve Ǿulemā ortasında Yebrūĥu’ś-śanem 

meşhūr oldı” diyüp tekvįn-i Yebrūhu’ś-śanem Süleymān ĥażretine Ǿaleyhi‟s-selām cevāb 

virdi. Āśaf bin Ber-ħiyā daħı Süleymān-ı Nebį dilinden işitdügi naķli kendü kitābına imlā 

itdi. Daħı ĥikmet kitāblarına inşā ķılup raķam itdiler. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Ħāśśa-i Yebrūĥ olur ġāyet keŝįr 

  Anuñ içün ķıymeti var yā emįr 

 

  Şekl-i insān miŝl-i dürür rūĥ-ı ferd 

  Gör neler yaratdı yirde ol ķadįr 

Der-Ħāśiyyet-i Benefşe  

Ĥükemā ķavlince Āśaf ve Loķmān-ı Ĥakįm anuñ nefǾ u żarrın bilüp kitābına naķl 

idicek. Andan Āġniyānūs-i Ĥakįm eline benefşe alup Ĥażret-i Süleymān’dan Ǿaleyhi‟s-

selām sūǿāl teftįş idüp bilüp meleke melek Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām ĥakįme cevāb virüp 

eyitdi ki “Buña benefşe dirler meşhūrdur. Eger arpa unıyla yaķu eyleyüp ıssı şįşlere 

ursalar fāǿide ide ve gözde olan şişlere ve muķaǾde ursalar aġrısın defǾ ide. Eger 

çiçegini śu ile içseler ħannāķa ve ümmü’ś-śibyāna fāǿide ide ve ĥarāretden olan öksürüge 

ve śafrādan olan baş aġrısına ve uyķusuzluġa fāǿide ide ve eger ķovusını ķaynatsalar 

śuyın içseler miǾde ve baġarsuķlarda olan śafrāyı sākin eyleye. Eger sükker ile içseler 

ishāl eyleye [H-243a][K-243a] eger erük ile ve temūr hindu ile ve şāh tere ile bişürüp 

içseler ziyāde ishāl eyleye. Şerbetinüñ miķdārı üç dirhemden yidi dirheme degindür 

beraber şekerle ve ılıcaķ śu ile içeler eger çiçegini dört dirhem miķdārı yumışaķ döküp iki 
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gün veyā üç gün içseler śafrāyı ve ħilaŧları miǾdeden arıda ve yaķu idüp ķavuġa ursalar 

künüydügini gidere ve benefşenüñ şarābı öksürüge öni iken aġrısına ve źātü’l-cenye 

fāǿide ider ve ishāl ider ve yolı yüridür ve ķavuķ ve bögrek aġrısını giderür ve śafrādan 

olan o yüzlere fāǿide ider. Zükāme ve nezleye ve baġarsuķda olan zaħmetler fāǿide ider. 

Eger yaġını śaķızla ķarışdurup barmaķlar arasına śafrāyı şişlere ursalar sākin eyleye 

mürebbāsı boġazı ve içi yumuşadur ve öksürüge fāǿide ider. Ammā miǾde-i sust eyle 

eger tāze yapraġını dökseler śuyın śıķsalar şeker ķatup oġlancuķlara içerseler be-ġāyet 

nāfiǾdür. Bunuñ bedeli beyān kökidür. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  O benef-subĥ rengin iden lācūverd 

  Ol durur Allāh’a vāĥid hem śamed228 

 

  Böyle ħāśśa virmiş aña bį-gümān 

  Kim niçe derde bitüp virür meded 

 

Der-Ħāśiyyet-i Tįn 

Ĥükemā ķavlince Āġniyānūs-i Ĥakįm ķaçan ki benefşenüñ nefǾ u żarrın bilüp kitābına 

naķl idicek Feylesof-i Ekber daħı ķalķup tįni eline alup Ĥażret-i Süleymān’dan sūǿāl itdi. 

Ol daħı müvekkel-i Nebāt’dan müvekkel-i Nebāt daħı Tekvįn’den Tekvįn daħı 

żābıŧından teftiş idüp bilüp meleke melek Süleymān’e Süleymān daħı ĥakįm’e cevāb 

virüp eyitdi ki “Bunuñ adına tįn” dirler. Türkçe incįr dirler meşhūrdur. Eger bunı un ile 

ķarışdurup ķatį şįşlere ursalar bişüreye. Eger arpa unıyla ķarışdurup ursalar taĥlįl ide eger 

śuda bişürseler ol śuyı içseler ishāl ide. Eger incįr züvefā ile bişürseler śuyın içseler 

gögüsde olan artuķ ħilaŧları gidere eski öksürüge ve eski öyken aġrısına fāǿide ide. Eger 

nažarun ile dökseler neyseler derūnı yumışada. Eger bişirüp śu ile ġarġara itseler öngin 

didüklerinde ola ıssı şişlere ve iki ŧarfada olan seçānuñ atlarınuñ şįşine fāǿide ide. Eger 

arpa unı ile ve būy unı ile bişürseler aġrır yirlere yaķū idüp ursalar fāǿide ide. Eger şarāb 

birle ķaynadup ĥoķta itseler derūn zaħmetine fāǿide ide. Eger bişürseler dökseler ķulāķ 

dibinde olan şįşlere ursalar yumuşada. Eger enār ķabuġuyla dökseler ursalar ķurluġana ve 

incikde olan yaramaza [H-243b][K-243b] çiyānlara fāǿįde ide. Eger şarāb ile bişürseler 

aķsenįn ve arpa unı ķarışdırup mecnūnlara yidirseler be-ġāyet fāǿįde ide eger dökseler 

ħardal ile ve śu ile ķulaġa ŧamaruz salar küldüsin kese ve kicigin gidere ve buyı un ile 

                                                           
228 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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ķarışdurup niķrįśe ursalar fāǿįde ide eger arpa unı ile ķarışdurup çiyānlara ve uyuza ve 

demürköye ve çıġıda ve naĥaķa ursalar fāǿįde ide Ǿaķreb śoķduġunda ve cemįǾ-i 

aġūlara ve cānverlere zaħmınuñ yirine ŧamlatsalar fāǿįde ide eger iç yaġ ile sigillere 

dürtseler ķopara ħām encįr bişürseler yaķū itseler ħanāzįre ve ķatı yirlere ursalar gidere 

ve ķara encįr yapraġını yaķu idüp aķ beĥaķa ursalar gidere ħām encįr bal ile ķarışdurup o 

açuķ śulu çıbānlara ursalar fāǿįde ide eger ħaşħāş yapraġıyla ķarışdurup cirāĥate ursalar 

śınmış sökük ovaķların çıķara eger mūm ile karışdurup ķatı çiyānlara ursalar yemüşde 

olmış encįr yeseler cigere ve ŧalaġa bögrege fāǿide ide eger ķūz ile yiseler yilleri ŧaġıda ve 

ķolunca ve yan başı aġrısına fāǿįde ide ve ecle ķūz iç ile yiseler gevdenüñ levnin eyü 

eyleye ammā çoķ yiseler gicinüñ eyleye. Lākin sihirdür eger yüz yigirmi dirhemini sucį 

sirkesinüñ içinde ŧoķuz gün ıślatsalar yaķu idüp ŧalāġa ursalar hem günde dört dānesin 

yise ŧalāġı gidere mücerrebdür. Nažm: 

[FāǾilātn fāǾilātün fāǾilün] 

  Mįve-i merġūb Ǿineb encįr olur 

  Āyet-i ve’t-tįn ile tefsįr olur 

 

  Ħāśśası bį-ĥad durur anuñ Ǿayān 

    Śanma ĥikmet birle ol taķrįr olur 

Der-Ħāśiyyet-i Encürña 

Ĥükemā ķavlince Cāmesb-i śaġįr encįrüñ nefǾ u żarrın bilüp kitābına naķl idicek Cercįş 

Ĥakįm daħı encürña otun eline alup Süleymān ĥażretinden sūǿāl itdi. Ol daħı müvekkel-

i Nebāt’dan ol daħı Tekvįn’den daħı żābıŧından teftįş idüp bilüp melege melek 

Süleymān’a Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām ĥakįme cevāb virüp eyitdi ki “Buña encürña dirler. 

Türkçe ıśırgān dikeni dirler. Eger yapraġın ve yimişin ķurutsalar yumşaķ dökseler 

cirāĥata ekseler o kilde ve yaķu eyleyüp ķulaķ dibinde olan şişelere ursalar fāǿįde ide ve 

taħmuni üzüm śuyı ile ķaynatsalar içseler bedeni ķavį ide eger yapraġı ħalŧleri gögüsden 

ve öykenden çıķara ammā isĥāl ider ve añ ile çıbānlarına ursalar fāǿįde ide eger yapraġını 

döküp burūna üfürseler ķanın kese ve yapraġın od ile ķarışdurup şāķ gibi götürseler 

derūn ķanın kese eger toħmunı içseler [H-244a][K-244a] cimāǾ iştihāsın kese eger 

ķaynatsalar bala ķatup yalasalar śınıķ nefese fāǿįde ide ve daħı öyken şįşine fāǿįde ve 

gögüsde olan artuķ ħilaŧları çıķara ķaçan ki yapraġını ķaynatsalar śuyın içseler derūnı 

yumuşada ve yilleri ŧaġıda eger arpa ile bişürüp içseler gögüsde yaramaz ħlaŧları çıķara ve 

eger śuyına sehlece mur ķatsalar içseler ĥayż yüride ve egerki śıķalar śu ile mażmaża 

itseler ciger şįşlerine fāǿįde ide egerki iki dirhem toħmunı muķaşşer itseler şarāb ile 
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icseler balġamı gidere ve öygini ve gögüsi eride ammā içen kişi Ǿaķabince gül yaġın içe 

tākim boġaźın yaķmaya miǾdedeki yilmeşik balġamları çıķara ve eger siz ki enkebįn ike 

icseler ŧalāķ zaĥmetine ve bögürekler aġrısına fāǿįde ide ve toħmunı dökseler balla 

ķarışdurup yiseler bir dirhem miķdārı toħmından yiseler bögrekde ve ķavuķda olan 

ŧaşları ŧaġıda ve uyuşmış ķanları taĥlįl ide eger būyān ile bişürseler śuyın içseler ķavuķda 

olan aġrıya fāǿįde ide ekŝer yapraġını bişürüp yaķu eyleseler ķulaķ aġrudıġı şįşlere ursalar 

fāǿįde ide mücerrebdür” diyüp cevāb virüp daħı müvekkel-i Nebāt ve tekvįn-i Şecerāt 

icāzet alup Süleymān-ı nebį ĥażretinden Ǿaleyhi‟s-selām gitdiler. MaǾa’l-ķıśśa ser-cümle 

ĥükemānuñ getürdigi giyāhlaruñ ħavāśśını bu Süleymān-nāme’ye ķaleme getürüp imlā 

idersek kitāb ŧavįl olup ĥadden aşar nā-merbūŧ olur. Ķıśśa-i Süleymān tamam dinmez 

bāķį ķalup ecel deryāyümüzcedür ķıśśa nā-tamam ķalur. Ammā ki bu ķadar nebāt 

nefǾini źikr itdügümüzden maķśūd bu ki Süleymān ĥażretine Ǿaleyhi‟s-selām müvekkel-i 

Nebātāt ve tekvįn-i Şecerāt ve ŝemerāt ne ŧarįķle geldiler Ǿacāǿibden ġārāyibden ne 

didiler ve ne ķadar nebātāt ħāśiyyetin söylediler güneşden źerre deñizden ķaŧresin ķaleme 

getürüp beyān eyledük. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Şöyle bil kim ey emįr-i kām-rān 

  Biñde birin şerĥ idüp ķılduķ beyān 

 

  Yiryüzinde bitmedi hįç bir giyāh  

  Ki aña ħāśśa virmemiş ola illāh 

 

Ger şecerdür ger ŝemerdür yā nebāt 

Her birinde ĥāżża çoķdur her cihān 

 

Şol bir incecük çöpe ķılsuñ nažar 

Bil ki diş ķurdamaġa anı yarar  

 

Yiryüzinde bitmedi hergiz çemen 

Olmasa nefǾi anuñ hemçün semen229 

 

Her nebāta eyleyesin sen nažar230 

                                                           
229 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
230 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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Bilki taĥķįķ anda var nefǾle żar 

 

Var ķıyās it ol Süleymān mürselį 

Kim ne o ulu pādişāhdı ĥāśılı231 [H-244b][K-244b] 

  

Ǿİlm u Ǿizzin eylemişdi Ĥaķķ ziyād 

  Oldı munķād nār u āb vü ħāk u bād  

 

  Çār Ǿunśurdan biten cümle giyāh 

  Her ne ħāśśa verse olupdı āgāh232 

 

Yiryüzinde tā ki var ħalķ u ümem 

İźn-i Ĥaķķ’la ħıdmetin iderdi hem233 

 

Biñbir ümmet dillerin bilürdi ol  

Ħalķı millet içre dād ķılurdı ol  

 

  Ger şecerdür ger ŝemer yā giyāh 

  Ħāśśasın tekvįn diyüp itdi āgāh  

 

Ĥaķķ anuñ itdi ziyāde baħtını 

Kim götürdi gökde yiller taħtını 

 

Buñca beñlik içre görmedi ol 

  Cümle kemden kem görürdü kendüzin 

 

  Arpa ķurśın ögidüben yirdi ol  

  Rāziķįnüñ şükrin anda dirdi ol 

 

Gündüzin śāǿim ķılurdı ŧāǾati 

Ĥaķķ’a minnet itmek idi Ǿādeti 

                                                           
231 Bu mısraın vezninde kusur var. 
232 Vezin gereği mısra içerisindeki “ol” atılmıştır. 
233 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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Gicelerde ķāyim idi ŧāǾate  

Raġbet aśla itmez idi milkete 

 

Kim bilürdi fānidür ħalķ-ı cihān 

Göz baķa ya ŧutmış idüm pes hemān 

 

Melik-i māle olmaz idi māǿil ol 

Ķurb-ı Ĥaķķ’ı itmiş idi ĥāśıl ol 

 

Hemçü Sulŧān Bāyezįd ol şehriyār 

Ĥaķķ’a ŧāǾat eyledi leyl u nehār 

 

Şeh Süleymān olduġunca dilde yād 

Pādişāhuñ Ǿömri olsun key ziyād 

 

Ħaśım Ǿālem içre dāǿim ħor ola 

Şeh mužaffer ĥās idi maķhūr ola 

 

Her ħatardan śaķlayup rabbü’l-Ǿibād  

Dilegince devr ide kevn u fesād 

 

DāǾidür Firdevsį ider şāha duǾā  

Ĥaķķ murādın eylesün şāhuñ revā 

 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Çün Süleymān rūcuñ olur bes cihān 

Nefs-i emmār āhermendür tende cān234 

 

Çün Süleymān nefs-i çāker eyle pes 

Ķurb-ı Ĥaķķ’a tā bulasın dest u reś 

                                                           
234 Vezin gereği mısra içerisindeki “ey” atılmıştır. 
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Kāmilem dirsin oķursın naħf u śarf 

Lįk nefesüñ bilmedük ne men Ǿaraf 

 

DaǾvį itme ķılma dāǿim ķįl u ķāl 

MaǾnį gözet Ǿömr ü zeyd itsün cidāl 

 

Ŧanıma gözet kendüzüñ olma sust 

Fānį işde gāhuñ ol bāķįde cüst 

 

Leb küşād ol lįk-i ķaŧǾā dem mezen 

Ħalķı terk it tā bulasın Ĥaķķ’ı sen  

 

Ķo bu dergāhı degüldür āsitān 

Murġ-ı Ǿömrde ola śanma āşiyān 

 

Nām-ı nįgū śatma āħirnenge sen 

Śatma Çįn-i āyįn ki üzenge sen  

 

Ķo fenāyı baķ beķāya göz işit 

Ŧut sözin Firdevsi’nüñ Ǿirfān işit 

 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şükr ü minnet Ħālıķ’a ki oldurur ķādir ile  

Ħākiken Firdevsi’ye virdi Ǿaķil itdi govāh 

 

Çün Ǿināyet idüp ol Ĥaķķ virdise Ǿömre amān 

Üç yüz ķırķ dört mecālis oldı āħir pādişāh 

 

Neŝrdür āĥsen ĥadįŝ enbiyātdur emleĥ u kelām 

  Bu ki hemtā tārįħ aǾžam görmemişdür çeşm-i māh 

 

Munśif u kāmil bilür her kāmilüñ ķadrin bilür 
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Yoķsa ŧaǾn itse never cuhāl-i ĥāsiddür siyāh 

 

Hįç cihānda bu riyā baķ añlaya mı cevheri [H-245a][K-245a] 

Cevheri śarrāf ider farķ ider olsa aña nigāh 

 

  Ey sözin budaġınuñ gūş eyleyüp iden ŧāǾn 

Söz sözi bilür ne ĥācet daǾvį ķalmaķ gāh gāh 

 

Lāf uruben men dimezem kāmilemdür pür hüner 

Kem kemįne kemterem ġāyet faķįr u nįk u ħāh 

 

Ħˇace-i kevneyn-i Ǿālem ĥürmet içün ey Ħudā 

Raĥmet it Firdevsi’ye Ǿafv eyleyüp cürm-i günāh 

 

ǾAfv-ı Ĥaķķ’dan umar iseñ vir śalavat Āĥmed’e  

Kim ķıyāmet güni oldur ümmete şāfiǾ-penāh 

Süleymān-Nāme’nüñ Üçyüz Ķırķ Bişinci Meclisinüñ Źikrindedür. 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ķanlu yaşumdan ķabaġında gözüm śaķlar şarāb 

Baġr başlu ocaġında āh ki ciger oldı kebāb 

 

Cūş idüp seylāb-ı eşkim iñler āh dolab-ı dil 

Dipsiz acı śuda ķurmış iki gözlü āsiyāb 

 

Dil-i hevāyı Ǿışķuñ ile ħūn olupdur müşkināt 

Gül cemālüñ ĥasretinden gözlerüm döker gül-āb 

 

ŦaǾn ĥāsidden Ĥabįbüm göñlüñe irmesün śodāǾ 

Gökde māha ne ķayu Ǿav Ǿav dise yirde gül-āb 

 

Ĥüsnüni ayįnede görse ĥayādandur döker  

Māh-ı rūşen görse ķızar şerm idüben āfitāb 

 

Ġamze-i mestānuñ āh ki ķanumdı ķanum içüp 
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Mey içer ħammārını yazmaġa olup mest ħarāb 

 

Servi gibi baş açuben al göge dutar çınar 

Ŧonı ķaddüñ çün duǾālar itdi ola müstecāb235 

 

Görmese Firdevsį yāri Ǿömri baħt olmazdı yār 

Cenneti Firdevsį nitsün var iken dilber-i nāb 

 

Luŧf ile ey dilber baña ki ger icāzet viresin 

Söyleyem aĥsen ĥadįŝ emleĥ kelāmı ey şebāb 

 

Dilegüm maķbūl idüp güldi śanem didi nola 

Luŧfudur ki źikr idesin diñleyem şįrįn cevāb 

 

Çünki icāzet virdi dilber söyleyem şįrįn soħen 

Lįki virgil ħoş śalavat Muśŧafā’ya bį-ĥisāb 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ħıżır ve İskender-i Kübrā ǾAleyhi’s-selām Ĥikāyet   

Loķmān-ı Ĥakįm ķavlince saħn-ı mendān-ı ĥükemā ve hüner-mend-i Ǿukalā nāķilān-ı 

aǾizzā ol vech ile śaĥįĥ ĥikāyet iderler ki ve Eflāŧūn-i Yūnānį cihān ħalķınuñ ehl-i 

Ǿirfānı naķlince śarrāfān-i cevāhir-i žarāfet ve ŧavvāfān-ı aǾzāf-ı feżāĥat ol vech ile 

melįĥ ve śarįĥ rivāyet iderler ki ķaçan ki Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām müvekkel-i 

Nebāta icāzet virdi. Andan merhem-i Süleymānį terkįb idüp Ķāhir’e ĥükemā tımār 

itdiler. Az günde yarası ögilüp sıĥĥat bulmaķda. Bu eŝnāda iken ittifāķ Sendūsi cinnį ve 

Ŧahmūrişi Melek gelüp Süleymān ĥażretinde selām virüp pāy-ı taħtına yüzlerin sürüp 

eyitdiler “Yā Nebįyu’llāh Şām şehri ħalķını Sürħibād-ı Cinnį helāk eyledi. Egerçi ki birķac 

gün içinde varmayacaķ olur isek cümlesin ķırar” diyü feryād itdiler. Andan Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām bu sözi kim işitdi hemān-dem niyyet itdigi śubĥ-dem ħayl u 

ħaşem ile ŧabl u Ǿalem ile ve cemįǾ-i Ǿasker ile göçe. Yil taħtını götüre. Şehr-i Şām’a 

yitüre andan Āśaf’a buyurdı [H-24b][K-245b] ki “Biñbir ümmet serhenglerine münādı 

her biri bir serheng varup nidā ķıldı ki yarın göçdür” diyüp biñbir ümmet serhengine 

ħaber ķıldılar. Çünki ol gice geçdi Ǿale’ś-śabāĥ irdi. Bisāt-i zemįnden žülumāt-ı şebi 

sürildi. Ķamer-şāh Ǿazl olup cihān sarāy-ı ħurşįd Şāha virildi. Nažm:    

                                                           
235 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Çün gice geçdi gözin ilduz yumar 

Baĥr-i maġribde nihān oldı ķamer 

 

Ŧañ namāzı vaķti olup ol zemān 

Dile geldi ötişüp murġ-ı seĥer 

 

Çarħ-ı çārumdan ŧoġup şems u münįr 

Enver itdi Ǿālem için ser-tā ser 

 

Şeh Süleymān döşeginden dürüyen 

Pāk śudan aldı āb-dest mā-ĥażar 

 

Ĥakķ’a ŧāǾat eyleyüp ol Ĥaķķ Resūl 

Nuśret-i fettāĥı Ǿālemden diler 

 

MüstemiǾ olup sözüme ŧut semǾ 

Vir śalavat Muśŧāfa’ya mā-ĥażar 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince çünkim ol gice geçüp vaķt-i seĥer yitdi. Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi‟s-selām śubĥ namāzın ķılup evrād oķıyup duǾāyı āħir ki itdi. Andan yirinden 

ŧurup Şįt Ǿabāsın giyüp ādem-i śafį ķuşaġın kemer ķuşanup İbrāhįm peyġamber 

Ǿimāmesin başına urdı. Tevrātı Źebūrı ĥemāǿil ķıldı. Mūsā Ǿaśāsın eline aldı. İdrįs 

peyġamber naǾlinin ayaġına śaldı. Loķmān-ı Ĥakįm birle Āśaf bin Ber-ħiyā on iki biñ 

peyġamber ve on iki biñ evliyā ve etķiyā dört biñ dört yüz ķırķ dört ĥükemā ve Ǿulemā 

ķarşu geldiler. Selām virüp Ǿizzet u ikrām ķıldılar ve andan śoñra biñ dört yüz dünyā 

pādişāhları ve ķırķ kez yüz biñ insān sipāhįleri ķarşulayup Ǿizzetleyüp ikrām itdiler. 

Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām śalavat u selām ile nübüvvet taħtına iletdiler. Melāǿįke-i 

Muķarrebün ķarşu geldiler selām virüp taǾžįm u tekrįm ķıldılar. Mübārek elini ellerine 

aldılar. Nübüvvet taħtına geçürüp ķarşusına ŧurdılar. Muĥaśśal-ı kelām sözi dirāz 

itmeyelüm. İns u cin melikleri dįv u Ǿifrįt serhengleri yirlü yirine ķarār idüp oturdılar. 

ǾAfārįt u ġūl ħışm-nākları polād kürsįlere geçüp diz urdılar. Ĥayvānāt-ı kibār ve sibāġ 

pelenkleri ve deñiz mālikleri ve deryā nehengleri biñbir ümmet ehl-i cengleri maķāmlu 

maķāmına geçüp reǿįsleri serhengleri kürsįlü kürsįsine geçüp oturdılar. AǾvānları ve 

enśārları ķafālarında ayaġın ŧurdılar. Ĥaşerāt ve ĥayyāt ve efāǾį ve Ǿaķārįb serįr üzerine 
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[H-246a][K-246a] Şāh-ı Mārān nažarına ķarşu cinslü cinsiyle ünslü ünsiyle ķarār idüp 

ŧurdılar. Zebān ve zebānįr ve mūrçe ve meleĥ ve uyuz ve cemįǾ-i Ǿufūnātdan düriyen 

hevām cinsinde ne kim var ise her ŧāyifden öz ve az taħt ve merkezlerinde ħāķį cānverler 

arasında yįl doķunmaz ķuytulu yirlerde şeh-nişįn āletlerinde söküp ŧurdılar. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Biñbir ümmet yitmiş iki millet ile ol zemān 

Cinsį cinsį birle ŧurdı ol serįr üzre hemān 

 

İns u cin vaħş u ŧayr u mūr u mār cümle hep 

Şeh Süleymān dergehine ĥāżır oldı bį-gümān 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān leşkerinüñ revendelerini serhengler ile serįr üzere alup 

ve meliklerinden ġayrı perendeler cinsine ĥükm itdi ki ķanad açup uçup taħt yanınca śaġ 

ve śol uçalar. Andan Müvekkel-i Bād’e emr itdi. Dört dürlü yįl rubǾ-ı meskūnuñ her 

ŧarafındangelüp nübüvvet taħtınuñ altına girüp dört kūşesinden ķaldurup felege eġdirüp 

dört mįl miķdārı yire  varup hevāda muǾallaķ götürdiler. Andan Müvekkel-i Bād 

Naġmeġāǿįl melek eyitdi “Yā Nebįyu’llāh Ǿazmimüz şimdi devlet ile salŧanat ile ķanķı 

cānibedür buyur ki yįle ĥükm idüp taħtuñı ol cānibe alup götürsüzler didügüñ yire 

yitürsünler” diyicek Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām eyitdi “Yā Müvekkel-i Bād 

Ǿazmümüz şimdi şehr-i Şām’dur ve Sürħibād ile varup cenk idevüz. VāsiǾ cihānı 

gözine teng idevüz. Müvekkel-i Bād Ķabŧāġūriş-i tekvįn Bād’e emr itdi. Taħt öñince dem 

çeküp uçdı. Yįl daħı taħt-ı Süleymānı götürüp yirle gök arasında Ħums ile 

ĥamāyūresinden alup giderdi ve Ĥums şehrįnüñ ħalāyıķı śiġārı ve kibārı begleri ve yekleri 

ħāś-i şerįf-i Ǿāmį vażįǾ-i zişt-i laŧįfi yüksek yirlere çıķup baķarlardı ve Ǿavrat oġlan pįr 

ve cüvān ve Ǿāķil u nādāñ ulu evi üzerine cinslü cinsiyle çıķdılar. Süleymān taħtına 

teferrüc idüp taǾaccübe varup Ǿibret aldılar. Süleymān’uñ devletine Ǿažametine 

tamamı ki aśıl birle vuķūf buldılar. Ĥaķķ sübĥāne ve teǾālā bu Dāvud oġlı Süleymān’a 

Ǿažįm salŧanat virdi diyü Ǿaķil ġavvāśını fikr-i baĥrine ŧaldırup varup daħı el kaldırup 

Süleymān devletine duǾā ķıldılar. Süleymān ŧarafından daħı serįr üzere oturan server-i 

selāŧįnler ve pehlüvān-ı rūy-ı zemįnler felek yüzinden serįr Süleymānį üzerinden 

yiryüzinden yiryüzine baķup Kudüs şehrinüñ maŧlūlarına merġūbların [H-246b][K-246a] 

melek munžar perįpeyker piserlerin vecm ile śūret-i maĥbūbe ħātūnların teferrüc idüp 

yanup yaķılup āh vāh ķılup seyrān iderlerdi ve ķuşlar daħı hevā yüzinden śaġ ŧarafında 

yırtıcı ķuşlar ve śol ŧarafında ĥubūbāt yiyen ķuşlar ķanad ķanada virüp baş başa çatup 

uçarlardı. Birbirin geçerlerdi ve ŧūŧį-i ŧurrāc bülbül-i hezār desütān şeker-leb ĥoķķa-
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dehān aġızların ki açarlardı. Dāvudįyu’l-ĥān birle maķām-ı nevrūz-i nevāde beyne’s-

semāde fevķu’l-Ǿulāda ser-āġāź idüp dillerince Ħālıķ’a tesbįĥ ķılurlardı ve gāh Süleymān 

ĥażretine cān u dillerinden duǾā iderlerdi ve perį Ǿaskeri daħı Süleymān taħtınuñ 

öniñce melek-veş ķanadların açup sünbül ü yāsemen bigi kāküllerin ķafasına ĥarįr-i miŝāl 

tįllerin śaçup birbirine nāz u şįve ķılup pervāz urduķda geçüp giderlerdi. Şöyle kim 

perįler ķanadından hevā yüzi neyistāne dönmiş idi. MuraśśaǾ envāǾ-i nefįs libāslarından 

beyne’s-semā gülistāne dutmiş idi ve yine śaġ ŧarafda cinler daħı dem çeküp uçarlardı. Yįl 

yutmaġa aġızların lūrį ķuşı gibi açarlardı ve yidişer başludur de ķanatlu yįl uranlar daħı 

ķarabulut gibi ķanatların açup ķażāǾ ķāder miŝāli uçup şimşek gibi gözlerin 

odlandururdı. Aġızları sigirmeyüp hevāya śaçarlardı. Eyle evrenler ki her birisinüñ ķad u 

ķāmeti bir ulu ŧaġa beñzer burunlarından çıķan ķuvvetün külħān düheñginden çıķan 

tütüne beñzer gözleri yanan çerāġa beñzer aġızları cehennem ķapusı gevdesinüñ pūlları 

şedādį bir ķūz ķapusı gibi bunlaruñ heybetinden gökde uçan perrįler yaķın varmayup per 

dökerdi. Yiryüzinde cānverler ķorħusından ter dökerdi. Pes bu źikr olan evrenler 

ejdehālar daħı taħt ķafāsınca yidi fersaħ ıraķdan ķanad açup uçup giderlerdi. Deñizde ki 

tennįn Nįl ırmāġında timsāĥı gökde ki buric Ǿaķrebi deme çeküp yutmaġa fikr iderlerdi. 

Ammā ki bu źikr olan biñbir ümmet yitmiş iki millet dillü dilince Yusebbiĥu lillahi māfį‟s-

semevāti vemā fį‟l-ārż236 ĥükmince bu ictimāǾ-i insānı ve Ǿasakir-i Süleymān’ı dillü dilince 

Ħālıķ’ı tesbįĥ idüp źikr iderlerdi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ger perende yā çerende nā-gih var 

İns u cin vü vaħş u ŧayr vü mūr u mār  

 

Dillerince źikr iderdi ħālıķı  

Şükr iderdi ki itdi ħalıķ kird-gār 

 

Şeh Süleymān nice aǾžam şāh idi [H-247a][K-247a]  

Aña hemtā gelmedi hįç şehriyār237 

  

                                                           
236 Göklerde ve yerdeki her şey Allah‟ı tesbih eder (Tağabün-1/ Cuma-1). 
237 Vezin gereği mısra içesirsindeki “ki” atılmıştır. 
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Biñbir ümmet emrine fermān idi 

Eyler idi ħıdmetin leyl u nehār238 

 

Gökde taħtın götürüp bād-ı felek 

Hep melekler ider idi iǾtibār  

 

Bunca mülk u devlet içre ol nebį 

Ĥakķ’a ŧāǾt ider idi bį-şümār 

 

Źikr-i Ĥaķ’dan ħālį olmayup özi 

Şükri dāǿim ķılur idi bį-ķarār 

 

Diñle imdi ķıśśa nedür şerħ idem 

Lįki virgil ħoş śalavatu yadigār 

Der-Beyān-ı Ameden-i Ĥıżır Be-Dergāh-ı Süleymān ǾAleyhi’s-Selām 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki o žįl u maǾbūd ve melik-i maĥmūd yaǾnį ki Süleymān bin 

Dāvud Ǿaleyhi‟s-selām bu vech ile yįl taħtını ħayl u ħaşem ile getürüp giderdi. Nite şöyle 

kim insān melikleri Cān ķavmi ferhengleri cin nesli serhengleri perį aśl-ı evrengleri diyü 

Ǿafārįt-i erjengleri ġūl u beyābān ĥajāhengleri ĥayvānāt pįşevengleri yırtıcı cānverler 

gūhengleri sebūǾ u sibāǾ bebr u pelengleri baĥr-ı muĥįŧ tennįn-i Nįl u nehengleri berrū 

u beyān behāǿim-i pįş u ahengleri eŧyār u murġān şehriyār külengleri zübāb u mūrçe đil-

tengleri cerrende cinsiyle yirinde ķarār idüp serįr üzere ki ŧurdılar ve perrendeler barān 

olup per açup hevāy-ı fenāda pervāz ki urdılar. Bu vech ile yįl taħt-ı Süleymān’ı getürüp 

giderken bįñbir ümmet cinslü cinsiyle kelimāt iderken nā-gāh anı gördiler ki ol yüzi ķutlu 

yüz atlu enbiyā kerāmetlü ve evliyā kerāmetlü ķudretu’llāh atına süvār olup maġāribe ve 

maşārıķa gidici baĥr-ı berde ķalmışlara midād irici Ǿalevį śaçlu yıldırım ķamçılu Ĥıżır 

peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām ol ķıyāmete deg ölmeyen zinde ķalan server yir ile gök 

arasından çıķa geldi. Serįr üzerine ķondı. “Bismi’llāhi” diyüp atından indi. Atın ķaza 

                                                           
238 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki”  atılmıştır. 
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ķoyup sürüp Süleymān’dan yaña gelince Ĥıżır Nebį geldügin göricek Ǿizzet içün 

Ǿulemā vü füżalā vü ĥükemā vü nüdemā ķarşu varup taǾžįm-i tekrįm ile alup Süleymān 

nažarına getürdiler. Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām yirinden ŧurup selāmlaşup 

merĥabālaşup Ǿizzet ile nübüvvet taħtı kenārına “Bismi’llāhi” diyüp oturdılar. Andan 

Ħıżır Ǿaleyhi‟s-selām enār vażǾinde bir yimiş çıķarup Süleymān nažarına ķodı. Ĥokķası 

zebercede beñzer ġāyet sebz ve yimişi nār dānesi vażǾinde. Ammā ki müdevver ve ġāyet 

aķ dürr-i şehvār-i āb-dāre beñzer ve bir Ǿacāǿib daħı bu ki şekli müseddes müdevver 

degül ikinci Ǿacāǿib bu ki vird-i aĥmer gibi rāyiĥa virür. Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi‟s-

selām görüp [H-247b][K-247b] taǾaccüb idüp sūǿāl itdi ki “Yā ķarındaşum Ĥıżır bu 

yimişüñ adı nedür ve ķanda biter ki gördügümüz yoķdur” didi. Ĥıżır-ı ĥāżir cevāb virdi 

ki “Yā Nebįyu’llāh Cābelķā şehrinde bir Ǿazįz bir sengistān yiri ķırķ yıl taşın eridüp ķırķ 

yılda daħı aña śöktürüp bāġ u baĥçe idüp ve ķaf-i Ǿām ķıldı. Ammā ki bu yüz yıl Ǿömr 

içindeki yigirmi yaşında iken ol ħayırlu işe şürūǾ idüp seksen yıl zaĥmet çekdi. Bir gün 

ŧāǾatden ĥālį olmadı evrād-ı Ĥaķķ’dan ġayrı nesneǿi diline almadı. Gündüzün 

Ǿibādetde śāǿim giceler śubĥdeñ ķāǿim idi. İttifāķ bir gün gelüp eyitdi ki “Yā Ħıżır 

zinde ķırķ yıldur ki baġımuñ mįvesin Ĥaķķ içün sebįl idüp ŧururam şol ümmįde ki 

olmadın cennet ŧaǾāmın Ĥaķķ teǾālā müyesser ķıla. İmdi yā Ħıżır şol İskender-i 

kübrā’nuñ rūĥ-ı ĥaķķı içünki Ĥaķķ subĥāne ve teǾālā kemāl-i ķudretin ižhār itmek içün 

melek nefħinden ana raĥminde dürütdi. Buluda taħtın götürüp maġāribe meşārıķa yitürdi 

ve saña anuñ seferinde āb-ı ĥayātı Allāh’u teǾālā rūzį ķıldı. Baña ħayr u duǾā ķıl ki 

ölmedin uçmaķ niǾmetin yiyem. Ben eyitdüm ki “Ölmedin İdrįs peygāmber gibi kimse 

uçmaķ ŧaǾāmın yimedi. Saña ķandan naśįb ola ki ölmedin uçmaķ ŧaǾāmın yiyesin. 

Eyitdi ki “Yā Ħıżır-ı ĥāżir Allāh’u teǾālā baħşāyende-i baħşāyiş-gerdür ve ķādir-i 

tüvānedür. DuǾā ķılmaķ senden virmek Allāh’dan ümmiddür ki maĥrūm olmayam 

teveķķuǾum senden budur ki ħayr u duǾā ķılasın ĥāşārebü’l-Ǿālemįnden ki benüm 

emegüm żāyiǾ ķıla müstecāb ide. DuǾā ki ol Ħudā239 İnne‟llahe lā yuđįǾu ecer‟l-muĥsinįn240 

Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Yā Ħıżır gel luŧf idüp eyle duǾā 

Müstecāb ide duǾā key ol Ħudā 

                                                           
239 DuǾā ki ol Ħudā]-H. 
240 Muhakkak ki Allah, muhsinlerin ecrini zayi etmez (Tevbe-120). 
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Nite maĥrūm ide bizi Ĥaķķ teǾālā 

ŦāǾat idüp ķılur iken men ŝenā 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ħıżır eydür “ Ya Nebįyu’llāh ol pįrüñ sözinden şerm idüp ħayr u 

duǾā ķıldum ele yüze sürdügüm gibi deryā-yı maġribde bir tācirüñ gemisi ġarķa 

varıyorurmış. Yā Ħıżır” diyüp ķulaġuma feryād-ı śedāsı irdi ve maşrıķ baĥri kenārında 

bir ejdehā düriyüp bir şehre ĥamle itmiş ħalķı çaġrışup “yā Ħıżır” diyüp çaġırduķları 

semǾüme irdi ve nā-gāh Mekke yolında ǾArab ĥarāmįsi ķāfile baśmaġa gelmişler 

tācirler “yā Ħıżır” diyüp nāliş itdiler. Ķudret atına süvār olup anı vaķt [H-248a][K-

248a] içinde Allāh’uñ Ǿināyeti içüne birle yetişdüm cümlesin ħalāś itdüm. Süleymān didi 

ki nite Ħıżır eydür “Çünki ķudret atına süvār olup gözüm ki açdum kendüm maġrib 

deryāsında buldum ki mevc-i deryā felege çıkmış. Niçe gemileri ġarķ’a virmiş. Ammā ki 

bir gemi içi fuķarā ŧolu cümlesi müǿmin müveĥid çaġrışup “yā Ħıżır” dirler. Gemilerine 

yapışup kenāra çıķardum andan gözüm açup kendümi Mekke yolında gördüm ki bir 

bölük ĥarāmį bir ŧalub dervįşleri ortaya alup ceng iderler. Ol ĥarāmį žālimleri ŧaġıtdum 

mażlūmları ħalāś itdüm. Yā Nebįyu’llāh o pįr baña geldügi Cābelķā şehrinde śubĥ 

namāzın ķılmışdum. Bu iki belāyı defǾ idüp Mekketu’llāha varınca gördüm ki henüz 

śubĥ namāzına sünnet ķılmışlar farżına ķāmet getürürler imāma uyup śubĥ namāzın 

Mekke’de ķılup ĥaremden ŧaşra çıķup geldüm ki ķudret atına süvār olam gördüm ki 

ķudretden bir el bir dal fidān virdi eyitdi ki “Yā Ħıżır emr-i Ĥaķķ budur ki bu fidānı ol 

pįrüñ iletüp baġına dikesin” diyicek elinden alup sūǿāl itdüm ki sen kimsin elüñ görinür 

yüzüñ görünmez cevāb virdi ki “ben müvekkel-i ħuld-i Rıżvānem İdrįs miŝāl olup 

cennete girmeyen benüm yüzüm göremez” diyüp gitdi. Ol nihāl-i genc ŧāli olup defǾį 

ķudret atına süvār olup gitdüm. Gözüm açup nažar itdüm. Kendümi maşrıķ cānibinde 

gördüm ki Hindüstāndur. Bir ejdehā-yı Ǿažįm dürimiş gevdesi ķara ŧaġa beñzer aġzı 

maġāraya, gözleri yanar ocaġa beñzer. Ol vilāyetüñ ŧavarın rūzın yimiş memleketi ħarāb 

ķılmış Ǿaķibet dillü şehrine taħtgāh-ı Hind’dur. Aña ķaśd itmiş ķudret nįzesin elüme 

alup ol yidi başlu ejdehānuñ yidi başına birer nįze śançup helāk itdüm. Ol Mūzį 

şehrinden Ĥind diyārın pāk itdüm. Allāh’a fażl ile yine Cābelķā şehrine yitdüm. Gördüm 

ki öyle eźānın oķıyup kün ķubbe-i felege dikilmiş ħalķ mescidde cemǾ olmış imāmlıķ 

idüp namāzların ķıldum. Andan ol pįrüñ bāġına vardum gördüm ki pįr ķarşu geldi eyitdi 

“Yā Ħıżır-ı ĥāżır śubh namāzın senüñle ķılup gelüp baġuma giricek ħāb-ı ġaflet gözüm 

bürüdi. Şöyle kim iħtiyārsuz ħābe vardum. Düşümde gördüm ki bir nūrānį pįr eyitdi “Yā 
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pįr ben Ķuŧbu’l-Aķŧābum Ĥaķķ teǾālā duǾāñı [H-248b][K-248b] müstecāb itdi. Yidi 

yıldan śoñra cennet ŧaǾāmın yisek gerek diyü işāret itdi. Yirümden ŧurup öyle namāzın 

ķılup dilerdüm ki ĥażretüñe varam siz bunda geldüñüz kerem itdüñüz” diyicek taǾaccüb 

itdüm ki pįre ne ħoş işāret olmış Ǿayne’l-yaķįn bildüm ki bu fidānuñ yimişi yidi yılda 

irişür. Bir latįf yir ķazup ol fidānı dikdük tertįb itdük yidinci yılda enār virdi. Birisin ol pįr 

yidi. Ol dem cān-ı şįrįn Ĥakķ’a teslįm itdi. Zįrā ki murādı dünyāda ĥāśıl oldı. İkinci nārı 

ben aldum ve üçünci nārı ķarındaşum İlyās’a virdüm dördünci nārı Ķuŧbu’l-Aķŧāb’a 

virdüm ve bişinci nārı ķırķlara virdüm kesdiler ķırķ sekiz dānesi çıķdı. Ķırkın anlar baħş 

idüp yidi dānesin yidilere virdük ve bir dānesin ben aldum ve altıncı dānesin bu cennet 

yimişinüñ ol pįrüñ mezārında ķodum gelüp giden ziyāret itmek içün ve yidinci bahşın ol 

yimişüñ budur ki Ǿālį ĥażretüñe getürdüm” diyüp cevāp viricek. Süleymān ĥażreti bildi 

ki ol mįve mįve-i behiştdür. Andan ol mįveǿi kesdi ķırķ sekiz dāne çıķdı. Bir dānesin 

kendü alup diledigi bāķįsin enbiyāya ķısmet ide. Ammā gördi ki baǾżına deger baǾżına 

degmez. Emr itdi. Müvekkel-i āb zemzemden bir barŧaķ śu getürdi. Ħıżır’uñ eline virdi. 

Yeşil yāķūtdan nādiye içine āb-ı zemzem ile ol ķırķ yidi dāne mįveǿi cüllāb itdi. Ķızıl 

altun ķaşıġ ile enbiyāya Ħıżır kendü eliyle ķaŧre ķaŧre içürdi. Āśaf’la Loķmān-ı Ĥakįm’e 

daħı içüricek Feylsof-i Ĥakįm ve Cāmesb-i Ekber daħı içmek istediler. Ħıżır eyitdi “Siz 

ĥükemā meźhebsiz enbiyā ķısmından degülsiz size uçmaķ mįvesi cüllābı naśįb degüldür 

ve śunmaķ daħı baña Ǿažįm günāhdur itmezem” diyicek. Baŧlaymūs-i Ĥakįm ve Feyşā-

ġores-i Tevĥįdi ve bāķį ĥükemā ayaġ üzere ķalķup eyitdiler ki “Yā Ħıżır-ı zemān 

Allāh’uñ vaĥdāniyetine iķrārumuz maĥkum ve her birimüz efżāl-i fāżıl bize niçün mįve-i 

behişt-i cüllāb revā görmeyesin nebįlerde ħod-buħul ve kįn olmaz enbiyā ķısmına ķaŧarāt 

ile baħş itdüñ ise bize nem miķdārı kifāyet ider. Luŧf it” diyü tevāżuǾ itdiler. Andan 

Ħıżır Ǿaleyhi‟s-selām baķiyeǿ-i cüllābdan bir zerre bin ķaşıġ ile pür ķılup ŧoldurdı [H-

249a][K-249a] eyitdi “Evvel bir gözi iħtiyār ķıluñ gelsün ŧadsun baķıñuz daħı aña göre 

leźźet alsun” diyicek ĥükemā Feyŝāġores Tevĥįdi iħtiyār itdiler. Yaķın varup ķaşıġını 

ŧoldurup Ħıżır cüllāb ile eline śundı. Feyŝāġores Tevĥįdi cüllāb ile ķaşıġı alup aġzına 

iletüp nūş itmek dileyince anı gördiler ki kaşıķdan şebnem buħārı gibi hevāya tebdįl olup 

nā-bedįd oldı. Ķaşık ķuru ķaldı. Feyŝāġores Tevĥįdi āh idüp günāhına tevbe ķılup ħaŧāsın 

bilüp yirinden ŧurdı. Andan Baŧlaymūs-i Ĥakįm geldi aña daħı Ħıżır Ǿaleyhi‟s-selām bir 

miķdār cüllāb śundı kaşıķla Baŧlaymūs-ı Ĥakįm defǾį içmek istedi henüz aġzına 

iletmedin cüllāb ķaşıķdan hevāya munķalib oldı. Baŧlaymūs-i Ĥakįm ħacįl olıcaķ 

Feylesof-ı Ekber geldi eyitdi “Yā Ħıżır-ı zemān anlar ħaŧā itdi. Gūş şarābı sāķį elinden 

içilür günāhkār eli degicek. Lā-cerem hevāya munķalib olur luŧf it ķaşıġ ile aġzuma śun” 
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diyicek  Ħıżır duǾā ķılup eyitdi ki “Yā Rabbe’l-Ǿalemįn ben ķuluñı sāķįliġe ķabul idüp 

günāhkārlıġına muķarrir olan żaǾįfe bu cüllābdan naśįb it” diyüp niyāz idicek. Ĥaķķ 

teǾālā duǾāsın ķabul ķılup ol cüllābdan Feylesof-ı Ekber’e naśįb itdi. Nite ķaçan ki 

Ħıżır peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām cüllābı altun ķaşıġ ile miķdār ki aldı. “Bismi’llāhi” diyüp 

defǾį Feylesof-ı Ekber aġzına śaldı. Bir nice ķaŧarāt yutdı. Ĥamdı Ĥaķķ’a edā itdi. 

Andan baķiyyesin nüdemādan ve vüzerādan mukarreblerden her kim içmek istediyse 

eger Ħıżır elinden eger kendü elinden evliyā ve enbiyā kısmından ġayrısına naśįb olmadı. 

Hevāya munķalib oldı. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Her kime oldı naśįb itdi şükrü ġāyet ziyād 

Her kim açmadı ĥasedden ķıldı kevni çoķ fesād 

 

Diñle imdi bu Ǿacāǿibden ġarāǿib ķıśśaǿi 

Lįki virgil sen śalavat Muśŧafā’ya ħoş nihād 

Ķıśśa-i Āb-ı Ĥayāt ve Ķażiyye-i Teşne-leb-i İskender-i Kübrā 

Ĥakįm kavlince uçmaķ cüllābından enbiyā ve etķiyā cinsine naśįb olup Feylesof-i 

Ekber’den ġayrı ĥükemā, vüzerā, ümerāya naśįb olmayıcaķ ġāyet melālet çekdiler. Zįrā ki 

bunlaruñ ekŝerü murādı bu idi ki Süleymān emrine bįñ bir ümmet musaħħar olduķdan 

śoñra yil Süleymān taħtını götürüp rubǾ-ı meskūn Ǿālemini seyrān iderken meġārib u 

meşāriķi kün gibi devrān iderken baħr-ı Žülümāt’a varıcaķ muķaddem gelen 

Süleymānlaruñ bu daħı āb-ı ĥayāta kendülere[H-249b][K-249b] daħı āb-ı ĥayāt içeler tā 

ķıyāmete dek Ħıżır-ı ĥāżır gibi zinde olup İlyās gibi ħoş geçelerdi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ķaśdi budı her ĥakįmüñ içdi āb-ı ĥayāt241  

Tā ķıyāmet ölmeyüp görmeyeler derd-i memāt  

 

Bilmez anı ol miyesser birine ķaŧǾā neśįb 

Müddet-i Ǿömrin sürü ben idiser cümle vefāt 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ĥükemāya ĥayāt naśįb olmaya diyü iĥtiyāŧ idüp cüllāb-ı mįve-i 

behişt naśįb olmaduġından iĥtiyāŧ idüp birbirine remz ile işāret ķılup Süleymān-ı Nebį’ye 

Ǿaleyhi‟s-selām nübüvvet ķuvvetiyle ĥāllerine muŧŧeliǾ olup eyitdi ki“ Yā ĥükemā, vüzerā, 

ümerā her bir göz uşaġıñuz iri göz günāhlu günāhuñuza tevbe idiñüz. Ĥaķķ teǾālā’ya 

                                                           
241 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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iǾtiķādıñuz dürüst ŧutun gündüzin śāǿim giceler tā śubĥ-dek Ǿibādet ķıluñ ve pįrlere 

ĥürmet ve civānlara naśįĥat ve oġlancuķlara şefķat ve żaǾįflere merĥamet ve dervįşlere 

seħāvet ve Ǿulemāya Ǿizzet ve ĥürmet žālimlere siyāset küffāre ġaźā ķılup Ǿöźrin 

bilene mürüvvet ve elden geldükce ħayr u ĥasenāt ve nefs-i ĥevāsına uymayup muħālefet 

ve şeyŧān-i Racim ile muĥārebet ve ulū’l-emre iŧāǾat ve kāmillere muĥabbet ve her 

ĥāliñüze Ħālıķ’a şükr ü minnet ķıluñ. Tā kim Allāh’u teǾālā size uçmaķ niǾmetin rūzi 

ķıla. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Böyle diyüp şeh Süleymān çoķ naśįĥat virdi pes 

İtdi iĥsan sözlerine ehl-i Ǿirfān ħoş nefes242 

 

ǾĀķil ol kim ol naśįĥat duta şāhum her zemān 

Cāhil ol kim bildügini ider ola bįş u bes 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi‟s-selām böyle diyicek Feyŝāġores Tevĥįdi 

Ǿilm-i manŧuķuñ üstād-ı telmįd-i Dāvūdį eydür ki “ Yā Nebįyu’llāh Ǿacabā İskender-i 

kübrā āb-ı ĥayāŧ ne cihetden naśįb olmadı ki bir ķavilde İskender-i kübrā enbiyā 

ķısmındandur. Vilāyetinde ħod-şek yoķ bulut taħtın götürürdi. Diledügi yire yitürürdi. 

Ĥükemā cinsinden degüldi ki mįve-i behişt cüllābından maĥrūm olmaduġumuz gibi 

İskender-i kübrā āb-ı ĥayātdan maĥrūm oldu. Egerçi ki kitāblarda mesŧūrdur ve 

Loķmān-ı Ĥakįm’üñ aġzından daħı işitdük maǾrūf meşhūrdur. Velākin Loķmān 

fertūtdur. Fertūtuñ sözi ŧıfıl sözi bigidür. Efđali odur ki Ħıżır-ı zindenüñ mübārek 

aġzından işidevüz. Egerçi ĥikmet-i Loķmān aġzından ħoş-terdür. Ammā İskender 

ķıśśasın Ħıżır aġzından diñlemek [H-250a][K-250a] muǾteberdür. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Çünki Feyŝāgores aǾžam ol Ĥakįm 

Böyle dise şeh Süleymān’a nedįm 

 

Pes Süleymān Ħıżır’a işāret eyledi243 

Söze girüp Musā-veş oldı kelįm 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Feyŝāġores Tevĥįdi böyle diyicek Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-

selām śūǿāl ķılup eyitdi ki “Yā Ħıżır-ı zinde Feyŝāġores Tevĥįdi Sikender-i kübrā tārįħin 

                                                           
242 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
243 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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ekdüġindan cevher-i yāvį ķılup yine bulmış. Cemşįd şāha döndüm Ħıżır didi ki nite 

Süleymān eyitdi “Yā Ħıżır-ı zinde bundan aķdem bir vaķtin Ǿālį ĥażretüñe İskender-i 

kübrā tārįħinden śūǿāl itmişdüm ki İskender-i kübrā’nuñ anası ǾAmûreyye ħātūna 

Rüķuyāǿįl melek nefħ idüp İskender-i kübrā ŧoġup śanduķ ile Nįl ırmaġı śuyına bıraġup 

kāźir yolup perverde ķılup Eflāŧūn-ı keĥĥāle yitişüp Ǿilmi okıyup muĥaśśal-ı kelām şol 

araya dek şerħ itdük ki rubǾ-ı meskūnı tamam żabŧ idüp āb-ı ĥayāt ŧaleb ķılup baĥr-ı 

Žülümāt’a girüp gevher-i cām-ı cihān-nümāyı saña virüp Ǿaskerine ķulaġuz ķoşup baĥr-i 

Žülümāt’a gidildüginden śoñra Nūĥ ķoyup ħalķı perākende olup ve ol Ǿaskerüñ nicesini 

seyl ġārķa virüp Ǿaskerden cüđā düşüp āb-ı ĥayāt bulup içdügüñ ve zerrįn-i maşrapaya 

ĥayātdan śu alup nažar ķılup üç kişi görüp sen şeklinde ki her birisi atda ve ŧondan 

maşraba ve esbābda cemįǾisinüñ tefāvüti yoķ birbirimüzi görüp ĥayrata varduķ” didük 

daħı bu arada söz ķaldı. Ħıdmet-i Ĥaķķ’a gitdük. İmdi ol Ħüđā-yi pāk-i yezdān ĥaķķı 

içün ki saña āb-ı ĥayātı müyesser ve Ǿömr-i cāvidānı muķadder eyledi ve enbiyā ħilǾatin 

muķarrer ķıldı. Bize anı daħı beyān eyleki ol üç kişi ki Ħıżır śūret gördügüñ kişiler ki her 

birisi bir Ħıżırdı. Anlaruñ daħı İskenderi var mı idi. Ol maşrab ile śuyı ķande alup 

giderlerdi ve daħı İskender-i kübrā’ya nice verdük āb-ı ĥayāŧ iletdügimi ne vech ile naśįb 

olmadı bize taķrįr eyle. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Böyle diyüp şeh Süleymān ĥażreti 

Ħıżır’a himmet itdi ķıldı Ǿizzeti  

 

Ger dutarsañ bu ġarāǿib söze gūş 

Vir Salavat Muśŧafā’ya ümmeti  

Der-Beyāñ-ı Ķıśśa-i Ħıżırān ve Ķażiyye-i İskenderān [H-250b][K-250b] 

Loķmān-ı Ĥakįm ķavlince ĥükemāǾ-i ŝābitü’l-evtād ve bulġāǾ-i Ǿāliyetü’l-Ǿimād 

Eflāŧūn-i Yūnānį naķlince muǾtekifān-ı zevāyāǾ-i dįn ve muǾteķidān-ı ehl-i yaķįn ol 

vech ile śaĥįĥ ve melįĥ ĥikāyet ķılup eydürler ki Süleymān peyġamber Ħıżır’a Ǿaleyhi‟s-

selām bu vech ile sūǿāl idicek eyitdi “Yā Nebįyu’llāh sırru’llāhdan sūǾāl itdük emr eyle. 

Müvekkel-i Bād’a hevāyi ki biraz sākin olsunlar tā ki semǾ-i cühelāya kelimātumuz 

śavtın irişdürmeyeler ve bir daħı enbiyā ve evliyā ķısmından ġayrısın śoĥbetüñden ŧarĥ 

eyle” diyü emr itdi. Süleymān daħı nefes ķabul ķılup müvekkel-i Bād’a emr itdi. Bād 

esmeyüp biraz sākin oldı sözi ve śavį kesdi. Hemān nefes alup varacaķca Süleymān 

mevlisinde hevā-yı laŧįf ķaldı. Andan Ħıżır peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām söze girüp eyitdi ki 
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“Yā Nebįyu’llāh çünkim āb-ı ĥayātdan içdüm atuma daħı bile içürüp ve ġusul idüp iki 

rekǾat namāz ķılup cāvidān-ı ķıyāmete dek Ǿömr ki diledim. Andan atuma süvār 

Ĥaķķ’a bį-ĥadd-ı şükr ķılup āb-ı ĥayātdan bir maşraba śu alup gitdüm. Gördüm ki 

atumuñ her yire ki ayaġı baśśa yeşil sebze biter ve eger sebze arasına baśśa sünbül ve 

semen gül ve reyāĥįn biter ve bir daħı elümdeki Ǿaśā ki yeşerüp yapraķlanup 

pürlenmişdi ve yüzüm daħı nūrlanmışdı ve her nireye ki nažar itsem gözümüñ perdesi 

daħı götürülmişdi. Nā-gāh ħāŧıruma itdi ki bu mertebe ki ben Ħıżır’a naśįb oldı. On 

sekiz biñ Ǿālem içre bir kimseye daħı naśįb olmadı. Evlāsı daħı degüldür. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Yā Süleymān ħāŧıruma bu Ǿaceb itdi ħuŧūr244 

Kalbüme virdi feraĥ geldi baña ġāyet ġurūr 

 

Bu nübüvvet mesnedįne baśmış iken ben ķadem  

Nefs-i emmār ezdürü ben virmemek ister ħuŧūr 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince bu ġurūr ħāŧıruma ħuŧūr itdüklayın nā-gāh ol üç süvārı görüp 

raħş-ı ķudreti andan yaña sürüp anlarda Nebį görüp atları başın çeküp ŧurdılar. Ben daħı 

yaķın varup nažar ķılup gördüm ki bu üç süvār ki ŧururlar. Ķadd u ķāmetde ve cemįǾ-i 

heyǿetde muŧlaķ baña beñzerler bir Ǿaceb daħı bu ki hiç birinüñ birinden farķı yoķ. Çün 

ķātlarına varup selām virdüm atlar daħı [H-251a][K-251a] Ǿaleyk aldılar. Ammā üçi daħı 

üç dil üzerine selāmum aldılar. Andan baña yitmiş iki dil luġat ile ħaber śordılar. Ne dili 

ziyāde söylersin didiler ben eyitdüm ki “Egerçi ki her dilden aña hem ama Süryānį dilin 

söylerem. Ammā ki ǾArab dili dilümdür. Andan śoñra sūǿāl itdiler ki bu žulümāt 

baħrine kimüñ ile girdüñ ve bu āb-ı ĥayāŧa ne vech ile el irdüñ ben daħı İskender-i 

kübrā’nuñ salŧanatından taķrįr ķılup evvel min āħir mācerāyı söyledüm. Benden ħaber 

alup birbirine baķışup eyitdiler ki Ħıżır bir iken iki iki iken üç üç iken dört oldı” diyüp 

baş śalışup fikre varınca benüm daħı ġurūra dimāġumdan sürüldi. Dil-perįşān olup 

bunlaruñ taĥķįķ her birisi ħıżırlarduġın bilüp fikre varup bir zemān ben Nebį 

Ħıżırluġumla unutdum. Daħı nite Ǿaķlum başuma cemǾ idüp ķudret-i Ĥaķķ’a muŧįǾ 

olup bunlardan sūǿāl itdüm ki “Yā Ħızırān be-ĥaķķ-i ħālıķ-ı mecįd kim sizlere āb-ı ĥayātı 

ķıldı mezįd rāstin söylek Bi-ĥaķķ-i rabbin li‟l-Ǿabįd. Her bir göz ķanķı vilāyetden geldi ve 

bu āb-ı ĥayāta nice el irgürdi ve her bir gözüñ mübārek aġzından sergedüşt-i göz söyleki 

işidelüm aña göre biz iş idüp Ǿamel ķılalum. Nažm: 

                                                           
244 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 



228 
 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Luŧf idü ben ĥālüñüz ileñ beyān taķrįr idüp 

Ol Ħıżırlıķ Ĥaķķ içün cümlesini taǾbįr idüp 

 

Tā kemine añlaya ki her birüñüz kim durur 

Dimezem bildürmeyüp ismüñizi taķśįr idüp 

Cevāb-Dāden-i Ħıżır-ı Ekber Be-Ĥażret-i Ħıżır Bin ǾĀmir  

Ĥakįm ķavlince Ħıżır eydür “Yā Nebįyu’llāh ķaçan ki bu vech ile sūǿāl itdüm ise 

muķaddemā śaġ ŧarafda ŧuran Ħıżır eyitdi ki “Yā Ħıżır bin ǾĀmir yaķin şöyle bil ki 

bizüm üçümüz daħı Ħıżırlardur. Her birümüz bir İskender’e ħıdmet itmiş anuñla gelüp 

Žulümāt baĥrine girmişdür. Ben ħıdmet itdügüm İskender kūh-ı Ķāf eteginde hey-hāt 

śaĥrāsında Süleymān bin śaħir nār şehrin kendüye taħt-gāh idinmişdür ve bir dürlü 

maħlūķāta ki anlara Sih Çeşmān” dirler. Cedleri insān ile perrįden mütevellid olmışdur. 

Anlaruñ içinde bir İskender dūr idi. Hey-hāt śaĥrāsınuñ şarķısın ve ġarbısın ŧutduġı 

ecilden laķabı Źü’l-ķarneyn oldı. ǾÖmri dört yüz yıldan ki aşdı göñline ölüm ķorķusı 

düşdi nidecegin bilmedi. ǾĀķibet Ǿulemāyı cemǾ itdi. Ecele dermān istedi āb-ı [H-

251b][K-251b] ĥayātı śalı virdiler. Baĥr-i muĥįŧ geçmek ammā mümteniǾdür didiler. 

Zįrā ki gemi yürümez bunuñ üzerine İskender meşġūl olup muǾažžam gemiler 

yapdurdı. Deryā yüzinde Ǿāķibet ġarķa vardılar çāre olmadı. İki deryā-yı muĥįŧüñ 

mevcine gemi ŧāķat getürmedi. Ġarķ’a vardı Ǿaķibet baĥr-ı muĥįŧ kenārında bir tosbaġa 

buldılar ki neheng ķorķusından kendüyi deryādan ŧaşra atmış helāk olmış. Ammā anuñ 

bigi ulu Ǿažįm ķabugı bir ŧaġa beñzer. Pes İskender-i Źü’l-ķarneyn ol baġa ķabın biñ 

nefer tüccār ve biñ nefer ĥüccār ve ķırķ biñ nefer ħiżmet-kār ķoşup üzerlerine miǾmār 

koyup ol baġa ķabın gemi vażǾine  ķoyup ķırķ sekiz yilken ve dümen ve içinde biñ 

nefer-ħāne ve ĥüccerāt tertįb idüp Ǿūd u śanduk aġacından ŧabaķalar merkezler baġlatdı. 

Daħı yidi yıllıķ zevāde ķaydeni gördi. Ķırķ biñ neferse çeşmān füżelāsı, ümerāsı, 

Ǿulemāsı birle ol baġa ķabıġından ķırķ yilkenlü muǾažžam barçaya girüp ķırķ pāre 

yilkenüñ serenlerin çekdirüp yile yilken virdürüp altı ay miķdārı muĥįŧ yüzinde yüridük 

baĥr-ı muĥįtde çoķ Ǿacāǿib gördük. Deryā yüzinde nehenklere ŧuş geldük ki her birinüñ 

ķāmetleri kūh-ı Elbruz’e ve gözleri merrįħ-i ilduza beñzer tidi. Mįl miķdārı yirden bāb-ı 

cehennem gibi aġzın açup gemideki ħalķa ĥiddetle ateş śaçardı ve baǾżı daħı dem urup 

gemiden ħalķı çekerdi ve daħı ulu balıķlara ŧūş kelüdüñ ile deryā-yı muĥįŧuñ lįmānlıġında 

balıķlar oynayup deryā yüzine çıķup yilpazesin yuķaru ķaldurup bindügümiz gemi ile 

yarışurlardı. Balıķ ķanadın gördüñ ki bindügümüz barçenüñ yilkeninden ziyāde idi. 
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Egerçi deryāda çoķ yirde zaĥmet çekdük. Şöyleki deryā mevcinden Ǿaklımuz çāk ve 

niçemüz helāk olurdı. Ħalāś olanumuz Allāh’a tażarruǾ ķılurdı. Bu altı yıl altı ayuñ 

içinde deñizden ġayrı nesne görmedük illāki gökyüzi görinürdi. Ķaçan ki Žülumāt 

kenarına çıķduķ gördügiñ ġāyet Žülumāt Pes İskender-i Źū’l-ķarneyn taħt-ı revān ile 

ķatırlara yükletdük götürdük biñ neferāt ķatır ķoymışduķ. Deñiz gürüldüsine duymayup 

helāk oldı. İllāki ķırķ neferāt ħalāś oldı benüm atum ile. Pes İskender-i Źū’l-ķarneyn beni 

ķıġırdup eyitdi ki “Bizüm içümüzde senden müǿmin senden [H-252a][K-252a] sünnį 

yoķdur ki Allāh’uñ her ħıdmetine ĥāżırsın. Ümmid var ki ħıżırlıķ daħı naśįb ola 

Ǿaskerüme pįşuvā ol” diyüp cümlesinüñ öñince yüri diyüp elüme bir gevher-i şeb-i çırāġ 

virdi ki yidi fersaħ yir şuǾlesi girdi ki ol şeb-i çirāġ budur” diyüp çıķarup Ǿarż itdi. 

Nažar ķılup gördüm ki benüm getürdügüm gevherden cüŝŝede bu ġāyet büyük. Pes yine 

sūǿāl itdüm ki “ Yā Ħıżır-ı zemān luŧf idüp ser-encām-ı sergüştüñ aħirinüñ beyān it” 

diyüp sūǿāl idicek. Cevāb virdi ki “Yā Ħıżır bin ǾĀmir bu Žülumāt’a İskender ise 

Çeşmān ile ki girdüñ biraz yir gidicek gelüp bir yerde ķarār idüp ķonduķ. Gördük ki bir 

ħūb-mekān-i mįşe-yistān arası ammā ki ķonduġumuz sāǾat gökler gürledi śāǾiķalar 

belürdi. Cin Ǿaskeri peydā oldı üç gün üç gice ve gündüz bizüm Ǿaskerimüzle cenk itdi. 

ǾAķibet Ǿasker245-i İskenderi śıdılar. Zįrā ki cin çerįsin gördügümüz yoġ idi. ǾAsker 

śınıcaķ İskender’le sih Çeşmān Ǿulemāsı bir yire cemǾ olup Allāh’a niyāz itdük. Ĥaķķ 

teǾālā duǾāmuz müstecāb ķılup Ǿaskerine ġālip düşüp Ĥaķķ ŧeǾālā furśat virdi. Śıduķ 

ŧaġıtduķ. İskenderi Allāh’u teǾālā ħalāś itdi. Andan yine ol yirden göçüp Ǿaskeri 

yoķladuķ. Ķırķ biñ erden yidi biñ miķdārı araķlamış bākisi cin elinde helāk olmış. 

Hemān-dem ben şeb-i çirāġ öñce getürüp ķulaġuzlıķ ķılup giderken bu Žülumāt 

baĥrinüñ yaġmurı ġāyet ziyāde yaġarmış reǾd çıķarup gök gürleyüp ŧūfān-ı Nūĥ ķopup 

anuñ bigi yaġmurlar yaġdı ki Ǿālem seyle verdi. Her kişiye başı ķayusı olup beni daħı seyl 

ele yazdı. Ĥaķķ rāst getürdi atdan eyritleşmedüm ħalāś oldum. Andan ŧoķuz gün 

tamamet gidüp Ǿāķibet Ĥaķķ tebārek ve teǾālā’ya niyāz ve tażarruǾ ķılup āb-ı ĥayāt 

ŧaleb itdüm ki ķıyāmete deg ölmeyüp Ǿibādet itdüm. ǾĀķibet gelüp āb-ı ĥayāta 

yitişdüm. Şükür ol Rabbu’l-Ǿalemįne ki maķśūda irdüm. Velį şimdi ĥasretüm añadur ki 

İskender ise cismāna varup bu elümdeki maşrap ile āb-ı ĥayātı iletem. Görem ki ne 

ĥāldedür ümmid var ki Ĥaķķ teǾālā aña āb-ı ĥayātı [H-252b][K-252b] naśįb ide. 

Ammā ki żāyiǾ olmaya. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

                                                           
245 Ǿasker ] aǾsker H. 
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Böyle diyüp ol muķaddem Ħıżır pes  

Sergüdeştin itdi taķrįr ol nefes 

 

Diñleyü ben key taǾaccüb eyledüm 

Ĥayret içre vālih oldum pįş u pes 

Ķıśśa-i Ħıżır-ı Ŝānį  

Ĥakįm ķavlince Ħıżır peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām bu ġarāǿib ki naķl itdi. Ġāyet taǾaccüb 

idüp andan yine sūǿāl itdüm ki “Yā Ħıżır bin ǾĀmir saña Ħıżırlıķ muķadder ķılan 

Allāh’u Ĥaķķ içün luŧf eyle ħaber vir ki ol ikinci  Ħıżır daħı baĥr-ı Žülumāt’a kimüñ ile 

girmiş ve anuñ daħı sergüźeşti ne imiş” diyüp Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi‟s-selām sūǾāl 

idecek. Ħıżır peyġamber Süleymān Ǿaleyhi‟s-selām’a cevāb virdi ki “Yā Nebįyu’llāh ķaçan 

kim ol Ħıżır-ı Ekber’üñ kelimātını ki işitdüm ĥayrete varup Ǿibret alup daħı göñlüme bu 

ġurūr yürendi ki Ǿacabā bu Ħıżır daħı sih Çeşmāñ’dan mıdur yā benį-ādemden midür 

vayāħūd sih Çeşmān nesli midür” diyüp göñülümden bu ħayāl geçince hemāñ-dem anı 

gördüm ki eyitdi “Yā Ħıżır bin ǾĀmir nübüvvet śadrına ķadem baśub maķāmı 

tevekküle geçdük henüz daħı göñlüñden şek gümānı gidermez misin? Ħuśūśen āb-ı 

ĥayāt içdük” diyüp Ǿimāmesin elinden ķaldurdı. Gördüm ki alnında bir müdevver şehlā 

gözi var bildüm ki sih Çeşmān’dandur Ǿöźür dileyüp eyitdüm ki “MaǾźūr buyuruñ ki 

sih Çeşmān gördügümüz yoķ” eyitdi ki “Yā Ħıżır bin ǾĀmir biz daħı ādemį-zād 

gördügümüz yoġ idi şimdiye dek. Ammā ki evśāf-ı ĥamįdesin işidürdük Ǿālį ĥaźretüñ 

göricek bildüm ādemį-zādesin ħāśiyyet-i beşer budur ki muǾteķid degüldür. Kimseye 

tāĥķįķat ĥāle muŧalliǾ olmayınca” diyüp ħaber virince yüzüm mābeyinde ŧuran Ħıżır’a 

dönüp eyitdüm ki “Yā ǾAbdu’llāh menānet yaǾnį ĥażretüñ daħı kimdür benden midür 

yā ĥākimdür senüñ sergüdeştüñ daħı beyān eyle işidelüm. Kendü serencāmuñdan naķl 

eyle ve sen daħı bu Žülumāt diyārına kimüñ ile geldüñ bilelüm ve teftįş idenlere ħaber 

virüp taķrįr ķılalum” diyüp ħaber śorıcaķ. Cevāb virüp eyitdi ki “Şimāl cānibinde bu 

Žülumāt baĥrinüñ bir memleketi vardur ki aña ǾĀlem-i Żįyā dirler. Rūşen memleketdür 

ve aña güneş şuǾlesi yitişür. RubǾ-ı meskūn Ǿālemi gibi münevverdür ve ammā ki 

ġāyet śovuķ [H-253a][K-253a] memleketdür. Şöyleki hiç vech ile ādemį-zāde ķışın246 

ķardan buzdan yürise olmaz. İllākim yir altında mekāñlarımuz vardur. Ķadįmu’l-

eyyāmdan ķalmış Cin u Bin Cān zemānında yir altında laġımlar ķaśūrlar memleketler 

vardur. Anlarda oluruz vaķti kim yaz güni olsa yiryüzine çıķaruz maǾįşetçün ve bizüm 

                                                           
246 Ķışın ]-H. 
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ħalķımuza Taħtıgānlar dirler. Ādem devrinde Bin ķavminden dürimişdür. Anası Bin 

ķavmidür ve atası ādemį-zāddur ve bunlaruñ ekŝeri ġıdāsı topraķdur. Ammā kim ol 

vilāyet vāsiǾ memleketdür ve Žülumāt baĥrinüñ serĥaddidür. Ĥaķķ subĥāne ve teǾālā 

ol maħlūķa bir pādişāh müyesser itdi ki iki gįsūsı var idi. İnsānįden ŧoġduġı vaķt bile 

ŧoġdı ol cihetden aña Źü’l-Ķarneyn didiler. Çünkim bulūġiyyetde yitdi. Taħtigān 

memleketini żabŧ itdi. Şarķ’ısın ve ġarbısın tamam gördi. Vilāyeti ser-tā ser fetĥ itdi. 

Tāħtı kendüden ġayrı Taħtigān memleketinde pādişāh ķalmadı. Pes diledi ki ölmeyüp 

kıyāmet dek bāķį ķala. Taħtigān memleketinüñ Ǿulemāsın cemǾ itdi. Āb u ĥayāt śalı 

virdiler. Gelüp Žülumāt’a girdi. Yidi yıllıķ azıķ görüp Taħtigān’dan geçüp üç yıl tamam 

seyr u sefer ķılup dördinci yıl gelüp Žülumāt serĥaddine girdük. Bizüm 

memleketümüzde at olmaz. İllā maķar dirler bir cānver olur. Ķūlāk śıfatında aña süvār 

oluruz. Bu benüm atum daħı deryādan çıķmış bir yūnd ķūlunidür. Źü’l-Ķarneyn inǾām 

itmişdür. Çünki İskendür ile Žülumāt serĥaddine geldük bu Žülumāt baĥrini ki gördük 

taǾaccüb idüp ne vech ile içine girecegimüz bilmedük Ǿāķibet ħazįnesine bir gevher-i 

şeb-i çırāķ var idi. Getürüp baña teslįm idüp eyitdi ki “Yā Ħıżır-ı Taħtigān bu gevheri 

elüñe alup leşkerüm önüñce getürgil tā ki bu şeb-i çırāġuñ şuǾlesi der-pāyine Ǿaskerüm 

yürüye” diyüp ĥükm itdi. Ķudret-i Rabbānį şöyle vāķiǾ oldı ki Ǿasker önüñce giderken 

nā-gehān büyük siyāh murġlar geldi. Her birisi anuñ bigi Ǿažįm ki Taħtigānlar ħalķını 

ķapup minķārine alup getürüp giderdi. BaǾżısının yire urup helāk iderdi. Bu vech ile ol 

siyāh murġān üç gün pey-ā pey cenk itdiler. ǾĀķibet anlardan ħalāś olup baĥr-i 

Žülumāt’da bir niçe gün daħı gidüp gelüp bir ŧar u derbende girdük bir ŧarafı yaliñ [H-

253b][K-253b]  sengsitān ve gūhistān ve bir ŧarafı daħı vādį cehennem miŝāl bir uçurum 

dere ķaçan kim bu derbende girdük. Ĥaķķ subĥāne ve teǾālā ol sengistān içinde bir 

dürlü maħlūķ yaratmış vażǾ-i endāmı pūzįneye beñzer. Ammā ki pūzįneden Allāh’u 

ekber daħı bu sengistānlardan seng-i ħārāları Ǿasker ile üzerümüze uçurdılar. Ol ŧar u 

derbendden geçinceye dek çoķ Ǿasker helāk oldı. Öyle ķırıldı ki rubǾi ķaldı. Çünki 

derbendi çıķduķ bir Ǿažįm śaĥrāya irdük. Eşcārı, eŝmārı, aĥcārı ser-cümlesi zaǾferāne 

beñzer ve bir Ǿaceb daħı bu ki ol śaĥrānuñ vasaŧinden bir bagār çıkar. Şöyleki āb-ı revān 

revān olup aķar. Velį ancılayın śarudur ki ķal olmış altuna beñzer ve bir Ǿaceb daħı bu ki 

ol āb u revānuñ ayaġında ol ķadar cānver ulusı var ki ġāyet delįm kimi tāze kimisi remįm. 

Çünkim İskender-i Taħtigān ol yiri ki gördi Ǿasker ķavmį āb-ı ĥayāt śanup içmege 

başladı. Zįrā ki hevā ıssı ve derbend śusuz idi. Ħalķ śu görüp üşüp ki içdiler cān virüp 

kendülerden geçdiler. ǾAsker ķavmini ol aradan geçürüp gidince bį-ĥad maħlūķ helāk 

oldı. ǾĀķibet bir śaĥrāya daħı yitişdük. Āb u revān laŧįf her dıraħtuñ sāyesi zeberced-i 
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śuffa gibi maķām-ı şerįķ ol śaĥrāda Ǿasker ķonup śulanup bir laĥža rāĥat olınca sırtlān 

vaźǾinde cānverān peydā oldı. Velākin her birinüñ dişleri aġızları tįmsāh-ı Nįl’iye beñzer 

ol ķadar çoķluķ ki Berriye ķavminden artuķ gelüp leşker ile cenk itdiler. Öyle bį-ĥad 

geldiler ki her Taħŧigāni’nüñ başına yüz cānver üşdi. Dört gün gice gündüz cenk itdük. 

Bişinci gün cānverler ser-ĥaddinden çıķduķ. Velākin Ǿaskerüñ nıśf ķaldı. Pes İskender-i 

Taħtigān ġāyet saħt oldı. Yidi gün gice gündüz gitdük bir śaĥrāya gelüp yitdük. Yir yir āb 

u revān çıķup aķar ezhār arasında eşcār üzerinde bülbül ü ŧurrāc u ķumrı öter dillü 

dilince Ħālıķ’ı źikr tesbįĥ iderler ve çünki bu śaĥraya ķonduķ rāĥat olur śanduķ nā-gāh 

anı gördük ki reǾd ĥaykırdı berķ şāķıdı ŧūfān ķopup anuñ bigi bārān yaġdı ki nice 

serhengleri atı ŧonıyla seyl aldı gitdi. Başlu başumuz ķāyisi oldı. Birbirimüzdem ayrılduķ. 

Şöyleki iki kişi bir yerde kalmadı. Benüm daħı cevher-i gįtįnümā elümde [H-254a][K-

254a] on ŧoķuz gün pey-ā pey Ǿasker-i İskender-i Taħtıgān cehd idüp bulamadum. 

Ķanda gitdüginden nām u nişān bilemedüm. ǾĀciz olup bār-i teǾālāya niyāz itdüm. 

Ǿİnāyet-i Ħudā yitişdi. Gözüm açup bu āb u ĥayāt memleketin gördi. Śuyından içdüm 

bir maşrapa śu daħı İskender-i Taħtigān içün aldum.247  Ümmidüm şuñadur ki Ĥaķķ 

subĥāne ve teǾālā rāst getürürse nažarına irem bu maşrap ile śuyı aña tuħfe virem. Tā 

kim ĥayāt-ı vācidānı bulup tā ħaşre deg bāķį ķala. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Böyle diyüp ol Ħıżır śūret daħı virdi cevāb 

Ħıżır-ı ĥāżır gūş idüben vālih oldı kām-yāb 

 

Bildi buda bir Sikender maĥremidür hem Ħıżır  

Diñle imdi ķıśśa nedür vir śalavat bul ŝevāb 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ħıżır-ı Sevvom 

Ĥükemā ķavlince Ħıżır eydür “Yā Nebįyu’llāh ķaçan ki ikinci Ħıżıruñ cevābın işitdüm. 

Der-pįş u Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām yüzüm üçünci Ħıżır’dan yaña ŧutdum. Aña 

daħı sūǿāl itdüm ki kemāl-i luŧfınuzdan bu maşrap ile āb-ı ĥayāt kime iletürsiz cevāb 

virdi ki “Yā Ħıżır bin ǾĀmir ben şol Ħıżır’um ki on sekiz yıl Ǿālemde Ĥaķķ subĥāne ve 

teǾālā’nuñ emri birle ķalmuşlara yitüşürem ve āb-ı ĥayātuñ öźin yezdān ile ķāsimįyem 

Mįkāǿįl’üñ āǾvālarından ferüştiyem müvekkel-i levĥ-i ķalem İsrāfįl-i aǾžam levĥ-i 

maĥfūža nažar ķılup emr-i Rabbān’iye muŧālliǾ olup Mįkāǿįl’e ħaber virüp Mįkāǿįl daħı 

Ǿaleyhi‟s-selām bu żaǾįf ǾAbdu’llāh’a ħaber virüp her ne ki emr olsa anı Allāh’a emr ile 

                                                           
247 Aldum] içdüm H. 



233 
 

yirine getürürem. Ķāf Ǿālimlerinden bir müvaĥĥid-i Ǿābid u zāhid Allāh’u teǾālā’dan 

temennā ķıldı ki tā ķıyāmet ölmeyüp iħlāś ile ŧāǾat ķıla. Men ķula işāret oldı. Anı vaķt 

içinde Žülumāt baĥrine geldüm. Maşrab ile āb u ĥayāt aldum. Daħı nažar ķıldum. 

Gördüm ki iki süvār gelür ben daħı anlaruñ şekline girüp ĥükmümde olan tekvįn at 

şekline ķoyup süvār oldum. Ammā ki Mįkāǿįl Ǿaleyhi‟s-selām bugün baña ħaber virdi ki 

āb u ĥayāta varıcaķ üç nevǾ kişiye buluşasın üçi daħı  Ħıżır ola.  Ħıżır’uñ biri İskenderi 

ola biri ādemį-źād neslinden adı İskender-i kübrā ola āb u ĥayāt ŧalep ide ammā ki ĥayāt 

yirine memāt müyesser ola. Āb u ĥayātı içmek ol  Ħıżır bin ǾĀmir’e naśįb ola ki 

buluşusun gerek. İkinci Ħıżır Taħtigān’dan ola. Ol daħı bir İskender-i Taħtigān’ya āb u 

ĥayāt ala gide aña daħı naśįb olmaya. İllāki ĥayāt yirine memāt üçinci Ħıżır ki sih 

Çeşmāndandur.  Ol daħı İskender [H-254b][K-254b] nām melike ħıdmet ider. Velākin 

aña daħı āb u ĥayāt naśįb olmaz. Zįrā ki taķdįr Allāh’da naśįb olmamışdur ve sebebi bu 

ki her birisi benlik daǾvāsın idüp salŧanat ķuvvetiyle āb u ĥayāt ŧalebin iderler. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ol Ħıżır böyle diyüp virdi cevāp 

Gözümüzden ġāǿib oldı kām-yāb 

 

Bildük anı oldurur ĥāżır melek  

Kim Ħıżır śūret göründi yā enāb 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ħıżır eydür “Yā Nebįyu’llāh çünkim ol Ħıżır’am diyen melek 

gözümüzden ki ġāyet oldı. Andan ol Ħıżır ile çoķ kelimāt itdük. Her birinüñ sergüžeştin 

tafśįl idersem söz müŧavvel olur. İnşāǿllāhu teǾālā bir maĥallinde yā Süleymāni’z-zemān 

źikr idevüz.  Ħıdmet-i Ĥaķķ’dan ķalduķ” diyüp icāzeti Süleymān-ı Nebį ile ħıdmet-i 

Ĥaķķ’a gidicek Feyŝāġores-i Ĥakįm ile cemįǾi ĥükemā ayaġ üzere ķalķup ŧurdılar ve 

peymānüçe yirine gelüp eyitdiler ki “Yā Ħıżır-ı zemān Ǿālį ĥażretüñden dilegümüz 

budur ki āb u ĥayāt ki İskender-i kübrā’ya iletdüñ ne vech ile naśįb olmayup içemedi. 

Luŧf u kerem ķılup beyān eyle işidelüm maǾlūmumuz olsun” diyicek Ħıżır cevāp virdi ki 

“Çünkim āb u ĥayātı maşrap ile iletdüm elüme aldum ol Ħıżırlara buluşup vidāǾ ķıldum. 

Andan geldügüm yolı dutup gitdüm. Velį yüzüm gözüm nūrlandı hiç cevhere ĥācet 

olmadı. Her ne yire ki gitdüm ise aydınlıķ oldı. Daħı “bismi’llāhi” diyüp gözüm açup 

diķķat ile baķdum. Žülumāt perdesi açıldı gözüm açup İskender-i kübrā ordusın gördüm 

bir yirde ķonup oturur. Anı vaķt içinde yitişdüm atumdan inüp ķaza ķoyup nažarına 

varup maşrab ile āb-ı ĥayātı śundum şād olup eyitdi ki “Bu nedür” cevāp virdüm ki āb u 
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ĥayātdur. Nūş eyle diyicek ecel ġuśśasın ferāmūş eyle diyince İskender maşrabı aġzına 

iledince anı gördüm ki āb u ĥayāt maşrabadan çıķup hevāya munķalib olup ġayb oldı. 

İskender-i kübrā aġzına iletüp gördi ki śu yoķ. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Gördi zerrįn maşraba içinde yoķ āb u ĥayāt 

Āh idüp añladı kim irür aña derd-i memāt 

 

Küllu nefsin źāyiķa248 āyetidür taĥķįk bil 

Bāķi Ĥaķķ’dur idiser maħlūķ-ı Ǿālem hep vefāt  

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Ħıżır ǾAleyhi’s-Selām ve Seħuni-i Ĥikmet-āmįz 

Ǿİbretu’llāh 

Loķmān-ı Ĥakįm ķavlince nāķilān-ı muħtār muħaddiŝān-i aħbār Ǿaķilān-i semmār ol 

vech ile śaĥįĥ ĥikāyet [H-255a][K-255a] ķılurlar ki ve Eflāŧūn-i ilahi reǿis-i ĥükemānuñ 

sedd u penāhı ol ĥakįm u ħāźiķ ve ŧabįb-i śādıķ naķlince hüner-mendān-i seħun-perver 

tārįħ-i nūvisende-i nām-ver devānįn-i ħavenende-i pürhüner ol vech ile śaĥįĥ-i melįĥ-i 

rivāyet ķılup eydürler ki “Ķaçan ki dįvān-ı Süleymānį’de eyvān-ı  ħāķānįde ins u cin 

Ǿulemāsı Cān ķavmi füželāsı ve perį kümelāsı fį’l-cümle melāǿike Ǿukelāsı ki ĥükemā 

Ħıžır-ı ĥāžirān istedigi āb-ı ĥayāt hevāya munķalib olduġı ecilden içemedi. Daħı vefāt 

itdügin ĥükemā işitdiler. Ġam-gįn olup teǿessüf itdiler. Daħı birbirine eyitdiler maǾlūm 

oldı ki bize āb u ĥayāt naśįb olmaz biz umārduķ ki Süleymān-ı Nebį ile Žülumāt’a girüp 

āb u ĥayāt ele getürüp içeydük. Tā ķıyāmete dek ölmeyüp ħoş geçeydük. Velākin 

maǾlūmumuz oldı ki iş naśįbdedür. İmdi bir çāremüz ķaldı ki Süleymān ĥażretine iķdām 

idevüz āb u ĥayāt getürdevüz hem Süleymān’a içüre ve hem bize daħı naśįb olur mı 

görevüz” diyüp bu ittifāķ üzerine müttefiķ olup furśat gözetdiler ki Süleymān’a Ǿarž u 

ĥāl idüp diyeler. Ammā ki Feyŝāġores-i Ĥakįm Ħıžır-ı ĥāžir Ǿilimlerinden ħaber açup 

sūǿāl ķılup eyitdi ki “Yā Ħıžır-ı ĥāžir ķuru da yaşda ki yürürsin Ǿālem kāyinātda cemįǾ-i 

aĥvāle muŧalliǾ olupsın. Her Ǿilimde māhir ve her yirde ĥāžırsın. ǾĀlį ĥažretüñden 

sūǿāl iderüz ki bu Ǿālem-i kāyinātuñ ħilķatinden ve içinde olan biñbir ümmet 

ĥareketinden māsivāǾu’llāhdan ne ŧuyduñ bize Ǿilmlerüñden ħaber ver. Ammā şol vech 

ile ki rūşen-ter ola. Fehm ide bilevüz” diyüp sūǿāl idicek. Ħıžır daħı cevāb virdi Nažm: 

                                                           
248 Her canlı ölümü tadacaktır (Ankebūt-57). 
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[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Diñle imdi Ħıžır-ı ĥāžir Nebį ey kām-yāb249 

Bu sūǿāle nice virür ħūb şāfį-i śaĥ cevāb 

 

Ger dilerseñ şerħ ide Ǿilm-i Ledunnį çün Ħıžır 

Vir śalavat Muśŧafā’ya bulasın ħoş-ter ŝevāb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ħıžır eyitdi “Yā Feyŝāġores-i Ĥakįm ne Ǿilmi ola ki sen anı 

bilmeyesin. Ammā ki Ǿilm-i Ledün’den biraz cān śoĥbetin idelüm. Gūş idüñ bu dünyā 

baĥrini ķoyalum ķudretden saña ħaber virelüm. Şol baĥirde ol ki ol baħri vardı. Kevn u 

mekān  idi kim Ǿarş u kürsį levĥ u ķalem yirler gökler nūr u żulumat ervāĥ u cin u ādem 

cennet u cehennem ol deñizde cümlesi ġarķ idi. [H-255b] [K-255b]  YaǾnį şöyle gizlü 

idi ki bir çekirdek içinde şecer ve ŝemer pinhān olduġı gibi yā Feyŝāġores-i Ĥakįm sen 

daħı ol deñizden bir ķaŧresin. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Çünki aśluñ ol baĥirdur pes maǾn 

Ĥayf ola bunda olasın sen hemen250 

 

Bu cihān  ħārįni bāġda śanma gül 

Zehrin içme aldanup dime ki mül  

 

Bu zemānuñ mihr degmez ķahrine 

Şehdi daħı degmez anuñ zehrine 

 

ǾĀķil ol dünyāya itmez iǾtibār251  

Kim geçer bir dem içinde rūzigār 

 

                                                           
249 Vezin gereği mısra içerisindeki “ol” atılmıştır. 
250 Vezin gereği mısra içerisindeki  “ki” atılmıştır. 
251 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
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Bu cihāndur fānį bāķį aħiret 

Kendü nefsin bilmek olur maǾrifet 

 

MaǾrifetde bu ki nefsüñ bilesin 

Ĥaķķ’a lāyıķ tā ki ŧāǾat ķılasın 

 

Gūş u hūşı baña ŧut śāĥib kemāl 

Saña senden gösterem tā ki miŝāl 

 

Böyle diyüp Ħıžır-ı ĥāžir kām-yāb  

Sākin oldı vir śalāvat bul ŝevāb 

Neŝr:  Ĥakįm ķavlince Ħıžır Ǿaleyhi‟s-selām böyle diyicek Feyŝāġores-i Tevĥįdi eyitdi ki 

“Yā Ħıžır-ı ĥāžir luŧf it. Evvel ibtidā ķılduġuñ Ǿilm-i intihāya varınca bize beyān eyle 

işidelüm nefsimüz bilüp Ĥaķķ’a lāyıķ bir iş idelüm. Ħıžır cevāp virdi ki “Yā Feyŝāġores-i 

Ĥakįm yaķįn şöyle bilki Allāhu vāĥid lem-yezel lā-vezįru lā-müşeyyir u bį-bedel lā-nażir u bį-ħalel 

ebed ezel Allāh bu Ǿālemi ħalıķ itmezden evvel ol deryā-yı aǾżam vardı. Pes bu cemįǾ-i 

ħalķı anda ħalıķ itdi. Sende ol deryādan yā Ĥakįm bir ķaŧresin Ǿaķil iseñ ol deryāya 

rucūǾ itmek ŧalebinde ol ki senüñ müŝālüñ şol balıġa beñzer ki deryādan ŧaşra düşse cān 

virür. Ol dem bilür balıķ ki ĥayāt śu imiş. Ammā mādemki deryādadur śunuñ ķıymetin 

bilmez ki ĥayātına sebepdür ve ķaŧreler daħı mādemki deryādadur bilmezler ki deñiz ne 

deryādur ve çünki Allāh’u teǾālā ol deryāyı vaĥdete nażar ki ķıldı. Deryā mevc urdı. 

Evvel mevcde gevherler żāhir oldı ki gevher-i enbiyādur. İkinci mevcde incüler żāhir 

oldı. Anlardan evliyā yaradıldı. Üçünci mevcde Ǿaķįķ-i etķiyā żāhir oldı. Dördünci 

mevcden ķum ve ķįr żāhir oldı ki bu bāķi maħlūķ anlardan yir diledi ki nitekim ķumuñ 

ķįruñ heyǿeti birbirine muħālifdür. Maħlūķāt daħı birbirine muħālifdür. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Zį Ǿaceb deryā kim urur dürlü mevc 

Gösterür bir nice biñbir dürlü fevc 
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İç birdür lįki ŧaşı dürlüdür 

Ķaŧresi olur śedef ķarnındadur [H-256a][K-256a] 

 

İşbu ħalķuñ daħı bilgil sen hemān 

Bir degüldür cümlesi pes bį-gümān 

 

BaǾžı muǾciz baǾžı sāĥir görinür 

BaǾžı mūǿmin baǾžı kāfir görinür 

 

Źātı bir gerçi Ĥaķķ’uñ çoķdur śıfāt 

Ķudret ile ŧoludur her şeş cihān 

 

Biñ göz gögüye ķılursañ sen nażar  

Her birinde gösterür śūret nikre 

 

Gerçi sensin bir ikilik sende yoķ  

Gözükür gözgüde śūret gerçi çoķ 

 

Gözgüye baķup gözetme Ǿaysın sen 

Śūrete ŧapma saķın sen yā Ĥasan  

 

Śūret ıssın güzel kim oldur murād 

Ħalķı terk it Ħālıķ iste ħoş nihād 

 

Ķaŧre-veş deryāya iriş olup fenā 

Tā bulasın Ǿömr-i ābda Ǿizz u beķā 
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Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ħıžır eydür  “Yā Feyŝāġores-i Ĥakįm çünkim Allāh’u teǾālā ol  

deryālaruñ ķaŧrelerinden merātib üzerindeki ħalķı yaratdı. Bu beden ol ķaŧreler merkeb 

oldı süvār olup seyr iderler. BaǾžı ŧaleb-i Ĥaķķ’da ve baǾžı ŧaleb-i ĥavā-yı nefesde yil 

gibi yilüp genc u māl cemǾ ider. ǾĀķibet bu hevā-yı nefes yolında yilerken ten merkebi 

elden gider. Yolda ķalur māl u genc yirinde ķalup vāriŝe įśāl olur. Rūĥ-ı cehennem odına 

giriftār olur. Ammā ki sālik yaǾnį sülūk-i ehl-i māǿmendden geçüp māsivāyı terk idüp 

Ĥaķķ teǾālā’nuñ ħıdmetini edā ķılmaġa rāġıb ve ķurb-ı Ĥaķķ’a yitmege ŧāleb olur dost 

ŧalebinde olup emr-i Ĥaķķ’dan ġayrı yire ķadem baśmaz deryāya varup aślına rucūǾ 

idinceye dek tecellį śıfatı nedür bilür ve esmāǾ-i efǾāl-i cānib Ĥaķķ’dan aña keşf olur. 

Ammā ki ol ķaŧrelerde ķaŧre vardur ki Ĥaķķ teǾālā aña kendüyi bildürür. Ŧarefetü’l-

Ǿayn içinde ol deryāya irgürür kim aña meczūb dirler. Zįrā kim anuñ bu yolda teferrüci 

nażarı eglenmesi yoķ anuñ miŝli şol kişiye beñzer ki berriye zaħmetin çekemdin gözin 

açup kendüyi Mekketu’llāh’da gördi ve baǾžı daħı ol ķaŧrenüñ kendü ĥālinde seyrinde 

iken nā-gāh şühedā mertebesin bulup ķurb-ı Ĥaķķ’a yitişür. Yā Feyŝāġores-i Ĥakįm 

çünki Ĥaķķ teǾālā baĥr-i vaĥdetüñ dört yoluñ emvācinden dört dürlü maħlūķ ki yaratdı. 

Nitekim bundan āķdem źikr itdük. Evvel mevc-i gevher enbiyā ikinci mevc-i dürri evliyā 

üçünci mevc-i Ǿaķįķ etķiyā dördünci mevc-i ķūm ķįr aġniyā ve eşķiyā kim ħalķ oldı. Bu 

dört śınıfuñ [H-256b][K-256b] üçi Ĥaķķ’ı bāŧıldan farķ idüp Allāh’a lāyıķ oldılar. 

Ammā ki bir śınıf yol azdı eşķiyādan oldı. Ammā ki ol azmayanlaruñ birisi ki etķiyādan 

sālikdür. Kendüyi ķaŧre iken ol Ǿummāna irgürüp deryā ķıldı. Ķaŧre iken ol arada 

ķanāǾat bulup baĥr irüp Ǿaynü’l-beķā buldı. Küllü şeyįǾin yerciǾu ilā āślihi252 mūcebince 

beķā buldı. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Birdür ölüm iki olmaz añla mevc 

Ölmedin öñ furśatuñı itme fevt 

 

Ķaŧre fānį ölmez añla bāķįdür 

Ħalķ-ı Ǿālem śuśamış ol sāķįdür 

 

Cehd aña ķıl ķalasın sen bāķį bes 

Ķaŧreken deryāya iriş sāķį bes253 

 

                                                           
252 Aranızdaki her şey aslına dönecektir. 
253 Vezin gereği mısra içerisindeki “ol” atılmıştır. 
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Ol deñizde bulıcaķ evvel fenā  

Teng idüp rūĥuñ bula Ǿizz u beķā 

Neŝr: Yā Feyŝāġores-i Ĥakįm çünki sālik ol deryāya nażar itdi. Merkebin ŧaşra śalup 

kendüyi ol deryāda maĥv itdi. Ol baĥre nażar itmekle ne ķadar ķaŧre ise göñline ħavf 

ħaŧar. Daħı gelmedi. Şol tavuķ altına ördek yumurdasın alup yavrı çıķarmış gibi ki çün 

göl kenārına vardılar. Tavuķ cinsi raĥmet deñizinden şaķįler gibi ŧaşra ķalup ammā ki 

sālik śınıfı ördek yavrusı miŝāli ki māyiǿdür. Baĥirden ħavf itmeyüp teveccüh itdi. Ol 

Ǿumıķ çoķ deryā anuñ gögsine gelmedi ve tavuķ cinsi maĥrūm źelįl ŧaşra ķaldı çünki 

Allāh’u teǾālā emr ile ten merkebine rūĥ ķaŧresin ki virdi tā kim ol ķaŧre żāhirle bāŧının 

farķ ide rūĥ-ı sālik merkebine ki süvār oldı. Ol baĥre irişmege ķaŧre iken dürr ü cevher 

olmaġa heves itdi. Pes rāh-ı Ĥaķķ’da faħr-ı Ǿālem Muśŧafā şerǾini gözedüp daħı 

ĥaķįķatden maǾrifetden ħaż alup ŧarįķ-i müstaķįm üzerinde olmaġı heves itdi. 

Muĥabbetu’llāh nūr-ı göñline ŧolup ol maķām-ı emvāra yitişüp gördi ki ol śaĥrā-nūr 

ķamusı nūrdan ırmaķlar revān olmış aķar sekiz cennet anuñ kūşegince yoķ. Pes ħıdmet-i 

Ĥaķķ birle kendüyi baĥr-ı vaĥdete irgürür. Ammā ki mecźūb merkebine süvār olup 

yürürken nā-gehān bir Ǿatįķ ķatı yil ķopar. Kendüyi ķapar ol deñize iletür ki dest-i 

ķudret durur kendüyi bir melikde görür ki yol zaħmetin çekmeden cennet-i cāvidāna 

girmiş kendü deryā-yı vaĥdete ġarķ olup merkebi beride ķalup ķaŧre iken [H-257a][K-

257a] baĥr olur. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Sende şāh olmaķ dilerseñ nām-ver 

Baĥr-i vaĥdet milkine eyle sefer 

 

Ķaŧre iken tā ki deryā olasın 

Görmeyesin hiç fenā ey pür hüner 

 

Neŝr: Ve daħı Yā Feyŝāġores-i Ĥakįm çünki mecźūb ol deñizde ki maĥv olur. Merkebi 

anuñ fevķu’l-Ǿulāda ĥayrān ķalup mest u lā-yaǾķil kendüyi bilmez olur. Gāh yürür 

ĥareket ider gāh oturur eliyle işāret ider. Gerçi rūĥ kendüden gitmişdür. Ammā ki bir 

eŝer ķalmışdur. Şol misk nāfesi gibi egerçi ki misk içinden çıķarurlar ve illā ķoķusı ķalur. 

Ol ķoķudan dürlü źevķ ĥāśıl olur. Belki başda Ǿizzetle ŧutarlar muśĥafuñ cildin görmez 

misin ki nice Ǿizzet iderler. Öpüp başda ķurlar maķśūd ol muśĥafa cild olduġı ecilden 

zįrā baǾžı adım basmaķ olur ve daħı şol aġac ki tesbįĥ ve ger ĥacer ve ger şecer murād 

maĥremi cihetinden Ǿizzet bulur. Nažm: 
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[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Kūli’llāhe kil çünki oldı hem-nişįn 

Buldı Ǿizzet oluben ħūba yaķın 

 

Götürür ĥammām içinde başda ħūb 

Yoħsa aślı güldür anuñ bil yaķįn 

Neŝr: Ammā ki yā Feyŝāġores-i Ĥakįm cān ķoķusı şol śafį-misk gibi olur tā ķıyāmet 

gevde ķābinde eŝiri ķalur. Ammā ki rūĥ-ı şaķį cisim şol baħsi gibidür ki ölicek teni hep 

ķurd olur ve sinesinde tįzcek çürür. Anuñ gevdesi şol caǾlį-misk gibidür ki ķoķusı bāķį 

degüldür ve nefǾi daħı yoķdur. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

ŦāǾat-i Ĥaķķ’ı iderseñ ger edā 

Bilki saña raĥmet ide ol Ħüdā 

 

Hemçü nāfe kendüzüñe vir ķoķu 

Tā bulasın ķurb-ı Ĥaķķ’ı ey Ǿamū 

 

Ol ķoķuyı bulımazsañ nām-ver 

Çün ħabįŝ ola teng u ecsām-ı ħar 

 

Dünya çirkine mülevves olasın 

Vadį-i nārı bu Ĥaķķ’da ķalasın 

 

Salik ol ki cismini ol pāk ide 

Ķalbini āyįne-veş tāb-nāk ide 

Neŝr: Ve daħı yā Feyŝāġores-i Ĥakįm yine ol deñizden bir söz açayım. Cān ķulaġıyla işit. 

Ol Ĥaķķ’uñ deryası çünki cūş itdi. Ol gevherler ki deñizden ħurūş itdi. Zihį deryā ki 

ķaŧreleri nurdur ammā ki envāǾ ile görinür. Kimi aķ kimi ķara kimi rūmį kimi kişimri 

baǾžı aśfer baǾžı ekber baǾžı aĥmer baǾžı aśfer baǾžı ādem-i śafįyu’llāh baǾžı Nūĥ-ı 

baĥru’llāh baǾžı Mūsā-i kelimu’llāh baǾžı ǾĮsā-yı rūĥu’llāh baǾžı [H-257b][K-257b] 

İbrāhįm-i ħalįlu’llāh baǾžı Muĥammed-i ĥabįbu’llāh dürlü śūretler ki gösterür. ǾĀķibet 

cümlesi  ħāke yeksān olur. Ķaŧre deryāya irüp maĥv olur. Nitekim sen senligüñden 
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geçsen benlik aradan gitse senlik ķalur ve daħı yā Feyŝāġores-i Ĥakįm ol baĥr-i 

vaĥdetden ki ķaŧreler ki peydā olup dürlü dürlü nevǾ u śūret ile göründü ki ve her biri 

bir ad öründüġi aña beñzer ki zengin cāmeye güneş şuǾlesi ŧoķunsa śerv u sırçadan śaru 

renk ķızıl sırçadan ķızıl renk sebzeden yeşil āsumānįden gök renk görinürligi bu 

renklerüñ güneş yüzinde eseri yoķ iħtilāf śırçadandur. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Bu beden śırçasına şuǾle virüp nūr-ı ilāh 

Dürlü dürlü gösterür añla Ǿayān ķılup nigāh 

 

Küll-i eşyaya muĥįŧ ol Ĥaķķ durur çün bį-gümān 

Çoķdurur śūret velįkin nūrıdur bir bād-ı şāh 

Neŝr: Ve daħı yā Feyŝāġores-i Ĥakįm bunuñ miŝāli şuña beñzer ki bir bāġ içindeki yimiş 

aġacı ŧopŧoludur. Elma ve ayva, şeftālü, nārinc, turunc, amrud, encįr, finduķ, fisduķ, 

bādem her ne ise ol açılmış çiçekler ki vardur. Anlaruñ rengi hiçbiri boyanmışdur kimi 

aĥmer kimi śaru śiġatu’llāh’dur. Sünbül, gül ķucaġına almış bülbül ĥasedden efġān ider 

ve beneffşe dünyā fānį olduġı cihetden yās dutup mātemdedür. Ammā nerkes ħˇāb-ı 

ġafletde zerrįn ķadeĥ elinde lālenüñ ħazān derdinden felek baġrına dāġ çeküp ve sūsen 

ħayrete varup nuŧķı ŧutılup dili aġzında lāl olmış. Ammā ĥaķįķat yüzinden nażar itsek 

bunlar daħı ķaşdan gözden dilden ŧuŧaķdan ħaber virürler. Nite şöyle kim ol bāġ 

bositānuñ ŧūtį kim yirden çıķar. Seyr idüp ol bāġ bāġçe içindeki revān olup aķar ve her 

bir aġacuñ içine ķudret birle girür. BaǾžısı elma aġacına varur ĥürmet gösterür ve baǾžı 

ayva aġacına varur. Aśfer renk gösterür baǾžı  hurmāya varur Ǿaķįķ renk gösterür 

nārince varan nārinci enāra varan gül-nārı bādeme varan fistūķi renk gösterür. Muĥaśśal-

i kelām yā Feyŝāġores-i Ĥakįm śunuñ rengi bir aķ u pāk-śāfį billūre beñzer. Velį ĥikmet 

bu ki her ne şecer içine girse anuñ ŧabǾine muvāfıķ renk gösterür ve leźźet baħş ider. 

Hemçünan çiçekler daħı şöyledür. Ħāristān bāġı ki śürer ol dikenden güller peydā [H-

258a][K-258a]  olur. Tāc laǾlįn ve Zeberced’den ķapa pūşįde olup nāfe-i Çįn gibi 

rāyiĥa virür. Daħı ol śu ki nerkese tāc-ı zer ve baśįret virüp sūsene zübān baħş ider veyā 

semene ve nisterene ħıŧā-yı Rūmį yapraķlar baħş ider. EnvāǾ-i envāǾ çiçekler gögine 

girüp dest-i ķudret miķrāžıyla biçilmiş yapraķlar baħş ider ki diller anı şerħ itmekde 

ķāśirdür. Andan ol śuyına seyrān idüp aślına rücūǾ itdügi dem ol nebāt baħşi cemǾįsi 

taġayyür olur. Gūyiyā ki dünyāya gelmedü ki döner. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 
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Bilki Ĥaķķ’uñ nūrı daħı bį-gümān 

Gösterür Ǿālemde keŝret key cihān 

 

Ķamu keŝret döner aħir yirine 

Emr-i Ĥaķķ’la uluyanı küll-i fān  

 

Ķamu çiçek dökilür rengi gider 

Śu hevāya munķalib olur hemān 

Neŝr: Ve daħı yā Feyŝāġores-i Ĥakįm bu feleklere daħı nazar itsek Ǿāşıķdur. Çarħa 

girüp cümlesi döner ol sebepden Ǿālemüñ rengi daħı ber-ķarār degüldür. Gāh Rūmį 

yüzin gösterür gāh rengi çün görürsin. Çarħ-ı kebūd-pūş vaķt olur ki envār-ı ħurşįd ile 

ruħsār-ı münevver olur gāh şeb-i tārįk içinde żülumat ile efsürde olur. Ammā ki dāǿim 

raķś u sūz u sāz içindedür. Vaķt olur ki ķanlu şefik çeşminden bārān yaşın döker ve gāh 

olur ki Çįn seherden güler yüz gösterüp ħandānlıġ ider ve hemçünān bu yirler daħı 

ĥayrān u mest hemçünān Ǿışķ şarabın içmiş bį-pāy-i bį-dest Ǿışķ-ı Ĥaķķ şöyle mest 

itmiş ki mecali yoķ ĥareket ide sākin olup ayaġ altında düşmişdür ve gözyaşın ırmāġ 

itmişdür. Yüzi üstine şol ümmįde ki bir gün dostına irişe. Çeşmeler gözinden śular çıķup 

revān olup gider. Baĥr-ı Ǿummāna ķoşmaġ içün aslına rucūǾ ider ve deñizler daħı 

yiryüzinde dāǿim mevcdedür. ǾIşķ-ı Ĥaķķ ile cūş idüp mevc urmaķdadur. Dost 

fürķatinden acı yaşlar dökmekdedür. Baĥrüñ ĥālį bu berre daħı nażar itseñ gāh olur ki 

nażar-ı dost yitişür. Dürlü çiçekler yiryüzini burur ol ķara ŧopraķ yeşil ŧonunı ekinine 

alur. Yiryüzüni cennet śıfatın dutar. Vaķt olur ki faśl-ı zemheri yir yitişür zįnet-i nev-

behār gidüp rū-yı zemįn şol ķarį ħātūnlar yüzine döner. ǾĀķibet yüzine berfį isfįdāc 

sürmege başlar. Nažm: [H-258b][K-258b] 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Gāh olur kim dost ider ħāki nażar 

Cennete döner cihān hep ser-tā ser 

 

Gāh olur kim bozulır naķş-ı nebāt 

Yiryüzi ŧopraķ ķalur luŧfı gider 
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Neŝr: Yā Feyŝāġores-i Ĥakįm ol vaĥdet deryāsına bir miŝāl daħı dünyāda bu ki bir 

Ǿażįm deñize beñzer ki ĥadd-i Ǿumıķ yoķ. Ammā ki bu deñizüñ śuyı ŧatlu ve üzerinde 

ol ķadar aġac bardaķlar var ki nihāyeti yoķ. Ammā dilleri yoķ dipsüz cümlesi bir Ǿaceb 

daħı bu ki bardaķlaruñ baǾžı ķara baǾžı śaru baǾžı aķ gökçün deñiz śuyı ile bardaķlar 

ŧoludur. Ammā ki deñizden ayru degül gāh olur ki bardaķ śınup maĥv olur. Yirine bir 

bardaķ daħı gelür dāǿim ol deryānuñ işi budur ki mevc urur. Bu beden bardaķları anda 

maĥv olur. Ķamu ķalıp anda maĥv olmışdur. Ammā ol deñiz varlıġıyla ŧolmışdur ve bir 

daħı miŝāli budur ki çarħ-ı çārumdan afitāb ki ŧulūǾ idüp çıķar. Nūr anuñ Ǿālemi ki 

başdan başa ġarķ ider. Żulmet Ǿālemin defǾ idüp rūşen ķılıcaķ yiryüzinde maĥfį olan 

źerreleri ķamu aşikāra ķılup yirinden ķaldurup kendüye sürer. Zįrā ki źerre Ǿaşıķdur. 

Güneşe seyrān ider. İçi ŧaşı nūra ġarķ olmaġ içün dāǿim ĥareket ider. Bundan deresi daħı 

mestūrįdi kim vücūd milkinden ıraġ idi. Çünki nūr-ı Ĥaķķ’la beden mülkini rūşen eyledi. 

Pes bu ķālib ol nūra Ǿaşıķ olup ĥareketdedür ve nūr-ı cān daħı nūrun Ǿalā nūr254 irişmege 

ŧalebde ve seyrāndadur. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ķamu ķalip Ǿaşıķ olup nūr-ı Ĥaķķ’a bį-gümān 

Źerre gibi seyr ider leyl u nehār añla Ǿayān 

 

Ŧoludur Ĥaķķ nūr birle śāfį göñüller ķamu 

Bu el Ǿacebdür anı görmez degmeñüz oldı nihān 

Der-Beyān-ı İttifāķ-Gerden Ĥükemā-i Berāy-ı Ŧaleb-i Āb-ı Ĥayāt255  

Neŝr256: Ĥakįm ķavlince ķaçan ki Ħıžır peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām bu ķadar Ǿilm-i 

Ledün’den maǾārifi ki söyledi “Yā Nebįyu’llāh ħıđmet-i Ĥaķķ göründi icāzetüñle” diyüp 

destūr alup ķudret atına süvār olup gitdi. Ĥükemā bir yire cemǾ olup ĥayāt u derdinden 

beñizleri müteġayyir olup eyitdiler ki “Süleymān peyġambere cehd idegüm ki āb-ı ĥayātı 

getürdevüz ya budur ki kendü daħı içe biz daħı içevüz ya budur ki kendü içmezse biz 

ŧalep idevüz enbiyādandur. Buħul idecek degül alup āb-ı  ĥayātı içevüz. ǾĀlemde 

ölmeyüp ħoş geçevüz. Eger ki hevāya munķalib olmaķ [H-259a][K-259a] sūretin 

ŧutarsa ĥikmet ile aña bir yol bulavüz ki havaya munķalib olmaya diyü ĥükemā ittifāķ 

                                                           
254 Nur üzerine nur (Nur-35). 
255 K ]-H. 
256 Neŝr ]-H. 



244 
 

itdiler. Loķmān-ı Ĥakįm ile Āśaf bin Berħiyā’dan ġayrısı Zįrā ki Loķmān İskender-i 

kübrā ile Žülumāt’a bile girmiş idi. Āb u ĥayāt naśįb olmaduġın bilüp Ĥaķķ teǾālā’dan 

Ǿömr-i ŧavįl dileyüp üç gerkes Ǿömrünce Ǿömr virilmiş idi. Birinci gerkes Ǿömri 

geçüp ikinci gerkesi ķafeśde bislerdi kim ĥikāyet źikr olmışdur. Ve Āśaf bin Berħiyā daħı 

ehlu’llāhdan idi ve Beni İsrāǿįl içinde ol zemān ol daħı peygamberi ĥükemā sözine 

uymayup eyitdi ki “Ne dünyānuñ salŧanatına iǾtibārum var ne ecel geldüginden ħavfum 

var kim cihāndan maķśūd maǾrifet-i Ĥaķķ’a iŧāǾatdur kim dünyā ĥaķįķatde bir 

mezraǾdur. Ne kim eger señ anı götürürsin benüm murādum aħiretdür. Dįdār-ı Ĥaķķ’ı 

görmekdür. Āb-ı ĥayāt içmekden ne nefǾ olaki aħir ölüm olacaķdur. Āb-ı ĥayāt 

içmekden maķśūd ol ola idi ki ebedi için olmaya idi. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ħıžır ilyās olup içseñ ger beñüm āb-ı ĥayāt  

NefǾi tā ki iriserdür vaķt-i ecel derd memāt 

 

Kullu nefsin źāǿįķa āyetdurur buyurdı Ĥaķķ  

Bāķį Ĥaķķ’dur Ǿālem içre idiser ħalķı vefāt 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Āśaf ile Loķmān uymayıcaķ ĥükemā Loķmān-ı Ĥakįm çün 

eyitdiler “Ol ise fertūtdur pįruñ ne Ǿaķli ola Āśaf ise nevcüvāndur. Ölmekden ise dirlik 

ħoşdur” diyüp ittifāķ itdiler ki Süleymān’a bir nevǾ ile āb u ĥayāt ŧalep  itdüreler. Pes 

devām-ı devletine duǾā ķılup ħalvet-i ħāśında bir yere gelüp eyitdiler ki “Yā Nebįyu’llāh 

bu ins u cinnüñ dilinde bir söz vardur söyleşürler eydürler ki bu Süleymān peyġamber 

Ǿaleyhi‟s-selām ki biñbir ümmete Allāh’u teǾālā’nuñ emri birle ĥākim olup ins u cin ve 

vaĥş u ŧayr ve mūr u mārı emrine ki fermān-ber itdi. Eger şöyle ki āb-ı ĥayāt içüp 

Ǿālemde bāķį olacaķ olursa Şeyāŧįn źürriyātına hiç rāĥat virmeyecekdür. Bu Ħıžır 

peyġamber gelüp gitdüginden ve Süleymāñ ĥažreti Ǿaleyhi‟s-selām aña āb-ı ĥayātı śorup 

Žülumāt baĥrin teftįş itdüginden ķorķaruz ki āb-ı ĥayātı Süleymāñ getürüp nūş ide. 

Ölüm ġuśśasın ferāmūş ide. Daħı tā ķıyāmete dek zecur belā içinde miĥnet çekevüz. 

Süleymān ħışmından [H-259b][K-259b] emįn olmayavüz. Yā Nebįyu’llāh Şeyāŧįn 

źürriyātınuñ bu ħuśūsda ziyāde incinmesi var ne olaki āb-ı ĥayāt getürdüp icsek tā 

ķıyāmete dek ölmeyüp ħoş geçsek ve bir daħı ol ĥabįb-i Ħudā serveri enbiyā-i ekmel-i 

mevcūdāt şefįǾu’l-Ǿaraśāt-ı muĥabbeti Muĥammed-i Muśŧafā sallal’llāh’u Ǿaleyhi ve‟-

sellem devr-i ķamerde gelse gerek aħir zemān peyġamberi olsa gerek naǾt-i levlāk 
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miǾrāca ķadem baśduġı yire fevķ-i eflāk ola. Anuñ devrānına yitüp ümmet ola 

yidügünüz. Nažm:  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ol Muĥammed devrine irüp ķılayduķ ħıdmeti 

Aña įmān getürü ben olayduķ ümmeti 

 

Ħaśmına Ǿasker çekü ben ķahr ideyidük cümlesin 

Dostına şefkat ķıluben ideyidük himmeti 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince egerçi ki Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām āb-ı ĥayāt içmek tā 

ķıyāmete dek Ǿömr sürüp ħoş geçmek sevdāsın idinmedi. Ammā ki ol iki cihān serveri 

Maĥmūd u Aĥmed’uñ devrine irmege devr-i ķamerde ol güneş ŧalǾat cemālini görmege 

heves itdi. Daħı diledi ki āb-ı ĥayātı getürdüp içe Ǿalį-raġm-i rūzigār ħoş geçe. Pes ol cin 

meliklerinden Elhenc-i Cinniye sūǿāl itdigi cin serhenklerinden göndersek āb-ı ĥayātdan 

śu getüreler mi? cevāp virüp eyitdi ki “ Yā Nebįyu’llāh āb-ı ĥayāt Žülumat baĥr içinde 

bir nūrānį ırmaķdur ki cennet miŝāl envāǾ-ı reyāĥįn u gülzār arasında sidretü’l-müntehā 

gibi bir şecer dibinden çıķar. Bir mįl miķdārı yirde yine maĥv olup yire batar hevā 

yüzinden dem çeküp vücūdumuzı nefsimüz götürüp uçup giderken görüp imrenürüz. 

İnüp ķaŧresin içmege uzanuruz. Ammā ki āb-ı ĥayātı melāǿike ĥıfż idüp durur” diyü 

cinn-i ġufūl Ǿifrįtden kimseye bir ķaŧresin virmezler. Yaķın varanın şehāb ile atup yaķup 

helāk iderler yaķin şöyle bil ki yā Nebįyu’llāh āb-ı ĥayātı dįvden perįden ve cinden kimse 

getüremez. İllāki müvekkel-i āb-ı ĥayāt getürür sizden aķdem Süleymānlar daħı Žülumāt 

baĥrine varup āb-ı ĥayātı ŧalep itdükde müvekkiline getürdiler. Eger āb-ı ĥayāt içmek 

maķśūd idersek Süleymānsın müvekkiline emr eyle getürsünler. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Böyle diyüp ol perį serhengi pes 

Sākin oldı pes edeble ħoş nefes 

 

Lįki cümle nāki verse her ĥakįm  

Ŧāleb oldı āb-ı ĥayāta key delįm 

Der-Beyān-ı Resįden-i Süleymān ǾAleyhi’s-Selām 
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[H-260a][K-260a] Ĥükemā kavlince Loķmān-ı Ĥakįm ile cemįǾ-i eŧibbā vü Ǿukelā vü 

vüzerā vü ümerā müttefik olup ittifāķ itdiler ki Süleymān Nebį Ǿaleyhi‟s-selām āb-ı ĥayātı 

getürdüp hem Süleymān içe hem kendüler içeler. ǾĀlemde ölmeyüp ħoş geçeler. Velį 

bilmezler ki Ĥaķķ subĥānehu ve teǾālā naśįb itmedügi ķulına āb-ı ĥayātı içürmez ve 

ŧalep ile ele girmez. Egerçi kim her nesne ŧalebenā vecedenā257 mūcibince ŧalebi itmek 

cāǿizdür. Lakin neĥnu ķasemnā258 mūcibince ķısmet olmıyacaķ cidd u cehd ıśśı ķılmaz. 

MaǾal-ķıśśa Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām cevāp virüp eyitdiler ki şimdi Sürħibād-

ı Cin üzerine ġazāya teveccüh itdük ġazā yirine varsun. Andan śoñra Ķuds-i Mübārek 

varduġumuz Ĥįnd’e āb-ı ĥayāt müvekkel-i ferişteye getürdevüz. İrādāt-ı Ĥaķķ olursa 

içevüz. Ölmeyüp tā ĥaşere dek Ǿömr sürüp Ǿālemde ħoş geçevüz ve aħir zemān 

peyġamberi devrine irevüz. Anuñ mübārek cemālin görevüz ħıdmetine yüz sürevüz ve 

aña įmān getürene Ǿizzet ķılavuz. Müşrikleri ķahr ile ķılıcdan geçürevüz cānlarına Ǿaźāb 

u şiddet ķılavüz ve eger ki irādātu’llāh’da āb-ı ĥayāt içmek bize naśįb degülse ol iki cihān 

faħr-i şefįǾu’l-Ǿaraśāta serheng-i ķıyāmete efđal-i mevcūdāta ekmel-i maħlūķāta seyyid-i 

sādāte įmān getürüp ħūd ümmet olmışuzdur. Zįrā ki anuñ Ĥaķķ resūl olduġın Tevrāt u 

Źebūr içinde oķıyup evśāf-ı ĥamįdesin bilmişüzdür ki naǾt-ı levlāk menzil-i miǾrācı 

farķ-ı eflākdur. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ħoca kevneyn-i Ǿālem ĥatim imāmu’l-mürselįn 

Muśŧafādur śadr-ı Ǿālem raĥmeten li’l-Ǿalemįn 

 

Oldurur maķśūd u eflāk oldurur maķśad hemįn 

Ĥaķķ’a minnet ki olmışdur aña ümmet ben kemįn 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince çünki Süleymān ĥažreti Ǿaleyhi‟s-selām bu vech ile ĥükemāya 

vüzerāya ħaber viricek. Söz buraya iricek nāgihān müvekkel-i bād-ı felek yaǾnį kim 

NaġmaǾāǿįl-i melek semǾ-i Süleymān’iye ħaber virdi ki yā Nebįy’ullāh’a Şām şehrine yil 

taħtuñı getürdi. İźn-i Rabbānį birle ħıdmetüñ yirine yitürdi” diyüp ħaber virince 

Süleymān Nebį Ǿaleyhi‟s-selām nübüvvet kürsįsinüñ üzerinde ayaġ üzere ķalķup merkez-i 

taħtına ŧayanup Şām’dan yaña teveccüh idüp ĥevā-yı fenādan yir alçaġına nażar ķılup 

şehr-i Şām’ı gördi. İns u cin [H-260b][K-260b] melikleri dįv u Ǿifrįt serhengleri yitmiş 

iki millet dilāverleri biñbir ümmet serverleri Süleymān’uñ ayaġ üzere ķalķduġın ki 

                                                           
257 Talib olanlara cömertliğini gösterir. 
258 Biz kısımlara ayırdık, paylaştırdık (Zuhrūf-32). 
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gördiler. Kürsilü kürsisinden ķalķup ayaġ üzere ŧurdılar Allāh’a tekbįr getürüp gelmiş ve 

gelecek mürsel peyġamberler ervāĥına śalavat virdiler andan Süleymān ile yir alçaġına 

baķup bir yeşil deryā gördiler ki źümürrüd baĥrine beñzer taǾaccüb idüp Loķmān-ı 

Ĥakįm’e sūǿāl itdi ki “bu ne śaĥrādur ki sebze ve eti rengi yeşil yāķūta beñzer” cevāp 

virüp eyitdi ki “Yā Nebįyu’llāh bu zümürrüd renginde görinen śaĥrā Şām şehrinüñ bāġ u 

bostānıdur. Gülistānınuñ yeşilistānıdur. Ādem-i śafįnüñ Ǿaleyhi‟s-selām bu şehr-i Şām’a 

gelüp ki girmişdür. Şol görinen kūhistān ki şehrüñ iki ŧarafında vāķıǾ olmışdur. 

Ķudemāsı yiri vardur ki cennetden çıķup yiryüzine inecek ĥālet-i ġayż vaķti gelüp 

ķademin iki ŧarafa śalup cennetde yidügi yimişlerüñ ĥālet-i ġayżda çıķup çekirdekleri bu 

Şām şehrinde bitüp ŝemere virmişdür ki cümlesi otuz dürlü ŝemerātdur. Pes bu otuz 

dürlü mįve ki źikr olınur. Her bir mįvenüñ eşcārı ŧallarından ve ŝemeresi 

çekirdeklerinden eküp aħir vilāyete gitdiler eküp diküp śu ile śüvarup yimiş taĥśįl itdiler. 

BaǾžı yirdeki hevā merġūb idi. Yimiş taġayyür olmadı. Şöyleki Çįn-i mā-çįn cezįresinde 

enār olur ki üç vaķiyye miķdārı aġırlıġı olur. Encįr hemçünān şeftālü olur ki 

çekirdeginden dervįşler keçkül idüp getürürler ve begler-i bisāŧına niǾmet ķoyup ŧabaķ 

yirine yā Nebįyu’llāh çāşnigirler getürürler ve daħı yā Nebįyu’llāh bu şehr-i Şām’ı Şedād 

bin ǾĀd śoñra meramet itmişdür. Sarāyları ve Ǿimāretleri müzeyyen ve ħūbdur ve Mıśır 

gibi ŧabaķātdur ve hevāsı gökçekdür ve śuyı firāvendür. Hįç ev yoķdur ki anda śu olmaya 

ve ĥammāmları ħūb ve bostānları bį-nihāyet ve köylerinüñ her birisi bir şehir gibidür ve 

daħı yā Süleymān bu şehrüñ ġarb ŧarafından yaña vādi-i benžiĥ dirler. On iki mįl yirdür 

kim cemǾįsi bāġ u bāġçedür çayır ve çemendür ve benefşe ve şaķāyıķ-i nuǾmāndur ve 

żįmrān u gül ü erġuvāndur ve bir ŧarafında Ǿavŧa vāķıǾ olmışdur ki dünyā uçmaķlarınuñ 

birisidür ve cemįǾ śular kim bāġlara ve [H-261a][K-261a] ve şehre ve köylere gider. 

ǾAyn-i fetüĥden çıķar ki bir ŧaġda bir bıñardur. ǾAżamet ile yirden çıķar ve revān olup 

aşaġaya dökilür heybet ile avāz ile iner. Pes şehre yaķın gelicek iki baħş olur ve seki ırmaķ 

olur. Evvel Nerdā ırmaġı ikinci Nevā ırmaġı üçinci Berā ırmaġı dördünci Ķassātü’l-merra 

ırmaġı bişinci nehr-i Tānāsdur altıncı nehr-i Saķaŧdur yidinci nehr-i Şalvardur sekizinci 

nehr-i ǾAdiyedür. Bu nehr-i ǾAdiye ırmaġı içilmez anıñçün kim şehir ortasından açuķ 

aķar ve çirk eyler ve cemįǾ çirkler ırmaġa ķarışur ve bu ırmaķ üzere köpriler eylemişler 

gelür ħandaķa dökilür ve ħandaķden çıķar gelür bu şehrüñ aşaġa uçında źikr olan yidi 

ırmaķ olan yidi ırmaķ dökilesi gelüp ol ırmaġa ķarışur ve bu şehirde ve yollarda ve 

yazılarda ve kāryān sarāylarda ve ĥammāmlarda ve mescidlerde ve medreselerde bol 

śular aķar. Ammā bir Ǿaybı vardur ki ķalǾası yoķdur ve illāki envāǾ-ı fevāǿid bunda 

çoķdur ve daħı yā Süleymān arż-ı Şām’da ķırķ pāre şehir vardur. Nažm:  
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[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Böyle diyüp anda Loķmān ibn-i ǾĀd  

Şehr-i Şām’ı ögdi ġāyet key ziyād 

 

Diñle aħir imdi ķıśśa noliser 

Vir śalavat Muśŧafa’ya key ziyād 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān-ı Nebį Şām şehrinüñ evśāfın ĥikmet yüzinden Loķmān 

aġzından işitdi. Bir ķalǾa yapmasını Ǿahd u peymān itdi. Daħı andan śoñra Süleymān-ı 

Nebį tekrār Şām ĥaddine nażar ķıldı. Gördi ki bu şehrüñ çevresinde yir yir şimşekler 

şaķır ve ķara ķara bulutlar yürür ve bir Ǿaceb daħı bu ki bu yeşil dāǿire gibi görinen 

dāǿirenüñ her cānib-i baĥr-i Žülumāt ķaplamış. RaǾd-ı felek ĥayķırur gibi avāzeler 

gelür. Ammā ki bu Žülumāt baĥri içinde taşrıķ cānibinden yaña merįħ yılduzına beñzer 

āteş-i sorħı görinür ki gāh bir yirde gülħān gibi yanar görinür. ǾAlevį felege çıķar ve gāh 

şimşek gibi gezüp şaķır gāh melek elinden Şeyāŧįn’e atılmış şehāb gibi baķıp şāķıyup 

uzanur. Yıldırım gibi yitişdügini yaķmaġa uzanur ve gāh bir nesneye oluşup yaķup 

ŧutuşdurur ŧurmayup gezüp baĥr-i Žülumāt’a ateş yaķışdurur. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Çün Süleymān ĥażreti ol ħoş nihād 

Baĥr-i Žülmat içre gördi ateş ziyād 

 

Kendüñ dįvden sūǿāl itdi anı 

Kim ķılur idi sözlerine iǾtimād[H-261b][K-261b] 

 

Pes Ahermen böyle didi śaĥ cevāb  

Dāǿim olġıl didi şāhā dil-güşād 

 

İşbu Žulmat baĥridür cin leşkeri 

Demlerinden gökyüzi olmış sevād 

 

O görinen şekl-i ateş şehriyār 

Nār-ı veylüdan düriyen Sorħ-ı bād 
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Kim dirüben dįv [u] cin [u] Ǿifrįt ol 

Şehr-i Şām içre ķopardı ol fesād 

 

Key Ǿaceb cābirdurur Ķāhir ķati 

Şekl-i ateş rū siyeh hemçün midād 

 

Sünnįler andan görüpdür çoķ žarar 

İtdi ħaberi cihān ġāyet şidād259 

 

Yā Süleymān aduña lāyıķ budur 

Üstine varup ķılasın sen cihād  

  

Yoġsa Şām’uñ ħalķını ķırup tamam 

Yüz ħevāya dutiserdür bu bilād 

 

Kündeki dįv böyle diyüp ol zemān 

Sākin oldı vir śalavat yā Ǿimād 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Kündeki dįv bu vech ile ki Sürħibād’uñ Ǿaskerinden ve 

çerįsinden ħaber kim virdi. Süleymān peyġamber Ǿaleyhi‟s-selām anuñ ħilķat-i ateşinden 

olduġına bu vech ile cünbüş ĥareket ķılduġına ġāyet taǾaccübe varup ķādirüñ ķudretin 

ŧañladı. Şer ve şūrını añladı. Daħı müvekkel-i Bād emr itdi ki taħt-ı Süleymānı yirle gök 

arasında dört mįl miķdārı daħı felek yükseginde giderken üç mįl miķdārı daħı felek 

yüzine ķaldırup getürde. Şām şehrinüñ ķıblesinden yañada şehre muķābil getüre. Yidi mįl 

miķdārı hevā-ı fenāda muǾallaķ ŧura. Pes müvekkel-i Bād NaġmāǾāǿįl-i meleke ol 

müvekkel-i bād felege bu vech ile ĥükm idicek bād-ı cenūb’e bād-ı maġrib’e bād-ı 

maşrıķ’a ĥükm itdi. Taħt-ı Süleymānį üç mįl miķdārı daħı felek yüzinden baña getürüp 

aheste aheste ķaldurdılar. Mekke cānibinden yaña götürüp gitdiler. Daħı serįr u 

Süleymānį sürüp dönderüp şehr-i Şām Dımışķa muķābil yerden yuķaru idi. Mįl yüksekde 

muǾallaķ ŧutdılar. Andan Süleymān yine ĥükm itdi. ŚaĥyāǾāǿįli ervāĥa ki cān nesli 

melik-i Rūĥ-ı Şāh-ı Cünd’üñ çerįsi uşaġı irisi ervāĥ-ı muķarrebüñ her birisi nübüvvet 

taħtınuñ śaġ ŧarafında ķudret ķanadların açup pervāz uralar. Śāfį dille śāf baġlayup rāst 

                                                           
259 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” ve “key” atılmıştır. 
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ŧuralar. Ķaŧālis ĥükm itdi. Perrįler sulŧānı Hümāyūn şāh perrįleri cemǾ olan çerįleri 

melek heyǿet ķanadların açup uçup ervāĥ-ı śaffinüñ śaff-i niǾālinde meymene-i 

müyessere ķalıp cenāĥı rāst ķılalar. Andan śoñra Sendūs-i Cinnįye Elhenc Cin çerisin 

uşaġı [H-262a][K-262a] vāris-i nübüvvet taħtınuñ śaġ ŧarafında hevā yüzinde perrįler 

Ǿaskerinüñ śaf-i niǾālinde alāy baġlayup ŧuralar. Yaraķlu yaraġına el uralar andan śoñra 

Kündeki dįv emr itdi Aher-menān serheng CaǾcaǾa-i dįv çerisin cemǾ idüp nübüvvet 

taħtınuñ śol ŧarafında meymune ve müyesser ķalıp cenāĥı arasına ķılup ŧuralar ellerin 

gürz-girāne uralar ve andan śoñra yine Süleymān ĥažret-i Ǿaleyhi‟s-selām ĶahķahāǾi 

Ǿifrįt Ǿafārįt ulusı ķandı çār-ı Ǿiftįte gönderdigi Ǿifrįtler çerisin uşaġın irisin her birisin 

Ahermen leşkerinden aşaġa hevā-yı fenāda maķām-ı Ǿulāda ķalıp cenāĥ arasında ķılup 

ķara bulut gibi ŧuralar ve andan śoñra Şāh-ı Mārān’a Tekvįn-i EfāǾį gönderdi. Ne ķadar 

yidi başlu sinur ŧaşı dişlü cehennem ķuyusı aġzı baķuşlu ķubbe-i ahermen başlu Ǿömr 

iken geçmiş ķatı yaşlu ķažāǾ-i ķader śavaşlu zehir ķātille büyümiş içlü ŧaşlu ejdehā 

yoldaşlu gülħān duħānı burunlu od gözlü deve yüzlü arslan gögüslü geyük ķulaķlu 

gergedan şāħlu yįl evrenlü ħışımlu ķarabulut ķanatların açalar perende Ǿafārįt çerisin biş 

fersaħ ıraķ hevā-yı fenāda maķām-ı Ǿulāda ŧuralar. Nažar Sürħibād-ı Cin çerisine śalup 

göz uralar. Andan śoñra Hüdhüdi cennetden çıķan ŧāvusa gönderdigi ĥubūbāt yiyen 

murġān ile per açup pervāz uralar. Bir mįl miķdārı taħtdan yuķaru hevāda dillü dilince 

bülbül u ŧurrāc ķumrı ötişüp Yusebbiĥu‟llahi māfį‟s-semevāt-i vemā fį‟l-erżį ĥükmince Ǿamel 

ķılup Ħālıķ’ı tesbįĥ ideler. Elĥāñ-ı dāvudį miŝāl-ħūb śedālarla ser-aġāz maķām-ı 

ĥüseynįde şįrįn avāzelerle aheng ideler ve andan śoñra Şehbāzi gönderdi ki Sįmurġa vara 

yırtıcı ŧāritci ķuşları hevā-yı fenāda cümle idüp ķātına dire ŧāvusa taǾalluķ ĥubūbāt yiyen 

yırtıcı murġānuñ yanında ŧura. Şöyleki dāne yiyici murġāñ ile cennetden çıķan ŧāvus 

Sįmurġuñ śaġ ŧarafında vāķıǾ ola. Andan ŧurnāya ĥükm itdi. Baĥri ķuşlar reǿįs-i balıķla 

vara ne ķadar baĥri ķuşlar var ise cemǾ idüp ķātına dire daħı per açışup pervāz urışup 

uçalar. Sįmurġ-ı Ķāf’uñ śol ŧarafına geçüp hevā-yı fenāda pervāz uralar. Tā ki [H-

262b][K-262b] düşman leşkeri Ǿibret ala ve ķatį kim anları göreler ve andan śoñra yine 

Süleymān ĥažreti selvį ķuşına ĥükm itdi. Kürre-i nesįm-i murġān ĥümāya vara 

Manŧıķu’ŧ-ŧayrca ħaber vire ne ķadar nesįm murġānı var ise ķanad ķanada çatup baş başa 

çıķup pervāze ķalķup Sįmurġ-ı murġānı śaffinüñ ķafasında alay baġlayup ŧuralar. Ķalb-i 

cenāħı rāst ķılup leşkere göz urup ŧuralar. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şeh Süleymān ĥažretiñi ol zemān 
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Ĥükmi böyle ķılıcaġaz pes hemāñ 

 

Cümlesi ervāĥ u cinnü ol perį 

Gökde alay baġlayup açdı perį 

 

Dįv u Ǿiftįt aġız açup çekdi dem 

Ŧurdı taĥtuñ śol yanında pįş u kem 

 

Ejdehālar daħı uçışup ķanad 

Ŧurdılar Ǿifrįtden aşaġa ziyād  

 

Çünki taħtuñ śaġ ve śolında hemįn  

Dįv u cin ejder ŧurıcaķ yā emįn 

 

Taħtuñ üstünde hevāda daħı pes 

Ŧurdı murġān cinsi cümle ħoş nefes  

 

 

Śaġ ŧarafda dāne ŧarten hep ŧuyūr 

Śaf ŧutuben açdı şehber bį-ķuśūr 

 

Śol ŧarafda baĥr-i murġān nike var 

Ŧurdılar pervāz uruben bį-şümār 

 

Cümlesinüñ ortasında ŧutdı śāf 

Yırtıcı ķuşlar ile Sįmurġ-ı Ķāf  

 

Bunlaruñ üstinde daħı aşikār  

Ŧurdılar murġān nesįm-i bį-şümār 

Kim birisi anlaruñ olur hümā 

Şāh olur sāye śalıcaķ bir güdā  

 

Yiryüzine ķaŧǾā anlar inemez 

Pāyı yoķdur yire ħānumu ķonmaz  



252 
 

 

Hem ġıdāsı anlaruñ olur nesįm 

Öyle ħalķ itmişdür anı ol kerįm 

 

Bu düzāne ŧurdı perrān Ǿaskeri  

Vir śalavat Muśŧafā’ya yol eri 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥažret-i Ǿaleyhi‟s-selām ins u cin ve vaħş u ŧuyur mūr u 

mār cerende u perende çerįsin cemǾ idüp ki yirle gök arasında ķara bulutlu yöresinde 

nübüvvet taħtınuñ śaġ ve śolında Ahermen perį śınıfına ve ervāĥ-ı cin cinsine ve ġūl 

Ǿafārįt aślına ve yedi başlu evrenler śınıfına ĥāžır olan perende çerįsin uşaġın vārisin her 

birisin nübüvvet taħtınuñ śaġında ve śolında Ǿaliyü’t-tertįb işbu terkįb üzerine fevķ u 

taħt śaġ śol pįş u per ķılup cenāĥı arasına ķılup meymene-i müyesser kim rāst düzetdi ve 

ķuşlar daħı taħt üzerinde bir mįl miķdārı yuķaru hevā-yı fenāda maķām-ı Ǿulāda ķanad 

bāl bāle virüp per pere çatup cinslü cinsi inslü insi birle Süleymān üzerine sāyebān ki [H-

263a][K-263a] ŧutdılar. Taħt üzerindeki insān leşkeri daħı Horāsānçün ol śaf-şiken 

pehlüvānlar ol Ǿādį vü şeddādı śāĥip ķıranlar yirlü yirinden ŧurdılar. Ellerin gürz-i girāne 

urdılar. Tįr-endāzlar ser-firāzlar şehbāzlar gergedan şāħından düzülmiş ol pūlāddan ķatı 

yāyların ellerine aldılar. Yidişer yileklü efǾį dillü ince bellü laǾlin ŧuŧaķlu billūr bileklü 

ķuş gibi uçucı ķan içici oķların ķabžaya rāst ķıldılar. On iki biñ muǾcizāt-ı żāfir olmış 

peyġamberler miĥrāblu miĥrābında seccādelü seccādesinde ķıbleye ķarşu diz çöküp 

oturdılar. Geçmiş peyġamberler ervāĥına śalavāt virüp Allāh’a getürdiler. Andan śoñra 

on iki biñ eyliyā etķiyā ve Ǿulemā Mūsā peyġamber ķarındaşı her on neslinden sādāt-ı 

vāśfiyā daħı sekįne-i Mūsā bismi’llāhi diyüp Tevrāt Źebūr oķuyup başlarında getürdiler. 

Ādem-i śafįden tā aħir zemān peyġamberi Muĥammed-i Muśŧafā’ya gelince gelmiş ve 

gelecek peyġamberler ervāĥına śalavat virdiler ve andan śoñra dört biñ dört yüz ķırķ dört 

ĥükemā ellü eline usŧurlayup alup cenge bünyād itmege saǾd sāǾat gözetdiler ve 

vefāķular vefuķ içün düşmāna nuśret bulmaġ içün dāǿire-i nuśreti cizüp düzetdiler ve 

ķırķ kez yüz biñ ādemį-zād çerįsin daħı cebev u cevşenlerin geyinüp ķılıcların ĥemāǿil 

var ŧaķınup otaĥlu otaħlıdan başlarına śoķınup efǾį dillü uzun ķulaķlu ferġū şabŧaların 

ellü eline alup ĥāžır baş olup ŧurdılar. Nažar Sürħibād’dan yaña ķılup Ǿulvįden sufliyeye 

göz urdılar ve deñiz maħlūķātı daħı yirlü yirinden ŧurdılar. Düşmān leşkerin baķup ki 

gördiler tośbaġa ķābından ķalķānların eline alup balıķ pullu tenįn derisi çuķalların çikine 

śalup abanūsi gözlerin ömürlerine urdılar. Andan śoñra yırtıcı cānverler daħı serįr 

üzerinde fenā-yı āsumāndan baķup yiryüzine düşmān çerisin ki gördiler. Aġız açup ķulaķ 
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diküp ķuyruķ çevirüp gögüs gerdiler. Bebr u beyān şįr u ġurrān pençelerin serįre direyüp 

eger şediler ķaplān o şek gerinüp siġanup sermenüp bıyıkların burup ķulaķlarına iletüp 

kömür kömür nişidiler fįller ol dört Ǿamūd üzerinde Ķubbe-i Hirmān gibi aġızların Śūr-

ı İsrāfįli alup naǾralar ĥayķırışdılar. Ol tāzį [H-263b][K-263b]  ǾArabį atlar ķamış 

ķulaķların diküp kemer buyuķların eküp ķamçı ķuyruķların çenber ķılup ķapınup ķazınup 

süheyl olup kişnişdiler. Develer ejdehā boyunların uzadup ol ŧaġ gibi gevdeyle süksün 

eküp düşmān gözedüp baġrışdılar. Ķatırlar çiftler śalup böglüşdiler. Merkebler  kulaġ 

diküp ayaġ direyüp pįl biñüp aġız açup İnne enkere‟l-eśvāti le-śavtü‟l-ĥamįri260 birle aġrışdılar. 

Şiġāl dilegü düşmān ķorķusından segirdüşüp muĥanneŝler gibi ķaçmaġa yol gözetdiler. 

Cāme-i taġyir ve śūret-i tebdįl idüp kisvetlü kisvetin öründiler. Ammā ki ħınzįr daħı ħūn-

ħor zengį gibi düşmān görüp śırıdup nįze-i dendānın bileyüp oķ gibi düşmana ögürdü 

vermesin söksün eküp yire sürüp göñülden dileyüp ŧurdı taħtuñ melǾūn gibi dįvān-ı 

kisriye göz urdı. Ķurt daħı cin çerisinle gördi nesl-i Şeyātįn yimege aġız açup ķulaķ 

ķabardup pençesin yire urup ayaġ direyüp tüyün ürperdüp erligi ŧamarı yüreginden cūş 

itdüginden varca ķuvvetin bāzūya getürüp ħurūş itdüginden cān içine śıġmaz olup 

śolımaġa başladı. Ķarşudaġı cin düşmānların ķoyun ķuzı śunup feraĥından ulumaġa 

başladı ve ħākį cānverler daħı yirlü yirinden ses ŧuyup ki ŧurdılar. Serįr üstinden baķup 

düşmān çerinisin ki gördiler engec başı üzerinde defǾį pāyların ķurup ķolların üzerinde 

götürmege ve omuzında ŧatmaġa başladı ve kirbį daħı gözin açup yazılup düşmān çerisin 

görüp beñzi bozılup eli ayaġı gevdesi ditremege başladı. Ķıġış oķların düşmene atmaġa 

başladı. Ķaplumbaġa daħı baş ķaldurup düşmāna ki nażar itdi. Beng-i post-pūş ışıķ gibi 

baş ħırķaya çeküp ħaśmından ħaźer eyledi. Ķarınca ķum gibi seyl olup aķışdılar. 

Sürħibād-ı Cin çerįsinüñ Ǿalāmetine baķışdılar. Siñekler daħı düşmān sızup uçuşdılar. 

Ķovan arusı gibi birbirin geçişdiler ķana ķana ķan içmege ħorŧumların sökdüp göz 

açışdılar. Dillerince niyāz idüp nuśret-i Ĥaķ’dan dilediler. Ellerin yüzlerine gözlerine 

sürüp ħorŧumcıķları nişterin ayaķları bilgüsine sürüp bildiler ve ĥaşerāt ve efāǾ-i cinnisi 

daħı Şāh-ı Mārān aġzından [H-264a][K-264a] düşmān çerisin ki işidüp bildiler cemįǾsi 

vaķtlerine ĥāžır olup ŧurdılar. ǾAķreb burcı merrįĥ gibi nişterin ĥāžır idüp ilan daħı 

bükülüp yazılup kemendin düzetdi. Ejdehālar ķaddini kemer ķuyruġın çenber ķılup çāh-ı 

cehennem gibi aġızların açmaġa başladılar yıldırım miŝāl şiddet nefesleri ateşin zehir ķātil 

ile śaçmaġa başladılar. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

                                                           
260 Muhakkak ki seslerin en çirkini elbette eşeğin sesidir (Lokmân 19).   
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Baĥr u berden biñbir ümmet cinsi anda nāki var 

İns u cin vü vaĥş u ŧuyur dįv u ġul261 vü mūr u mār  

 

Ger çerende yā perende tā uyuzdan pįle dek 

Cenge ĥāžır oldı cümle ey emįr-i şehriyār262 

 

Gör Süleymān ĥažretin kim nice ulu şāh idi 

Ħalķ-ı Ǿālem emrine māmūr idi leyl u nehār 

 

Şeh Süleymān miŝl-i sulŧān gelmedi dünyāya lįk263 

Geldi ammā şāh-ı sulŧān Bāyezįd ol kām u kār 

 

Çün Sikender ŧutdı perri urdı baĥrįne ķilįd 

Şarķ u Ġarb ĥākimidür külli anuñ kişver diyār264 

 

Çün Süleymān emrine māmūr olup melik-i cihān 

Muŧbaħına265 azıķ ŧaşır bād ile āb-ı baĥār266 

 

Kisrā-veş Ǿadl ile ŧutdı Ǿālem ābād eyledi 

Fažl içinde ħātem oldur baħş ider dürr şāhivār 

 

Olmasa inǾāmı sulŧān-nāne muĥtāc ola dem 

Dinmeyüp eyter ķalurdı neŝr ile nažm u şiǾār 

 

Olmasam medyūn u mustaġraķ begüm müflis daħı 

Ķalbe ķuvvet viri ben sįm elde olsadı nižār 

 

Bād-ı şāhuñ devletinde tįz olurdı bu kitāb 

Zįre ħāŧır cemǾ olurdı dil-güşāde nāmudār 

                                                           
261 Dįv u ġūl ]-H. 
262 Ey emįr ]-H. 
263 Dünyāya lįk ]-H. 
264 Vezin gereği mısra içerisindeki “un” eki atılmıştır. 
265 Muŧbaĥına ] muŧbaĥa H. 
266 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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Bį-zerem bįzār u cāndan Ĥaķķ bilür añlaru Ĥaķķ 

Şehden özge destgįrüm yoķ oluram ve ümdār 

 

Pādişāhuñ devletinde eksük olmaz sįm u zer 

Elde yoķsa nola zer ki dil döker dürr-i ābdār 

 

Sįm u zevālden gider gitmez velį ķalur kitāb 

Oķıyup ħalķı cihān bāķį ķalur tā rūzigār 

 

İtmegil Firdevsį ŧāliǾden şikāyet söze kim 

Vaķt ola kim himmet ide ol emįr-i tācidār 

Der-Beyān-ı Agāh-Şoden Sürħibād-ı Cinnį Ez-Ameden-i Süleymān-ı Nebį 

ǾAleyhi’s-Selām 

Ĥükemā ķavlince Süleymān-ı Nebį Ǿaleyhi‟s-selām yitmiş iki millet meleklerin ve biñbir 

ümmet serhenglerin ve yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı maħlūķāt serverlerin Ǿaskerlü 

Ǿaskeri ile zįnet ķılup perrendesi gökyüzünde śāf baġlayup cerendesi yiryüzinde alay 

baġlayup ez ān cānib Sürħibād-ı Cinni ol Ǿadūsını daħı İblįs ile Demür-bād-ı ǾUnķūr’ı 

Cāźū kendüye yardıma getürmek içün göndermiş idi ve kendüzi yanında olan dįv cin 

leşkeri ile gice gündüz dimeyüp Şām ħalķı birle cenk iderken dāǿireden ŧaşra bulunan 

ħalķı kimin ħarķ idüp diletenüñ ve kimin ħançerle helāk ķalanlarından yiryüzin lāle-renk 

iderken Ķahķahā-i ķahhār’i dįv İsteħir Cin ile on biñ miķdārı cin serhengleriyle yirle gök 

arasında ķarabulutlar yöresinde Süleymān cānibine ķarāvul ķomışlardı. Nāgihān taħt-ı 

Süleymānı Ǿażamet ile geldügin ki gördiler hemān-dem gelüp Sürħibād-ı Cinniye  haber 

virdiler. Sürħibād-ı [H-264b][K-264b] Cinnį ol Ǿadū-yı sünnį Süleymān geldügin kim 

işitdi. Şām ħalķı cenginden el çeküp be-ġāyet vehm itdi. Andan Demürbāŧ dįve Ǿasker 

ile ĥāžır olmaġa emr itdi ve andan Śaħir cinne ve istiħracına emr itdigi Ǿaskerlerin cenge 

dönderüp getürdiler ve daħı ekvān-ı Ǿifrįte ve Śalśāl-i dįve daħı cin serhenglerin 

gönderdi. Varup Şām ħalķı üzerinde cenk iderken bunları dönderdi. Daħı kendüsi ne 

ķadar cin serhengleri var ise ķātına daǾvet idüp getürdi. Daħı Şām şehri üstünde ki 

kūhistān ķullesine çıķup śaġ ve śol dįv Ǿifrįt müşrikleri ve cin serhengleri ŧurdılar. 

Süleymān taħtına nażar urdılar. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 
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Kūh-ı Şām’a çıķıben ki ŧurdılar 

Gökyüzine bakı ben göz urdılar 

 

Gördiler ki şeh Süleymāñ tāħtı pes 

ǾAsker ile var nāgeh alur nefes 

 

Hep çerendesi serįr üzre ŧurur 

Hep peren göge çıķup pervāz urur 

 

Gögi perrān ķaplamış tā nuh felek 

Gerekse dutmış cihān ŧolmış yilek 

 

Biñbir ümmet ol serįr üzre ŧurur 

Her biri dilince ħoş naǾra urur 

 

Dįv u cin Ǿifrįt ile cümle perį 

Yir gök arasın ŧutupdur her biri 

 

Śınıf birle cümlesi ŧutmış maśāf 

Her alayı ululıķda kūh-ı Ķāf  

 

Biñbir ümmet cemǾ idüp gelmiş ķamu 

Kim baķan ĥayrān olur anda ey Ǿamū 

 

Şiddet ile virdügince ejder nefes267 

                                                           
267 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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Gökde güneş ķararurdu çün Ǿades 

 

Dįv u cinni urduġınca naǾrasın 

Çāk iderdi gökde keyvān zühresin 

 

Ejdehā çeşmi udı yalıñlanur 

Burca mirrįĥ siñi ben baliñlenür 

 

Gökde murġān çıġrışup ider avāz 

Zühre ĥayrān olu ben çalmazdı sāz 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māžį 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ten ǾArab milki durur dil şehr-i Şām 

Şeh Süleymān rūhuñ olur ey hümān 

 

Sürħibād-ı Cindür şeyŧān-ı Racįm 

Göñlüñi yıķmaķ diler ķaśdı delįm 

 

Cehdi ķıl ki ķalbe şeyŧān girmeye 

Vesves ile yaġmayada virmeye 

 

Nefs-i emmāre durur ol Sürħibād 

Çaker itki ķılmaya serv u fesād 

 

Kes ķuvāsın nefsüñüñ eyle zebūn 
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Ola nefsüñ saña çaker reh-nümūn268 

 

Vir riyāžet birle nefse gūş-māl 

Tā ki itdürmeye saña ol vebāl 

 

Nefs-i ejder açlıġla olur zebūn 

  Açlıġ ile yudılur arslan bugün269 

 

Çün göñüldür beyt-i Ĥaķķ maǾmūr ķıl 

Źikr-i Ĥaķķ’la śāfi anı pür nūr ķıl 

 

Var ŧarįķatdan şerįǾat iste sen 

MaǾrifetden hem ĥaķįķat iste sen  

 

Hem ĥaķįķat dersi bu alġıl sebaķ 

Ħalķı terk it tā bulasın ķurb-ı Ĥaķķ [H-265a][K-265a]  

 

Ħıđmet ol sulŧāna ķıl muħtācı yoķ 

Mülk-i taġayyir olmaz ilde bācı yoķ270  

Andan Münācāt-ı Firdevsį Der-Ħatem-i Kitāb  

İlahi senüñ ĥikmetüñ bunuñ üzerindür ki śūret eksük ve şikeste olsa maǾnā tamam 

dürüst olur. Žāhir ħarāb vįrān olsa bāŧın maǾmūr olur. Manžur u muǾteber olsa 

muħbirli iǾtibār olur. Muħbir źį ķadar olsa manżara-yı miķdār olur. Ķoķular sulŧān-ı 

misk būst-pūşdan yiyelür nefħalar aŧįb-i Ǿanber siyāh-rūyiden bilür. Aŧlas ve ĥarįr-girim 

naħayifüñ tuĥfesidür. ǾAśel-i bį-nażįr zenbūr-ı žaǾįfüñ menĥasıdur. Bilāl śūretde 

                                                           
268 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
269 Vezin gereği mısra içerisindeki “ki” atılmıştır. 
270 Bu mısraın vezninde kusur var. 
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Ĥabeşį ise maǾnā Ķureyşįdür. İǾtibār diledür. Nażar bāŧın śāliĥadur. Žāhir ħavārice 

degüldür. Śūret-i źįbā ve cāme-i dįbā yine gerek dil-şikeste ve göñül ħaste gerek İnnāllahe 

lā yenżuru ilā śūverikūm velakįn yenżuru ķulūbikūm ve eġmalikūm271 perverdigār abende nüvāze 

bu ħaste cānumı ve žaǾįf bedenimi dāne-i raĥmetüñ ve dest-i şefķatüñ ile dāǿima ġıdā-

yı rūĥāni ve ħūn-ı śamdāni ile besle ki ol dost viśālin isteyen muķabillerüñ ġıdāsıdur. Bu 

Ǿalef-i cismānį velūt-ı şehvānį ĥirś u azin giderken ol gūşt-ı būst-ı ħayāl iden 

müdebbirlerüñ śafāsıdur. Bu ķuva ve ħavās ķuşlarını Ǿilm u Ǿamel dāneleriyle maǾrifet 

gülzārında besle ve bu dil u cān bülbüllerini ĥikmet ķaġaśında zāġ u vesvās u nefes 

şerrinden sen śaķla. İlahi ħˇāce her dū cihān mücteyā Ǿizzet içün Ebū’l-ķāsım 

Muĥammed-i Muśŧafā nūr-ı ĥürmet içün bu Süleymān-nāme-i Kebįr’üñ itmamını 

müyesser eyle. Cihāndan imān ile gitmegi bu ĥaķįre muķadder eyle. İlahį dilümi küfr 

gelmiden śaķlayı vir cürmüme baķup raĥmetüñden beni red eyle. Nažm: 

  [FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

İtdüm ħaŧā ķıldum günāh estaġfiru’llāha ya ilah 

ǾAfv it ki iderem her gün āh esteġfiru’llāh yā ilah 

 

Hįç itmedüm śāliĥ Ǿaml ķaldum cebir ŧutdum Ǿamel  

Cürmüm öküş ver dur ħalel estaġfiru’llāh yā ilah 

 

Ah ki al didi nefs-i hevā ve ah ki eyledüm kibr-i riyā  

Yādu’l celāl-i kibriyā estaġfiru’llāha yā ilah 

 

ǾAfvuña ŧutdum yüzümi Ǿavfuña açdum gözümi 

Ħor itme yā Rabb yüzümi estaġfiru’llāha yā ilah 

 

Yā ĥayyu settāru’l-Ǿuyūb yā Rabb-i Ǿalāmu’l ġuyūb 

Yā ĥaķ u ġaffāru’ź-źunūb estaġfiru’llah ya ilah 

 

                                                           
271 Allah sizin ne dış görünüşünüze ne de mallarınıza bakar. Ama O sizin kalplerinize ve işlerinize bakar. 
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Aĥmed Muĥammed Ǿizzet-i Maĥmūd u ķāsım Ǿizzeti 

Firdevsį’ye vir cenneti estaġfiru’llah yā ilah 

 

Cürm ü cināyet bį-Ǿaded senden olur baña meded 

Tevbe ile ķıl sehūm-ı red estaġfiru’llāh yā ilah 

Der-Beyān-ı Sulŧānu’l-Ġüzāt Ve’l-Mücāhidįn Pādişāhi’l-islām Ve’l-Müslimin 

Sulŧān İbn-i Sulŧān Sulŧān Bāyeźįd Muĥammed Ħān Abdu’llāhu Devletehu 

Ĥamd-i nā-maĥdūd ol ĥažret-i sezāverādür ki her źerre-i mevcūd ve her dāħil-i dāǿire-i 

vücūd [H-265b][K-265b] ol ĥažretüñ vücūb-ı vücūdına delįl ķāŧiǾdür ve minnet-i bį-

ķıyās ve şükr ü sipās şol cenābe niŝārdur ki tertįb-i mümkināt u mevcūdāt ol cenābuñ 

vāĥdāniyyeti źātına bürhān-ı sāŧiǾdür. Bu Süleymān-nāme-i Kebįr’üñ altmış ŧoķuzuncı 

cildüñ iħtitāmın müyesser itdi ve üç yüz ķırķ bişinci meclisinüñ raķama gelmesin 

muķadder itdi. Min baǾde inşāǾe’llahu teǾālā eger ecelden mühlet zemāndan vusǾatı 

pādişāhdan himmet bulursam felek nekbetinden rūzigār şiddetinden aǾdāǾ-i kibār 

ħuśūmetinden emįn olursam yitmişinci cildi daħı žill-i subĥānuñ Süleymān zemānuñ 

İskender-i devrānuñ Cemşįd-i cihānuñ yaǾnį ki Sulŧān ibn-i sulŧānuñ sulŧān Bāyezįd bin 

Muĥammed ħanuñ devām-ı devletinde ve eyyām-ı rifǾatinde ķalem ile raķama getürüp 

inşā ve imlā idevüz. Tā kim ol sulŧān-ı Ǿādilüñ şah-en-şāh-ı kāmilüñ vaśf-ı cemįli ve 

ŝenā-i cezįli bu kitāb-ı Süleymān-nāme birle Ǿālem-i kāyināt içinde yādigār ķalup tā 

ķıyāmet tārįħ-i rūzigār ola sulŧān ibn-i sulŧānuñ sulŧān Bāyezįd bin Muĥammed ħanuñ  

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Şeh kim anuñ ħıdmetinde nuh felek ķadd-i ħamįd  

Ħan kim anuñ bārigāhı evcidür ķaśr-ı meşįd 

 

Ħāk-i pāsidür ridāǾ-i kerden ħurşįd-i māh 

Feyż-i cūdįdür ġıdāǾ-i dilber-i toħm-ı cerįd 

 

Şāh gerdūn rifǾat kişver-güşā ve tāc u baħş 

Żill-i įn dāl-ı Ǿoŝmān şāh-ı sulŧān Bāyezįd 
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Zį Süleymān ki ins u cinle ħıdmetinde āb u bād 

Zį Sikender kim ŧutup ber urdı baĥrine kilįd 

 

Ġāzį-i śāĥib ķırānki öfkeni Ķayśer anuñ 

Ħüsrev-i ħaķan-ı ekber kim mülūk aña Ǿabįd 

 

Rāyidür vaǾż u naśįĥat ķaŧǾ ider fitne müdām 

Luŧfıdur Ǿayn-i Ǿināyet ħışmıdur ķæhr-ı şedįd 

 

Kim bigi đaĥĥak u  afūrid cem şeddād-ı Ǿād 

Kem ķūlı dārāb u dārā Keykubād ile şedįd 

 

Ķavldür tevĥįd u źikr u fiǾldür ŧāǾāt Ǿadil 

Rūyidür fāl-i saǾādet rāyidür fikr u ĥamįd 

 

Nuŧķ-ı ǾĮsį  nefħdur kim mürdeye virür ĥayāt 

Nįzesi Mūsā-i āǾśāsı ħaśım ider bį-cān fedįd 

 

Ķahr-ı serkeş çarħ-ı źāte sille urup itdi kebūd 

Ħışm-ı şems şįr-i burca sekdirüpdür çün kebįd 

 

Āsumān-ı mekremet ħüsrev-nişān Ǿālem-penāh 

Ķahramān-ı memleket śāĥib-ķırān-ı şāh-ı ferįd 

 

Ġāzį-i ĥaydar dil u kişver-sitān tāc u baħş 
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ǾĀdil u deryā kef hem sāye-i Ǿarş-ı mecįd 

 

MenbiǾ-i fażl u Ǿaŧādur maǾde-i kuŧf-ı kerem 

Mažhar-ı cūd u vefādur ŧālįǾ u baħt-ı saǾįd 

 

Yapdı çoķ Ǿālį Ǿimāret ħayrın ide ĥaķ ķabul 

ǾĀlemi itdi Ǿimāret Ǿömr-i Nūĥ ola mezįd 

 

Şāh-ı Maĥmūd o melek-i firdevsį dāǾį ider duǾā 

Söyledi tārįħ adına nev-seħun tāze cedįd 

 

Ĥāfıž olsun tebārek menkeni dāru’s-selām 

Bu kitāb ola mübārek devlet u Ǿömr u Ǿabįd 

 

Yitmişe yitdi kitāb ammā ki ŧāķat ķalmadı 

Teng u dest vü dil-şikest vü āmed-āram u nā-ümmid 

 

Nuh felekden ŧāliǾum var ne melekden nā-fiǾum 

Ger melikden irmese zer bilmez idüm pūl ĥadįd 

 

Anca kim encüm felek devrān ider leyl u nehār [H-266a][K-266a] 

Nitekim şekl-i āsumān esūd ola gāh-ı seyyid 

 

Ķāžįyu’l-ĥācāt idüp her ĥācetüñ ħātem u revā 

Her kiçek ķadru berāt olsun künüñ nevrūz Ǿayd 
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Men nice memdūĥ olam sulŧāna lāyıķ medĥ-i ādem 

Kim feleklerde melekler ħāmidi oldur ĥamįd 

 

Yā İlāhį pādişāhuñ devletin idüp riyād 

Dostın eyle şād u ħod düşmanın bį-cān śaǾįd 

Āmįn yā rabbe’l-Ǿālemįn 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

SONUÇ 

ÇalıĢmamıza konu olan Firdevsî-i Rûmî‟nin 81 ciltlik Süleymân-nâme-i Kebîr 

külliyatının altmıĢ dokuzuncu cildi üzerinde tenkitli metin çalıĢması yapılmıĢtır. 

Amacımız 81.ciltlik külliyatın bir parçasını bilim dünyasına tanıtıp bir nebze fayda 

sağlamaktır. 

Klasik edebiyat havuzunda kendine sağlam bir yer edinmiĢ olan Firdevsî, döneminin 

en üretken Ģairi, yazarı diyebiliriz. Ona atfedilen kırktan fazla eserinin olması bunun 

kesin göstergesidir. ÇalıĢmamızı yapar iken kırk eserine ulaĢamadık ama netlik 

kazanmayanlar
272

 ile birlikte yirmi sekiz eserinin olduğunu tespit ettik. 

Süleymân-nâme adlı eserin Topkapı Saray Müzesi Kütüphanesi kayıtlı H.1535 nolu 

nüsha ile K.892 nolu nüsha hakkında edisyon kritiği yapılmıĢtır. 

Süleymân-nâme 15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın baĢında kaleme alınan eserler 

arasında en hacimli olduğunu söylemek yanlıĢ olmayacaktır. AraĢtırmalar sonucunda 

külliyatın tamamında olduğu gibi ele aldığımız altmıĢ dokuzuncu cildin ana teması 

Hz. Süleymân‟ın din düĢmanları ile mücadelesi ve böylelikle Hak dinini yaymak 

istemesidir.  

Eserin içeriğine baktığımızda sadece bir konu veya hikâye üzerinde durulmamıĢ 

hendese, ilm-i nücum, astronomi, tıp, geometri, tarih, coğrafya hakkında da 

ansiklopedik bilgiler vermiĢtir. 

Bu durum bize gösteriyorki Firdevsî kendini her alanda iyi geliĢtirmiĢtir. 

ÇalıĢmamızda eserin edisyon kritiği yapılmıĢtır. Bunu yapar iken H. nüshası ve K. 

nüshası olarak adlandırdığımız eserin farklılıklarını dipnotlar ile vermeye çalıĢtık. 

Ele alınan çalıĢmanın birçok yerinde gerek muhteva gerek Ģekil ve gerekse de 

içindeki motifler göz önünde bulundurulduğunda halk hikâyesi özelliğini 

taĢımaktadır. Esere Ģekil olarak bakıldığında halk hikâyelerinde olduğu gibi manzum 

                                                           
272 “Süleymân u Belkıs-nâme, Barak Baba Risâlesi, Gülistan Tercümesi, Kasas, Menâkıb-ı Hünkâr Hâcı 

Bektâş Veli, Tecnisât-ı Süleymân” 
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mensur bir Ģekle sahip olduğu tespit edilmiĢtir. AltmıĢ dokuzuncu ciltte manzum 

kısımların nazım biçimine, türüne ve aruz veznine bakıldığında ise Divan 

edebiyatının özelliklerini taĢımıĢ olduğu görülmektedir.  

Manzum mensur Ģekle sahip olan eserin halk hikâyesi özelliğini taĢıdığı tespit 

edilmiĢ. Buna kanıt olarak hem baĢlangıç ve bitiĢlerde sürekli olarak kalıp ifadeler 

kullanmıĢ olması hem de metinler arasılık bağlamında Dede Korkut hikâyelerinin 

varyantlarını kullanmıĢ olması bunun en önemli kanıtıdır. 

Firdevsî eserini harekeli bir Ģekilde oluĢturmuĢtur. Ġncelediğimiz ciltte imlada 

tutarsızlık olduğu tespit edilmiĢtir.  

Tespit edilen bir diğer unsur ise Firdevsî anlattığı bir durumu sağlam temellere 

dayandırmayı iyi bildiği için Arapça ve Farsça ibareler, hadisler, ayetleri sıklıkla 

kullanmıĢtır. Böylelikle anlattıklarının gerçek olduğunu kariye inandırmak istemiĢtir. 

Firdevsî‟nin tıpla, coğrafyayla, astronomi ile ilgili bilgisi olduğu gibi iyi derecede 

dinî ilimlere ne kadar vakıf olduğu anlaĢılmaktadır. 

Son olarak Süleymân-nâme hakkında söylenilecek bir diğer unsur kurgusal 

özelliğidir. Yazar cildin baĢında anlattığı bir hikâyeyi yarıda bırakıp birkaç hikâye 

sonra tekrar hikâyeye geçiĢ yapıyor olmasıdır. 
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